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a!A£j (j^aja.1 La /a_ji*jl J^ ul^ i ^£ ' " la U La jl i^.jjJa j-a L_ijjoiJ L_a juti ajJ-aJI djl£ lil 

j ,jjjjLai] j plgis j jjjj_aij (_j-a ajSaJI jjjxll a^^ J"~J La <j£ AjoiIjjj ^Lalxjl l_]l J3 t jJJail JXaaJI 

<Laa.jJI <Ja.JJ (jl t_JJJ ^4' tllLlI (_j-a a& JcljS Sal JJlml ^ l_ajljJJ aJ CjLaa. j 4jtJ4ia <iLa].C (—la. 

jx ~3 JJJ J i ajj La aC. j < >>y (^gjj (JJJ (_£jLjaaJI j (_£j£ajl jJ£.liJI jAUax ajal ja.1 (^gA j lijjjx-ajl I j& 
^k <CLa!iLaiVI <CLaa.jJjl CjLaLuij-ajl Cjj£jjl liljjj '4jJjj J 4j.uAj.ui j 4ja.jJjJJj] j AjSlii j ^J_a*J ja.l_aa. 
(JjlA /gJaj j (^g-aic- (» J3J (j-* (_3^aj LaJxj 4.1«ala. i '^gijxH <_LA£j]I j "^j^all fsS^jJI ^glc dijjaJI j- aatil 
aj& (^gic ' ■ u£j Laj Caa.jJJ La Aj]jjjaila] 1-aJalxJ lillj (jl^3 .ClLajlx-a]! (JjLu j (jL-aSVI jjjjLva ,-i 
(j}l*JJ La A. "n->\ -n c ja.»,>Jl ^gjljill (J^ajll l§jlilj-a Ij£j L_SJgJI <il]| ^gi <il j^l ^gic IAjjjIj (_£A* j 4-aa.jjll 
qa <_gJC- l-al jj (jl^3 # Ljjaj 4j jjoJjI dlliljl ^ u'n ii]U& j LiA ojjljj-a l& Jaj ^gjjl p (^-"-a ^-^jfe 

La£ # OLaa.jj]l a jgJ ^3^ J ^ ^j'"' ^^uiljr 1 Ls^ ^*W^ U' ^HJ*^ J^ - Ls^! (j'j^ cJ^ AjoiIjj ^gi ' a£k-l 
jSdj AjjjxJI aKjj V (Jl) (Jj±?)l\ W^l Aj^j^s « r AjoU ji Al "jjV ftJJ^I i— itiSil IJA ji <_>a*j3l (_^ij 

.Lp clyJJ-*' Ij-fj-^! j' j**?* jj>"l £y* -^ V JtJ^*-* j .L?' ^j 

a IJaj aJ HjIc 4 aJaJ Aijjia j j aiaj l_JjluAj Ijjia IjJaC. li-jjJaj-a (Jljj V j (j'^J^ ^- A ^J^ tlulS 

J33 t p A-aa.jJ ' ajj£j ^gjll <£jljaJl xjjJal_a-a]l aAl ^ Ajjlja]$X.!^j]l "jjl llii. (jJjlfl c (jj-aa.jj-a]l Aj 

.^gjljijl jlaX.^1 oj^J _J& Cy* L) "" ■ Ljjjxa 
Tcj^ajL ^ylaaJl ^gla^a cLp J^aj V (^1 dlLjJJj^llI Ls lc AJloluil ;4ijli]| ^jljflll <C-!^J jj^ j 

.<La L_a^)C I _aA LaJ L_a jj3uol\ j i L_a j^)a-a]lj Jjy all j ( j»j'"^ all t_ IjJ ^ ^^gjx-ajl j^)JJ j L /_jLiJ 
L^J-a ( a^)joilj-ajl aj^)a-ajl (JjLoijjI ^'iuij SJJC- ^j *-^JJ La t_JJjSj j-lj Lajlj (g«-mJ ^jLaiJ^l (jl 

.' j'^ " " (_JjLai_ajl sJA JjJ>-ia (j-4J .J ■ a^VI (JjLujj qa Ajjjoij tiljj JSj cAialj>^ajl Lj-Laj cijjLaiVI ajys\ ^y\ 
(Jla-a ^gi '*'■«■ '" (-CJluil La-a AjoiIj all "<_JJ £)'j^' J AjjjuiSlI -AjjLj]I sjA djl£ ja]j .AjjjujjJI tAiijJalall ji 
^iu <ji VI JJJ^I t;M\ JjlaJSJI j Ajoiljtill t> jljall ClLaa.jj Cj]L La£ cAjjjtill 4-aa.jjJI j <c.!AJl 
CjLaa.^)JI (_yia*j ^ ^)JaJI jLili.1 ' . Uui AJ>JJ j .(jj^j' -^ 'Sh C- 4-^^J <J' j^ V lSJ^ 3 -* J^C. VLi-a 
^gi AXalaJl CjL'VI jjij (_5jloba ^gic jj.aa.jla]! JJJ J_aa._aA]l L_a!ilja.V ^gJI (jlj^l ^gjlx-a] Aj jjlaj^l 
AjJaljC-l j Ajji-all jl <ajjj>^al Ajl£jlj Ajc-^jjI Aj j3 j slja-a j Aj_aiuil ^gk cAjjjoJjI x n^-t Igjljia 

• AjaaJ l Ajc!>UI 



VI 

l^-ij^jl tL~Jl fljj~>> ^l OljAJl <u!ju ja 



<jfuu]l ^al AlaUJl CjL£U AjiiLaj AJjUaj j^J^l J <>aljC-Vl o^A AjJjJ ^1 'liiajll^AuiJ j 
j AjjLnjI Sjjj>^alj <£ljljijl ^gjla-aJl Aj^Ij ^ -Aa.j jl-ufcjjj^ jl l^ixjJa Ic-AjjtllaJVI AJuj <Laa.j!La 
^jlill aIAj ^gJljllj j ^j.ui1a]1 ^g^^^bll (j^a^jiJI j 5 i j i aS all Sj£i31 a^aS^Loil ,JA lillj ^glc t_JJjlj -i3 La 
AjjjlaJVl AJJ] CjLaa.jj] it-ijji^il JUuiVl c5^JJ ltli.1 tAJjllaAjLlaJ ^Luiljill Cl*L> lillll <"<^JJ*J! JJC- 

;,_jlj}| (JjLou]l ^gi ClaJl lift 4jJl£juil (."lirjn ^-> lilljj j cl^j3 _^aVl JaL-a AjjjujIII ajjj^a jj£i 
JH3 lAjiajl ^jlS) *Ll4^j!LJ| l-uJI -"V 1 ^jA La j t^jjnnti Sjj-ua £a p j-a^jla J-«Uj uL£ 

y^jilj 4n,^l A^!^! SjjlaJ! 

j ? a^.jla]l (Jib IJLa l^gi ' - 1£ aJ CjVjLoijJI (ja Ac^aa a LJA <a.jjJa-a]l <j]l£jiVl (ja d£njl j 
(Jl^ajj (JA j ?^lji]l (j^alll UjlaaJ ^gjll lg.-kAJ Sjl^jaJl 4jjjlaiVI AJtlllj (")\ ^7. jll (J-a^j cJ&j ^' »j£ 
l5' t53*^ <-5*J ?«aiJ ^3 (^ JAall 4. jtJSI t_ljiuil "^ij ?UiLa cllUal£<a j Cl^ljlLa -^jl ^gJl jlj^ll j-a^.j!La 
?,-ijall (j-aUl <J3j'-^ 4£^ CS^ ^JJJ*^ <C.!)b3lj f^jlail ^Laij pie ^1 4-aa>jSll ,J jjla. 
JLfljll CjLuiaja]! J^la. t> CjVjLuu]I e^ ^ ^V 1 '"^.' tl Jj^ J 
<*ju* ill ^jl£ jl ttj n >> j!L ^ 1 n ^>V 1 (j^aiil _^)&_aa. Jj£ uS ojlcl A jj*< ill <La^.j!i] jJjLlLa]! a^jiajl Aj ^ (jl 4 
csJl^Jl 4Jtl]l ^gi 4Jic.Lik^a ajlcl IfcJwj j jAi a<all AlliJ ^gi ojjjoij J^^^a jc- (_5jU3l ^gJ) 4-algil aJ (jx j 
4JtSih lJji^JI Ailil ^gi l^jc-Lii^a aJllx-1 l&Juu j jAj^ia]! <j*3 ^gi ajAuiflj (JJjia tjc [5jlill ^j A-al^il j\\ 

.l^Llia jl 1§J .Ijjl ^gjll jj l^a]l j dull (jjib (AjjjLiJVl 
(Jjljjj ^^gjjl liiii -=L^aL^j j AjfiiJI JJjoiSj (_gi AjjIjIjI jjjailiJl dllg.-al ^C A<uju (jl a^jiajl ^jl£-aL 2 

_Aj£^U1 A^a.j31 

.Ala^.jj]l AjLaxll ^i j^-aVl jljill JU^l^ '^jl«Jl AjAuSU '^^1 Jjl^l icluy J3 3 

"Ja. ^gJl fr jaJll aa-jlall jlS-aUa lilli Jbu 1J1 j t^j*J3l (_>bljjaVl ^1 pja. jJI ^.jlal jaj 4 

. . I. * JJ - k - a J' (j* ^J 'j 1 a&aJI /. *i» ^ U < 1 > 11V1 aJu j] ^gjoil^aaJl j (jial^Jl 
4_j| Jj ^-« AjJjujSjI l^jljia ^gi (J-a^J (Jill CjIj!)U jjjla^. jj ^gi 4J j jLa]l (Jlaili j 
_jjl jilJ jLiia.1 (^gjl AiWlj AjI JJjoi J jj^' C5^ ^ .).''"'''' (j)- 1 ^ J AjLuiJ jJ^T- ail ^ 1 *ij- aal ^3 j 

.A-a^^)JI <iljjl 4 i aJjC (JSULa til Jaj jl 1 g *il uj (j* (^gjjl AjjjolIjI aljoiSl <_gJC- fijljSa.1 _aA 4J jA^S 
x aa aJ A-aa.jJ j (_gJC ' a i a jJ ^Sil AlaJ A-aa.jJ ;i a^3 dlaJl ^ a^aiix-ail jjilli^l jjlaa.^jj| jc l-al 
j jjjoiijll Cll^Ial ^gJc Aaiicl Ajjjoo]! AJj>^3 ^"^J Ls* '^'^Jl CjIj!)U jua.j^a]l A^ill (Ja.) (jxj i^3 lillall 
lj_aij 1 ^ jlc (_3jla_ul j AjjLnjl jjj>^ajl r-l^ajjoil j (^g^-^iljjl jjjoiail ^1 (Jjjv^ajlj I^Aj lAjLila.1 ^k f~ j±u\ 



VII- 



pru^ii ClLajla-a j < . u£ ^glc Jj- aaJl ^gi IjjIS CiacLai .143 "CuJjlJVI" ^gA j j' axil Aiiioij ^gj] e_jalll 
j SjJjS ^.1^ ^gic loJT-1 La£ # lgJ i - il j1< *\\ jliiaV jl LpJ.lil lillj "(J*J j tlxj^a 1 j-al Ljjlc. Jj. ^.^ti 

.Llpa. j llaAA9<Laa.jIiil j <£-!>llll j 4Jtlll ^ <C jila 
.(J a 1^$^ tllajjl ll& (j^a^i | <Laa.jJ j AjJjolllI jjjj A-aa. '"'"- »"'1«'- aa (_j-a j^)JJ Vj 

(j-a (j jSl}3 <_£^)laill L_ljLsJl l-al 5 ,JLniaJ t—ljla. j (_g_jiaJ ' . 1^ ?- '.jjjf j? <_r^ '"'"-.'" (J.<u.uU j 
# Ajj1 (Jj>^ajJjl j»J Lai 4L^a_aa-a 4-ajla. j J' aill LllLjjla a lgJ3 (jJa^i. <La iLaJ j_U^a3 (JS 1^)31 t ^_jjjj\ ^jjiv^aS 
oj!)lc. (j^ajj>^ajjl alA <■ flJlSj (^glil 4jail.mj atgAaAjfl JJ^.A-a^^)JI j (jjlLajl (j^aJI Jj^l J, ^.alljjl Vii j 
Jajoijjl liila ^ jll Laj (jjijLil (j^aJl j 4-aa.^)JI AjjUj ,-11 r- ^)aj i»j t Ajc-!)IjjI j Aj^ailll 1 g ■ ^»M ■ ^--^ jjc. 
j (_5-ij-a ajLaX.^ lillij (^gjl^ijl (j^aJI (j^aLi. (JSjolJ j Ajoi^Lajl (j^ajj^^aJI 4-aa.jJ AjjI£joiI (J_aa. ^^g-ajjlSVI 
<Laa.jj3l j AjS^aJI <Laa.jlll" <Laa.jlllj iafijJ Jl JJ V c5-^' c5-4^' P 'j-"-^ls^! (JIt 3 -^ f^ c^g-in-a 
lilliS j ^giljall (j-aUl jLaX.) ^gjj <_L^aAll li& 4jL$J ^gi (JjJalll ijjjtiLaJl q alii ; <j}i*J LaJ 4.1^ala. "4j_ai*-a]l 
.lA jLaJ (_^a (JJJ j Aia^^J a ^)a. ja (JJJ j t(_^l<u.m.<u) <iLaLul (JJJ UJ^ jj-^ cl>* sjLilLa ^gjj 
(-iLlll Q' ail) jA (_>alS <Jj>^a3 (j^a*^xk tAjjjIa^VI j-lj <lj^)xji (ja AjjjolijI (JjllL Clajjl al^La j 
j AJl£ji I iS j lk!^l-i>^l jAjtl AjUjjxj L-Ua t>a AjjjLaJ^I 4*311 j AjjjxJI Ailll ^J 4ji**ll Aj3 Li3 jki 
^Jll j 4jLIs51| AijjUl C5 Jc- (illi ^J AajcI J3j .^ginlajll *J- ^* L^L^i AjIc "^JJJ La lift j cA-aLoii 

Cllil]l (jjj lilljlaiVI j L_a!)lli.VI (jialj-a Ai^)x-a] (JjVI ^g-a^jjll ^jjjill ^>fixJ 
LaS 4J jjLal] L-SJ^jxi aJ (Jj^ail] Al^-aiL IAJJ3 4-jLla^ll Ajoilji]! siiA i_Uj^a jAj ^'J'^l C_ljL^JI llal 

L_lj3 (_jA« Ak^a jLaS tAjjjIa^VI AJujI ^ I g-Llaj La ^jjj j *LolijI j (jl^aC <JI j o^iJl j Ajijlijl -)jjai 
1 3JJ-'"'' (Jj^joic j 4j«-jjI j !)La^-a jLuija \ $*y~* y (jj^iic j AjujI (^gJI ("u ufl .lajj #( - jljijl ^j;-* "' Lplijj 

IjjlLa L^JAiuJJ j Ajjiui lIji ^ - ;. u ''''' Cj^Ij j j aLj aJ CllLjjjji^J (jiio-N j IjijIj Lj-lfjJuJ ^ijC. i^l j * L^aLa jl ui >a 
(JS (^gij CL_SJ^)jaijl L_Liu>^xajl ^ jjjoijI (JuiLoiJ I— Auia dill j i-"-^l LiaJj ■* i gaLaliSj^a LjJAulS j !.iaJj 
L^a.LauSI i"<-N, jll ^i ojjl^jl t"\\ a jj.Tnll ^^gJC Jaa.!)Lajlj iLj.-a3j Lj AiJ ;»J Lpjjjoi ajoiL Aj^I CLujoij S j« 

(illo! AjoiIjIII ^ cij^-^ 1 pljiVl <Jiij jl o^ 't^l ^^ J J-s^ J^jJI j Jl-aLil JxajJl <jfuull 



VIII- 



£a.lj-a]l <Lajl£ ^gi 4-UJa,Vl j <±}jxl\ AjJ]lj Iftjlc- o.la!i»-a]l ^a.lj-a]l j jAj^a all gja-N da.j.M .13 j 
^ala" 'Ja^Ull C^JI >l ^ jrji US .1«j1] £j>*J\ Jl J U 131 1«j1c. p^VI fcjlill l?^43 C5^ 
^C jjV *') tsU^- ' " '^ ' a * (3 a ^ a " J "AjjjIj^I -1}3 (j^JI j ,*-"^l 1— il^jjjuaSIj AjoijjAa]! CjIj'VI (JLijj 

.Ij-lajl LjJJJ '^^X* 4jc^j J *SiJ*^ ' " '^ "~ ' a A L) a ' *"% 
aJ i_Aj£3I ,<jl_ai£ Vjl<— ilj-a]l ajail jfls xa.lj-a]l j j il 1 a<a]| (JJjJj <_gi ,*-Jjl AjI j£^3Lj jjiiJI j 

l^gj^lS I g k. (Jjiiajl <aJ-k^a]lj f.3^' r^ Aik^ali I "3 ijJ ^^AJl jlj aJ (_>aj ' . ^" y ^" t* . 

.22<_K> '2006 '<jL>a j 'S-u*^ jl^lJa iA^iLjj]! jAj^. :c5ja^ u^^ 

aj .la.j °(jj CllJjiJVI ^gic ' -l\j£ll ji <JLLa]l L- laL ajlc-jjla !>Lal£ £a.j-a]l ' ■ u£ j* Clnjjlj^n lla! 

.jjijj La IjjIc. xilj-ail (jV *ij-a]l (j-a <Ajl»-aJl ^V (J_aa..}jl TUjllj aSa J j ,*a.j-ajl ' ■ i&J 

http://www.thefreedictionary.com 2010/08/20 ^ ^j^l »jLj j <-uj 

; ( Jj Laj3 4_il_alaa. llb^aaJj J3 j,glAaJj| flifrLall pLj) AjJISjjjVI <juo1jJ lIuILj j 

.4-U.JS3I A-lnal SlaUJI "^LaiuJI ajoi jiLLaJj£]| Aj^I eljSluil 4 

.Lj-alSjl jSJ *^a Ia Jjjoi ^gJI dbVI jjc 2 

,<jJal^)C.l j 4_jl£jl j 4jJjujjJI jt^-il'ir. ??l jaJjpil 3 

.Aj!)U (-j| jill jj i jjjjl J^la. qa AJJiaJ j AjjjuaSJI L_L^aj 4 

.AjAuSSIl Aj-»-^ ^lalajl CjIj!)U CllLaa.jj]! ?.ljaluil § 

j AAIjoJI xjJaj-a (^g-ic ji i aJflVI j pi LluLail j^3 cs - ^- - — AjC-jjJaj-aJ lj_a*J CjLaa.^jJI Ajjli-a ^ 

.Sjj^ >».aU 4j_ailjl aaJ ■» all ^gjj p_aa.^)ilj liijjj /^JJ^^ijI") j 4 ^^ lall CllLaKJI T"^^ 7 
^gic j^JJJ ptli.j>^3jl (JjI-n,i\I ^j| jLilc-Lj c'^aa.^jJ! ^gi L_l*jJajl j ajill (jJalj-a ?r J i >i jj j (jUj § 

.Ijiui j l-jlaj] <-aa.jJjl aJjaJ 
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■Sjby j (/fa yZy. ^3 ^3 



/y«5) vji- • l . l 



v}/i!)3Ayi» .2.1 

^3 &»)•«*/ ^4-5-1 



fy%yfa.6.\ 






.1.1 



jjj SjjikVl oAA <iljl^l ,-JI jjj (J- oil] l-l^J 

ja^.j i _ul1 m^fl aJA A-« IfrlalxJ IL<^.jj]I ^lAUa]! ^gJc L_ ail3 (2 3 1) 



J' aill IJlA ?r j*j 



(4 1) 



r A2l£jij £jki tt-laJl liA 



crW (241) *>ll <> fJj^l ^J^-i 

SijjJall SaJ i oJ i—aj^^iJill Jj 4. - i ^_^ (_llj£ll jAj fJJ^ 

(Jin ^Jb jjLiS joiaII sJA AjjUii "ftLP> iublr Aj^j^JI 4j31£j^I 

ajIJ ftiiJI ^i (j^j*^ (3 4 1»JI (> j^Lo^l oj 

.(5 1) 
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L_SJ^)a. JJ L^-lSI (j-a jjj^SI jl T^J^ ^-^J 

S\ &"i"\\ 5^W^ j' LSslij-al .AU»-a 

«jjj .A3 La jLlJ j ^Jii^aVI AjiS JJC. Jj l - U la SI jAt— lajll loA p jjJaj-a 

(j^aj ' °.) ' ' ^"* ' j> A_ia . JjLdi jl Ajji aj 



i "»■*■'' jl 4-C.Ljj ail ' ■ JUL JjlxJJ LaLj-La jJjLt-a j (jjiyLLa 
pl_aj*^l jJJ JJ-aJ 4. J£C La-a lilSj JJC. 

Ig. llaxj ^Luijl ^gi Jjl&SI <JLi-a]l laA /j Ajj^jiJI CjLuiljllSI C'iaq ml aa 

AJlSLSI 4i-aAl i»C. I g-3AL aJ ^ 4. , ^.j, y,\ dijjl j ^gjj JC. 

Ajjoi^a *~a -t_ijjL jl -Aliuj^a ^gi ^jLui liip Ij^aJ tiSlaj V ^rO^-SI U' ls^\ -'J'^i "^ ' .'.'"' U~j 

1 'J''^*' Stella <Aa.^)JI jl-Aj-a ^gi daAiSI ^gJc- t_ l^jlj t(jiJalaJ) laA (j<a 

"Ajjb« iSlI" j»_a$i-a U3J Jg 1 aL ^gjjl <ClJj.}SI ^J^*J' ^-»iU (Ja JJJaJI liSliA jl Aj^aLk iAjJjaSI (j^ajj**ajSI 
<J!La tlgJUjJa a j lAjl£il j UplAlajl j lAjjlj«a j IgJjj^l ^ jjliLaSI l^i^/likl (ja aC. _y\ <_5.Sc- 
.jjjjj j^aSI ^ Aj IJ_aJ ,~.. ' J Ajfcr^ L$^ SIjjJjI j (JTJ^ ■ a-lSI (_£aS (Jj^j^l j (Jj.a1mi.aS I (_gaS (jlj^SI 
cUjaiaaSI 4ki<-\ (J-a^j lg_sl j ^>a-aJ aa.1 j L_J_alaAj (j^ajj^ajSI saA (JS >a.JJJ (jl ajxuail I Jaail (JaS 4_sl 
j£-aj !^3 iAjijaSI (j^ajj>^ajSI ^j a* U <-ajC j-ajl Ajjoi IftSI aj£J ^AuiiSI ;»J j] <g-la, j ?4.Sjia AjjoiaaSI Laj 
L-Ui " A^.JJ jl j^-aj j ijLa^SI j AjSULajl ^Jl (^g^JJJ l§iaa.jj ^ 4j^aLiL Aja^ Laj « ■ iaaJ jl 
Jja,UVI ji^ali cAli^ab !)l!La (Jjaj^l <L^a jlaaS ^11 ^g-ij-iSI (J^alSI jc jjjj^jiJl jjjialall ( al^j^ojl 
jjj (j<a p-ljJa aa3 (. S > s-t^ I ^g-alj^l (j^aJI l-al i4jiLtj£.\ j ^-i^)}£- jJ"J' y **'" CjIa^.jj ^^A fiJ_a^._a-a]l 



(J L&I^)J (Jill 41i '-»» all j .1 ^2k. aAA j <Ij_jjl3 j Ajj^I j 4j«ir- ,j^»j. y'\ jj] (__>^aj -j ■ ■■«' (Jt i_ijj«JI (_Jja. 

Katharina Reiss lw'j '-yj^^ 
Jeremy Munday: Introducing Translation Studies, 1 st edition, Tylor and Francis Group, 
London, 2001, pp 73,74. 

1 Thomas Schirrmacher: Bible and Quran as „God's Word":The Understanding of 
Revelation and Inspiration in Christianity and Islam, December 2007, pi. 
http://edocfind.com , 2010-12-10 >J £*j^ SjUj >.! cj^j 
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,-i i^joi^La (Jjl^Ul (JjliJVI CjIa^jj x )a-^ ' " la J ■ al ^ 1 > ^-iV 1 (JJ^jVI pLjjJa i . '. w ".'j ' j£ Aj )jl 
-ill (jjS^il ^ ' ■*£ * J ' ''?^ *" U^ 3 ^ -^ (jjiiajJ » t "j qa 4j 

^ U UUx>» jUj ^ *U.sacred 

sa credadj: 

1. Dedicated to or set apart for the worship of a deity. 

2. Worthy of religious veneration: the sacred teachings of the 
Buddha. 

3. Made or declared holy: sacred bread and wine. 

4. Dedicated or devoted exclusively to a single use, purpose, 
or person: sacred to the memory of her sister; a private office 
sacred to the President. 

5. Worthy of respect; venerable. 

6. Of or relating to religious objects, rites, or practices 
[Middle English, past participle of sacren, to consecrate, from 
Old French sacrer, from Latin sacrare, from sacer. 

sacred - concerned with religion or religious purposes; 
"sacred texts"; "sacred rites"; "sacred music" 
consecrate, consecrated, dedicated - solemnly dedicated to or 
set apart for a high purpose; "a life consecrated to science"; 
"the consecrated chapel"; "a chapel dedicated to the dead of 
World War II" 



1 Eugine Nida: Bible Translation, In Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 
Mona Baker (ed), London and New York: Routledge, 1993, p23. 
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heavenly - of or belonging to heaven or god 

pious - having or showing or expressing reverence for a deity; 

"pious readings" 

profane, secular - not concerned with or devoted to religion; 

"sacred and profane music"; "secular drama"; "secular 

architecture", "children being brought up in an entirely 

profane environment" 1 



II I! 



4jjj»JI 



ii ii 



. j^JaS ^1 '<_>jji2 jdjj^ll j jJ^k4l (jAiJffll jijflaj 
. a cfej^: tribal L»»^J 



M. ^-ijy jJ2iLaJl_J Jajj^)Ajl <juoljilj (gjDiljDiV I (^gJjtAjl J&j^- .*-« Jja 



1 http://www.thefreedictionary.com/sacred.htmL 201 1/3/01 ^ £a><JI ojLjj j^l 
.3549 3550 1994' £>jjin jjI— jls '3 
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AjuiSL* AjjjJ p^j^ij j (Ufljj^uJ) (^ja^I CJjAaJlS A-aujJiu 4-uj.iSLa 4jJjJ pajj^jj 

aJA &•**- ilJ !il2 c<Il«Ij^ j 4il.lAl xa j >£ty \jaIL ggin^ 

1 ." J^lj g^i* jUal ^ I gt . Jr^ j <j^j 



.3.1 



ojj-ail IJA ^i George Steiner 

"[T]here is in every act of translation -- and specially where it 
succeeds -- a touch of treason". 3 



(jj£j LaAic L a j i aa cAjUiJI 



L>° 



ji^ j W^j^ l J^ ^ Katharina Reiss o^j Uu 



.293 2009 2 6 M «*#*l *VI j M-^V 1 ?jl*H 

See: Susan Bassnett: Translation Studies, Third edition, Taylor & Francis Group, 
London And New York, 2005, pp 6-7. 
3 George Steiner, After Babel. New York: Oxford University Press, 1975, p233. 
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"On tente d'elaborer en langue-cible un texte equivalent au 
texte-source sans rien retrancher, sans rien aj outer ni 
distordre." 1 



"Reexpression en langue-cible d'un contenu re^u en langue 
source [ayant une] visee differente de celle du texte original 
ou un nouveau public-cible, autre que celui de Poriginal" 



5 

2 



ii *\~ . . -\-- 

ALIA jjc. (jj&UaJ (JJ 

The Moment " 3-aa.j5j| CjUjji ^gi l$jic (Jji^j ^j-« ji ajjLuijj Sj^UaS a-o^jj]! jj$-2a -ii-* 
^jJIj <iL^>Jl cjLalj'^l jj$Ja aj\c. ^il *^.JU] 4^.UJI ajI^j ^1 "Zero of Translation 

Jaa a 1-sjI.j a^jiLaJl (jl£ cAjoijLoajI j jjialilj ?rliiaJ Ajjid j AjjLoiJJ SjAUa V^_j\_j 4-a^julj jjajj 

j jva^l (jW'n LaAic Aj^aLi. AJLa^jj ^ ^aLg_i\ 



1 Katharina Reiss: La critique des traductions, ses possibilites et ses limites, traduit de 
l'allemand par Catherine Bocquet, Cahiers de l'Universite d'Artois 23/2002, Arras, 
Artois Presses Universite, 2002, p 33 
Katharina Reiss,op.cit ,.p 41. 

AjUluiI (j-a jA j — lij#J (_S^^ *-^° (jj^-*- 1 (Jl Aj-a3 (jl^-aLl "/T JJ J 4jj3 " 

. "4J*3 ,j jjjjSij lla^i «-(_5-*i -; "^"1 (JJJ jJ (jVI " -3 <iaiaaJ IjJiJ j olji. p jjji-all IJlA ^ — Sjfljll jliuil 
" Sail -»■>■ jj j.Uj ^jic IJlA Jaj IjMjj (jla _"(_paxJI -* ■ '— »; cLlj^a ^J"S°.; !>(i - 3 "'1 ■ aJ (JAUJ " (JI "CLaSa Clllj'jl 

; ,"(>jVl A^j ^Jc 

Einar Haugen: Blessing of Babelbilinguilism and Language Planning :Problems and 
Pleasures, Mouton de Gruyter, Berlin, New York, Amsterdam, 1987, p 1. 
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lj£jj."4j_jj 4j3J^ U£ ^J 1 ^' 1 " ^ Liajj ts^j J AW 

i djA cAia^jj JJC l^j aLaJ^i aJ^jJ-ajl ^^JC. ' ■ la-l sjJJ^ 

c4jj£Ijj ^jj j 4Jalijl jLiikl 5. jj 

jjoijill j Ajjli JaJ *^j Lajlj (JjLiJ ajvjlalli 

*ijjj Ij^Jj . JiJ 4j_aijZ)ul j Aj^ai 

AjcUu^I j jijjlj j AjJJJ CjLJjjjaLaj 

(Jj^jjobajl qa A. t- flJJ jj j L_Sj^ij (^(JjiJVI !^ryj^ AW L>* -W^ -^ 

4joi jUI ^^jj^aUl AjIaAl <jc Catherine Moir j\j* uij^ <-Jj£i ^jj^ j ^A*-^ j j—^j^ 

;Uj.laa. OS AjjISjoiIj 

"Few texts are so pregnant with cultural and historical 
significance as religious scriptures, a fact that 
understandably renders them problematic from a translation 
perspective" l 

oA 9 AjjjjjI / u£a a l ***** ' ' )j£j AjSuJj q Aj^j )Lj 

" <La^jJjl jjjala (_j-a Aj>^aJjC lg-La ci*^ - c5-^ _>»VI 

jjj^I j 4_iLaC.I^)JI (j^ajj>^3 J^^j' aLajA CjjjI J3 4_La^j 
qa jjjSII (J^i AJjlLa <] ^gijj AjJjjUJI j^j' ^"'^ lillj igk Laj ( 

; <Gj^)*jI j»Al (_ja 



1 Catherine Moir: Translational Resonance, Authenticity and Authority in the Bible and 
the Quran: translation and religious change, New Voices in Translation Studies, 
Volume5, 2009, p30. 



.301 ^j^Lo^Ijj'^U 2 
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4j|^^| jj "-■«■. j j <j 



4^^ 



: ^jjaII ^*J! .1 

jj!iS-a pLi. j AjJj^jjI AjIj -Lax ^-^j' ^» " (J^J .JP*^! 



:U»^ 



C^ 



U£J 






: JjJaJ! J^jlS! .2 



j\jj j Ajaajaball AjL 



*j£jj5l£J| JjLu. 



AAA AjA^J! IgJul (J^J ^>fi»J 



(j^aj a « j- a 



LaA (JJ^)^.! (JJjiui dJlJA CAcj-a^-a]l ailA ^gJj AiLjaVljj 
JJjii IjjL^ -^i-^?-^ J rt-^' U.) ^ » \\ L_]jLall £.La. 

j 4 j j.* ill A 4x.!)lj j o (JAj 

2 . lOLk^VI oljUJlj 

(_Jj L-Auia»3 Igj 4_jj^aj ("uiiji <_>*aj s-iA (JAj I 

jjLnjI jjj>^ajl s^A ^j^'il i aa (^^cljj a^jiajl Jjjlc- (^gJC- JJJ^ I^A ?rj>^lj cAj^ioQjI (j^a 

ct_l^)iij Ajoi^Lajl ^j^j' a-lll ^ J^xJI j p_j2jl 1-iA yl La£ . a-l^J 4.1m tell J -^JJJ 

-ujJlLa (j a j i aj ,_]] 4 i a iLail y^a_aj a-lll yj a i " a 1 (jj jiaj ail (j a* J (_>*-?■ 



aaJLa J3 A 
i aAxll LaAic 4. >^1 -n o 



A-a^jj (jj^J (j! J-^*J V 4, 



iAj ^l/^' (J '—' « ; J!/li. qa Ajjjla iVl AjjjaJI (j-a 4jl iSIl 4-ai.jj 4 jijS ; 

. 7 13 2006/2005 <4iii^ ( )jii^U 

.11 12 15 16 9 10 8 : 2 

Delisle, J. and Woodsworth, J: Translators Through History, Amsterdam, 1995, pl59. 
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lijj^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

Sill j (jjiljj^VI a^.jla]l ^gic '.'7- j li^j ' /J ^iij <j£-4J V n 

(ji IJA I *"•»■ J (J^la. ^j- 9 J J^ a *' ' " <iluJ J .4-IjLjj L_a^A 

P ^Ajftfll 



Agjl a^j3 ^ j^aJI (3-a (j jiij Ql^T. jxajl J 4 -"^ l«iAj c<Jj>^aVI (_J^ (j' U ~~"* . U-«L 

L_SJ^i. (_j-« L^jL-ial La IgjL^al -S3 A^jit}\ A. s^A JjAuo 1 

jlL V # L_ajjjj]lj 

j^*J V Aia^jJ f- 1 j AjoiSJ dl3_ajl ^ j J-^lj .3-iLa j 

jCSj IJA Jlja.Vl cjl^a ^ 4la^.jj J^aj V jUx-Vli 

A.<^.jj yl _a^i .IjSVI _>a^l . tjjjj AjjLuil AjI^sJI siA 3c 

J_a§^ jl^jj (jS-aJ (JjIaLolajI Aic lg uiij AJ^Lajl 4J (jj^J (JJ L_]^)iJI Aic 

ajjii^jl Jjjl^ajl L)** t^ - J ,'JJ^J' "* s -^ ^-^J^ AjJaAJ Jl^jj ^ (jJJJ^iJl (JJJ 

(JjL ia jj .Axj 1-ajJ jl^jj LfrLa^jj (^gJj AALaJ) (jli 'U^*J' "* "•& ' *«"^j cS-^ ' ■ "* ' liijiix-ajlj 

: David Jasper jf^L> jjib 



"translating religious texts is "an impossible necessity" 1 



Anthony Pym f^L cA^" 1 "Jyj 

s^J La] c^^^k^l ^j ^ j i alll A-a^.jj ^gi 4j1c L_ajLu-a _a& La "(JS jLlaJa " ri j\;^''V^ <La^.j!13l" 

"The three great monotheisms — Judaism, Christianity, and 
Islam — are all religions based on sacred texts (...) , even if 



1 Jasper, D. Translating Religious Texts: Translation, Transgression and Interpretation, 
2005, pl05. 
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the translator has no special faith concerning that text, the 
Bible is historically not just another piece of language, and 
translating it cannot be just another translation job. This is 
not necessarily because the text is sacred in itself (sacredness 
is not a fact of linguistic features) but because something 
about the text, or about some of its versions, has long been 
thought to be sacred, and by many different people 
(sacredness is a fact of historical reception)" 1 

JjaJ^I (j^ji i li$J ilyji ^ (...) 

Ajli 4lul^l L yiA Ja)}\ j 

AjLjI Ixjj La e^gjuu Jj*J __y!)J\k Jji S jj-aj ("uhji Ajaii^all 

Aui ialli ca^^lli. jll (_j-a jjj^jI -lie. Ju*j AjjjoiJIj i aiiau <J1 jj 

» ' • i 



Bible Translation j <J>^ <1 Leland Ryken c&h ^W ^^>j J j 

jj5S1I (j-1311 ,> jjBtell t> 1^1 jl£ Ajji^V 1 ^ J! cJ^V 1 ^J 2 Differences 

; Jjllx. <Lal*j V Jj3l31l 1 JAj 



"I WANT TO BEGIN BY surveying and critiquing what has 
been happening in Bible translation for the past fifty years. If 
I am right, few laypeople know what really makes various 
English Bible translations different from each other" 2 



1 Anthony Pym: On the historical epistemologies of Bible translating, Intercultural 
Studies Group,Universitat Rovira i Virgili,Tarragona, Spain, pi. 

Leland Ryken: Bible Translation Differences: Criteria For Excellence In Reading 
And Choosing A Bible Translation,Crossway Books Adivision Of Good News 
Publisher, Wheaton, Illinois , 2004, p5. 
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t &*j Samuel Zwemer^j j J^ 1 -^ jSjj 

"The difficulty with the Koran is that it is in sense 
untranslatable. To imitate its rhyme and rhythm is 
impossible. Its beauty in its style and therefore, necessarily 
artificial(...), It is artificial character of the book which has 
baffled the skill of translator, and no translation will ever 
satisfy those who can read the original" 2 

_a& La£ A «JjJaII jj^aUc qa V Ajjiuil <SLa^. .LalujJ j^3 .4£.LLI j Ajjala al£Li-a 



1 Zwemer, Samuel M, translation of the Koran, The Moslem World, July 1915, p. 245: 
www.muhammadanism.org £S>«JI Je »^l »i* ^^) J^ 

2 Ibid.,p 246 . 
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"l^j <_)jj (Ji! 4jUjIj J jl 4 i£ aj (ja 

La]!la AjL^aVI Uj-a^ aj jl-la3 J LluJJJ *XAc djl£ lfrlaa,jJ jl jja. J 

# (JjaJVI j aljjjll ill-la 



;4jjJXaJ| 4j2j^I jj .4.1 

jjj JjJJaJjl (jjSaJS Jj <_£^i.l Jj (J^J U^J ^jU»J 4-aLs ^Llil J a^jiLajl ^.uij 

iAi^A Jj i}y^3j\\ (jlloVI J^3 djLaJ3 c^jlJl 

4j3jaJ| jjj Igla^jj J AjJuVI ji-iaJl (j^J^J ^ cs-^J^ J cs^ ,8 "'j^ 

filial jl&i Ulxa-a U 11a jMj^JlaJI 
(JAl£ Jc- AAa& AJjjjoba 

.S^/ta-ajl (_JJ3 (JJ^LoijI (j^jl J AJJjla. duLal jj^jaOjol j (Jjlj_j& dlljlj£ jj 

U Jj ^Ij^l Ija J 1960 3 

jj!i£jl IAjjc-j A JulajW AjoijAajI j AjLjLijI AjoijAajI lg-La ^)£aJ S^j^C (jjjl.la Ujj 
4j3 vaJl jjj A-ajixJI 4j].laJI <Jaj AjIc j^JJJ cS^P^ d 

xSljjl I^A (jj. l^a. al& j (_£_jix-aj! j (_ (^g-aljj^jl j JaIbjJI j J£ L$-Laj 



1 Leland Ryken, op.cit., p6. 

AjjjiJI Ajjlia £jjj J AjS {J ic (JJJJ^I pUlaaJJ 4ia^.jj] 4ij-aj ,J J^LuJI Jj3 46 "jjj ''"■!''"" 

A j «7» jli ^j-vj'l j'..<l "ajjj^." jjjjiaJI i a ■ a j lilljl Jxj jjj3 4j«JJI ' i_ljluil ( _ s ic 4 lail a all jljl Aj^l 

" I render not word-for- word but ". " :^^ d^J^J 

sense- for- sense". 
Jeremy Munday,op.cit ,.pl8-29. 

4 y 

See Gladys Gonzalez Matthews l'Equivalence en Traduction Juridique: Analyse des 
Traductions au sein de 1' Accord de Libre-Echange Nord-Americain (ALENA), These 
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cJjjLajl I^A ^ 111 (jjiJ Jjli -ajIj JJ-»% yj^ 4-uUtj 

2 " J*SSfl 4*jll ^1p <L3j f^ljj £j£j £l £L«j V pJ <>j (Cittlll Oa JjJka JjjUaj 

s^A « i aaJi (jAj if-lj-v^ail I^A ^j^ 4. JI ^Jl UjCSj l-l&j 

jJajl (J^LaUJ j #( j^ajj>^aj I^£a <L<l^jj ^ <J!LaVI L_]^LaiVI jA 

j^i,^ j Ujji. l g ^Ui j AjiiS jc Benjamin u^4? j SteinerjJ^ t> 

V^jmlll (jLulC. jj!i£^jl Ujijj 

t ^p <j*J*J 1 c£*i ^ ^LuuV! j^iil Sj^jj Liui Uj luui U}, .. jLj j 

O^Ja j <jliil j <>VI ^13 ^1} ^4j1I ^ cij^j CiVjl»JI o^4 ^ 

.L^jbjluM ^m^ yJc AjjLuJVI fclAJfeWl ^ S j£3l Jjkia t-uiij j 4jjjA 

j u&HLaII jA Uul j <Ut2Jl jA o-^ J*> V ci!iLla.VI IJA Jj^ 

4 "SbaJl 

a^ljj ^i Jl&I <Lj jc <3 Eugene A.Nida ^ l#?-jj J^^y j 



presentee pour l'obtention du grade de Philosophiae Doctor (Ph.D.), Departement de 
langues, linguistique et traduction, faculte des lettres, universite Laval Quebec, p26-64 
1 See more the fourth chapter of Gentzler Edwin: Contemporary Translation Theories, 
London, Routledge, 1993. 



3 Steiner, op.cit ,.p 389. 



.303 1986 rhAjj^ 2 



.62 2007 - 23 - &*** <!?-» ijjlLJI i_oVl j aIjVI ialJI jllit 4 
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"The most serious sociolinguistic issue in Bible translating is 
probably the controversy over the degree of literalness and 
freedom that a translator can have in rendering the biblical 
text. Those who favour literalness often argue that the more 
literal the translation the closer it is to the original. Some 
even justify the awkwardness of obscurities of literal 
rendering by insisting that the capacity to comprehend such 
text can be a measure of the spiritual insight granted to 
readers by God. m1 

(j^ajll A'\a-\ jj ^k IgJ ^•"^.; (jl (^JJ-<"J lA^J :O a ^ J 4j3j»jI 

4. AjSjaJl liaij ^jjjll jT''^.) La I .(JjaJVI 

j-211 jLucJI jA p_aj Ij£$J e I jail *$i Sjjs AjajaJI 

Ul ji ' -iLauVI J <iljjoi ^g^jljjAjVI l_]JLaj]l (j-a^J bA j 
i <jluijji (^it S-ibj 4 2 

jajjl ^]| Ajqjj La IjAj cjjiialij jl (_jjIiiJ jjj (^gjj 

(j^ailj Aj^7» _Jjl <£jaJI ?dajoi ,-lj JJJJ La-a . 4_Laa.j jjl <£ja. jIAjjL I JA b-ajj 

.JjLjoi]! I JA (j-ajJa 4-aa.j AjJa^aJ t ■ UinVl jjjLnJI 



1 Mona Baker assissted by Kristen Malkjaer: Routledge Encyclopedia of Translation 
Studies, Taylor and Francis group, 2005, p2. 

Leland Ryken, op.cit. p7. 

See Eugene A. Nida: Contexts in 1 
Amsterdam/Philadelphia, 2001, pi 08. 



Leland Ryken, op.cit. p7. 

See Eugene A. Nida: Contexts in Translating, John Benjamins Publishing Company, 
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lijj^u^\ 4*Ul ^J\ *jjSol OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 
: *&*M / . 1 .4. 1 

1 ^j' aa ^gic Jail a all ^^K lL)I.1=J ,glj /gJt-uii '*'J^ cA-aj 

i^ljVI JjUjJ l VU-4 j (jSli 4j3j»JI 

"Les tenants du courant litteraliste misent beaucoup sur la 
forme et accorde pratiquement toute l'importance a la lettre. 
lis soulignent que la langue est loin d'etre un simple 
transporteur de messages, car forme et contenu sont 
intimement lies, voir meme indissociables, et que c'est la 
forme, la langue, qui oriente et fa^onne la maniere de 
percevoir le vecu de n'importe quelle societe". 2 

Aij^)Ja]l A. (g& i La^lk^a (j^-aJ V ^JJj UaLiijI (jUaJJjJ 

^ J! ^ 

luiJall IgJJj -'j' aaJ Jalili.VI ^gi 5JjLi-a AjJj jj3I lift j_jj .lalj 

(Jjt^J La-a CL_a^JI '*-^^' ^^W- (j 'WfciJ^ (j*- - -^-*^^l J ^Jj 

. j^^l jjflaJa JJ^I jaj^ j^\ (_£jlill 



1 Yves Gambier, Miriam Shlesinger, and Radegundis Stolze: Doubts and Directions in 
Translation Studies, Benjamins Translation Library, Amsterdam/Philadelphia,2007, 
p31. 

Ferhat Mameri: Le Concept de Litteralite dans la traduction du Coran Sous la 
direction du Professeur : Mokhtar MEHAMSADJI. Universite de canstantine,2006,p92. 
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: Antoine Berman Ur? ^^ ^IS -W 

"S'il y a quelque merite a traduire, ce ne peut etre que de 
perfectionner, s'il est possible, son original, de Pembellir, de 
se l'approprier, de lui donner un air national et de le 
naturaliser M . 1 

<jjjjb j (jlija jljc- ^gic- ajsj^JI 1950-^ jjjk*"^ t>« j/'^^ 

_ C5-a ^.jj]| (Jaill ^ LgjjlLa Aj3j^JI <La^jSll eUaC-lj ^Lliii <e-^-"J jjJaia <j<«CatfOrd 

jIS j£-«J ^ Nida 1-^ (J^l (j -4 U^ 1 *. 1 ^ fi lj^ ^ AjJaSlla dl^la. Jj_j3jI£ S^jJaJ jl 

-ill jlj <_£jj _j^3 iL_a^JI (j^ailj AjoiaJ (^t.aj! Aj jj^J (jl ^ i > ^ V I 



151 150 . j^ » j AjaOUaj aVI (_>aaJl j jjjLxjI! JjIa^J j IftAUjIjC j <LLal*J! i**<Kt"*.ll 

Jeremy Munday,op.cit ,.p. 
1 Antoine Berman: La traduction et la lettre ou l'auberge du lointain, Seuil, 1999, P 30. 
Stylistique Compare du ts^^ 1 W^j-^ <^ U^/i . ,-in "AjjLjb" "l$^" cl^" ->"*^ 
t> cjjliuu (jajl (jla j jjjijl£ Jli«i Ua^*j (> aj^*JI 4j jjIj (^illj ^1958 Francais et de l'anglais 

(jjijlia Olid ,j I jluiTil jjSVl "AjjLjb" "<_S^" ^J-"^ J"«j La£ .Alaa.jjll 4jji»jll ^ CSJ^' wAliall 

Alia^pJI ^^i .ajjSJUI .2 .1 £^J"<^' li* ^ laia t ^aU-oj 

. Jeremy Munday,op.cit ,.p 58 57 56 j^ <■ v^ j 
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"a SL text has a SL meaning, and a TL text has a TL 
meaning" 1 

Gloss Translation ±*»*z J^ ?Jfc 

,-S La 7*Jj ajli ' ■ uS ; La 3&J j jJajoiil (JJJ j (jial^J 

4 "j Sail (_>iaj JJJ 



French SL text: J'ai laisse mes lunettes sur la table. 
English TL text: I've left my glasses on the table. 3 



" "Translation shifts" ->j 

J g ''j; al [JjaJLuiJ Lax CjIsujI Qij J i al a SI (JjLjjjI ^SjJ I^A j 

j^s^JI ija Benjamin u^ 1 ^ j Steiner _>ytLi t> c£ L^=J J-^> 



1 Catford, J: A linguistic theory of translation. Oxford, Oxford University Press, 
1965, p 35. 

2007 '^LJll j v'^l ajIS cAijLill 4*-U <1 : 2 

.131 
Catford,op.cit ,.p 76. 

Benjamin, Walter: The Task of the Translator, in Illuminations. Harry Zohn, trans. 
New York: Schocken Books, 1968, p72 71 . 
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•4j akj LgJ 



VI 



J^> J 






"A real translation is transparent; it does not cover the 
original, does not block its light, but allows the pure 
language, as though reinforced by its own medium, to shine 
upon the original all the more fully". 1 









Aja^jiJl -all a^ljiill (_>iaxj ULli.1 

Lia.jJ lA l<ur- I j CajJall ALa t—l^jxJl l^joijLa Aij^Ui ai&j t ,JilLaII Ajil ^ lg uiij 4 aKJI <a^.jjj 
dlLal^jl J^C (jl aixjl *-a 4 al£j <LaK <La^jJ <_£l iLa^aj L_SJ (ja j i >■«*■*, u <Laclj (jjl j Jjj^iaJI (jj 

3 .L_a^JI AJtJ ,J I^AjISj OlaK JaJ V J3j c <_SJ^ C5^! ^ l>* ' °^j 

3VI *±! J& Wonderly 

"A translation that emphasizes formal correspondence is one 
that is oriented primarily toward the source message, or the 
message in its original form, and tries to preserve as much as 
possible of its grammatical form, sentence and clause 



1 Benjamin,op.cit ,.p 79. 
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•bjli 



uu (jj^jj 



* s. " ~ 
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structure, and consistency of word usage in terms of the 
source language" 1 

jolLul) <i£^^a«a {-& IS iail 
ji JpUaVI j^ic. fAjlaJJ jS-aJ V Lit jJI j* <S 4j3j»JI 

J ^LaII /^LL .2.4. 1 

" AjjiiJ jja laj AjIS^JI JjjSjIS Ajjlla (^Jt J jii Aj31£ Cljl£ CjIjIoi £ij 

liall .j-v JMVa, 'ji lLajj ^ 2 <" )>J iLi^ll/^t " (j^xJI <Ulc Jjikj La ji "^LL.ii! 

lJ^JI . j ^Vl Jjl*^ La^JC pljill qa j£j J AjSj^JI 

AlLuiLuiVI AJjJajll "ji jLucb AJC- iUaJl (j£-»J V HoLoil jjjLa^j lalall <Lal£i J3 

jSliijl jSj i all j Aj3^)j>^ajl j AjjuS jj! j Ajj* # J Sai aj ill AijJajjl ,-A 

t"unjl Igji LaS <§ji._a-a ^ AjcIjj ji "(j£ C5 ic L-Ja^j ^jll J jVI jiltiJI 

Eugene Nida 1-^ u^-j^ j^l ^ jL-aji j*j . Ilia 

j]1 AjiiaJV! ji <_SJ^ J& 3 caJLui 

The old focus in translating was the form of the 
message, and translators took particular delight in being 



1 Wonderly, William L. Crib: Transposition, and Dynamic Equivalence." Bible 
Translator 19, 1968, p8. 

Anthony Pym: Translation and Language: Linguistic Theories Explained, St. Jerome 
Publishing, Copyright© Peter Fawcett , 1997, p 56 . 

Mona Baker: Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Taylor and Francis 
Group, London and New York, 2005, p87.. 
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able to produce stylistic specialties ,e.g. rhythms, plays on 
words, chiasmus, parallelism, and unusual grammatical 
structures. The new focus, however, has shifted from the 
form of the message to the response of the receptor. 
Therefore, what one must determine is the response of the 
receptor to the translated message. This response must then 
be compared with the way in which the original receptors 
presumably reacted to the message when it was given in its 
original setting. 1 

jj.ft-N jlLajl " 

OlclLVI JJjluiVI '"<1j- ^j' aail <_>axj ;t11JI a^JjJa 

Jj^j jiaa Aj^Jl aLa. /LpU5c.yijjc- AjjaJul \ . u£l j 

AaJ jjl e^ajl (^g-ic ' ■ '7- J La 
'' \>^>Vl Lj-B-iJaj ^gi llul£ Lalic. 4JLai jW^3 

aJ ajjouIIj AjSj^JI IaAj 

Lli^LaJ c4jlj£j j£-aj V j juJalj distill (jjj ^gili ^^ j] jj JjV I (jjjlill jlficb 4j-l?-a jjc. 

,~j£ ^ 1 iaa i j *■ 'J ^jl JjSISjjI a j* i a lixa Ajj >laj 

JJ jjl ( ■ '7- J Ajij^)Ja jl ^)ficl j (JjliJVI <La Jl s^A (Jj 

Jail Jg ml tj^-n ajlxjl till* Uj L 1 ajJ li a3 A. 

j^l .itiL jjl V J J ) st Aj ij' -^-^ c- (j^Jj jl^-«VI J.1S [5jlil] ^JJjS jj£i jl ' ,'^J 

3 .Ailj£ 



Eugene A.Nida and Charles R.Taber: The Theory and practice of translation, E.J. 



Brill, Leiden 1982, pi. 
2 Mary Snell-Hornby: 
Amsterdam/Philadelphia, 2006, pp 25-26. 
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9 .-, 

Mary Snell-Hornby: The Turns of Translation Studies, John Benjamins Publishing, 
3 LELAND RYKEN, op.cit, p7. 



j AjjjSjj j <£&j~a Cjljjjiijj V] 1-iJ-J U'^ cs-^-y *^ l-^Aj 

"To preserve the content of the message the form must be 
changed. If all languages differ in form (and this is the 
essence of their being different languages), then quite 
naturally the forms must be altered if one preserve the 
content". 1 

^J^jp j% j Lawrence Venuti jJ^j^ o^jj^ Jj^- lJ^ <_s j^W j 1 $**** <i 

jjj <tjil I j aA\ju\\ Jjljill J&- a1<^jj]I ^bjlia ^ jjill Peter Newmark 

Norman Shapiro jj^ u^j_?j ^j^ l^^ o^jj^ 

"I see translation as the attempt to produce a text so 
transparent that it does not seem to be translated. A good 
translation is like a pane of glass. You only notice that it's 
there when there are little imperfections — scratches, 



1 Eugene A.Nida and Charles R.Taber ,op.cit ,.p5. 
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bubbles. Ideally, there shouldn't be any. It should never call 
attention to itself". 1 



.A^.j!La jJljj V Ail ilusu " 

jjt y<-\ t-JjJC I^Jjj>J LaAic l&Jj^j JaSS Ja^^lj 'fT^i. ^l^j) 



ill ' iAJajjll j k_ajj£jll atg a a£ IjlgJ IjoUjSj ^iAlLall Jj-a JbJlaJI Cj^La* .19 j 

Jjx] !k-a Aic L_a3jjj V a^.jla]| jjj " j Aiij La _a& j L-S-l^Jl 

^j-a L_a^JI i **" jliij (jl a^jiajl ^C- i . '7- J j 

(^ La£ t< * jLj ajJil ^a& AjjC jj Cljl£ La^-a 

cAia^jj ^ ^ jalijjjjoijjaijl j <ClaLa 

4i\ij (JAjJa Lfr«afr3 j I^jIxjjjoiI 

"Evidently, communicative was simply meant to indicate that 
the translation should communicate as easily as the original, 
or rather, it should give the impression of being a part of the 
'normal' communication of and for target readers". 3 



Lawrence Venuti: The Translator's Invisibility, Routledge Taylor & Francis Group, 
2004, pi. 

.22 2006 'u' j* j 's->j«Jtjta'l j^j^'.lsj^- ui^ 2 - 

Gunilla Anderman and Margaret Rogers(eds): Translation Today trends and 
perspectives, Mpg Books Ltd, Great Britain, 2003, p71. 
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(Jj^IjJJ jjl ' . '7- J jl ^Jl ajLai^l ^ Sal 1 nJJ ^gJ*J Ajiv^alj 

Lg. C-i liajl (g-Jaau (jl ' ■ taj <_£^)a.Vlj jl 4 lg uiij 4Jj£ 

"l_S^J1 «.l « jijj » 

I^A ^j 4 ^'aVa^l j&j*. ajliicb ^gicVI alLail <] jUajJl lift ,j ^^Jx-all 

Pjj3 Amu (^gJjtAjl CjI^^j (JSj jjoujUjI AjoijAajI CjJ 

.Danica Seleskovitcho^j^W* ^^ Marianne Lederer jjjj^ 

"Defini de fa^on sommaire, l'acte de traduire consiste a 
comprendre un texte, puis en deuxieme etape, a reexprimer 
ce texte dans une autre langue" 1 

"4_iJLi A la va£ AjcLij^a 

^i^a. jALa (JS jc l^-aj&LLa ^ .)'.) J 4j^ai*-ajl 

.Aj3jaJI 3j*-^' aIoAjoiVI t_iUaaVr*Ai ^ 

' LS j a j VL« j j^JJJ L« (_5-jj 4-Ay (jl ' ; '7-Jj cAjoiaJ di3_aJl ,-fl ^jjlilji j *CLa£lj I ^j lauj 

Aj]Ic AjsI jiiaAj t—ul a <J£ *^a <J-alxlj 

" La traduction n'est pas toujours possible...Elle ne Test que 
dans une certaine mesure et dans certaines limites, mais au 
lieu de poser cette mesures comme eternelle et absolue, il faut 



1 Lederer M: la traduction aujourd'hui, Paris, Hachette,1994, pl3. 
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dans chaque cas determiner cette mesure, decrire exactement 
ceslimites m1 






<-)j^ f^Lw] £^ c5-^^ jjjS^I ^ Leland Ryken <->*iJI V-ai SjJ^l ^ jjaij 2 . 



4^11^1,5,1 






1 Mathieu Gidere: introduction a la traductologie-penser la traduction :hier, aujourd'hui, 
demain, Groupe de Boeck,2008. p 46. 

.320 293 ^^U^I^J^-U 2 

Leland Ryken: , op.cit.,p6. 
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; Qlj^)uL>5 . 1.5.1 

: . 1.1.5.1 



4j 



(3-« 4j3 t-a A* 



4. jjl jfil\ <La j 



III 



CS^ 



.(jlaUiVI (jjjlj3j 4 



^ j ^g j li a<a]| '■» *" I.1& (J^a 



.2.1.5.1 



AJ-a^. j£j ^gi i_ SJ^)* (j-a P^-J-aS 5(jijS3l L-Sj^jxj ^gi <iLalxJI t fllliJ ^Sj 



a iiS ^ j jb '/jjl ^)-aLui]l »jaI^)jJ j "jj"^ "I <_S-^° (3/°"-'' '(JJ«J' ' ■ '^ j£ ;(_jAjAl^)ill Aa^I (jj ijjla SI 

((JJAJi jb '(jjJ^A »^LuJI ^jc (jjaaj <• (jjiylLo -7-* « ;Ljj£j jjj L>"J^ lW ^"""^ J '205/5 (J-* 3 'U^frl' 

(j-o ^*~- j"7~ " (3/°"-'' 4(_y:j^lajl jaI_j^ (j-o (_y:jjaJI ?rl!i ; ''j" i-v " ■ '-"' j « * l " -v « j '79/5 2 1999-* 3 "— 'JJ^ 

.365/1 o° '<jI^«JI jb ' jj<j^^ 

.19 14/1 2001 '^3 jb ^2 « r UUI4JI 

.356/1 2000 'u^ «M^I M3SH 
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.2.5.1 



A")Ay jj jl^l (3-° tauAj cJpUa^l 4-^j (^g^C- 4'i.a-N jli iiJ^ii ^1 (3-« oU^a cAjc-^Ij j sjjj>^aj 
job* lA jlficL AjjJaflJI s^A U_a^ Z)ljjia <Jl.lijl j '"\; lail jb .13 j tl g a£aJ JajljjJaJ j^Jj 

IgJ (Jjj Alii J j <J J J (j' ^ tj*® ^ ^^^3 cAjjoljS (JA (jJ-ttLobttJ (J-*-4J 

j caj i a jJ«al J dr^Jr^ U^" '"^ A .*$ La 4jLmaII a.}A ,J| jjii^lill (ja IjSSll <£ ^A 3 - 1 <■ 

.gi-aj .-»£ J Ami a^J j ^i. (_j-a ~$ La <iLal*jl (ja jjilJ^)3 IjJjlJJ '"';"■ 

1 . ^.j, ^.Vi jjSI S^)Jaij ^Jajj jjl liAjjl lilj-Mj c J>^ajl a^jLlioil a£-1j 

jjja^^xj JJ^ 3 4j_ai*-ajl AjS^iJI <JlLa a^lc jj-a^j!La]l lg-*J 'J ^u\ ' . 'j" ' "^ ' 

jSjiail j^gic- L_ija^]l j oJlA ^)Jajll tlll^a.j (jUfi v aS cl^JS jj-aiaball eLalxJI j pL^aall 

lall lJj£1I Ajl>\J\ »|jVI ^ 

JJJjoiSJ j Aj^^)^ i J ^s3l s-Lalc Aic 

:^aj^t : .1.2.5.1 



187 2008 '^ ''J ' "* w Jj'' 1 '" ^ Jt - a ^-?' ' A*"3 't_Wj J^-aC- jjj£^]l L_iljji) ( ) JjJ ..<■>. 1 ^ 

.68 2009 '^ ijJaluii jgjjjla <a-aLi. '(_>uJj jLaC jjj^^lll ( )j/'"'?^ " 

.33 : 3 

. 313 307 2007 «s>Ull Ajkj <ii^44 :u^=^l J^ ^ 4 

liaa a ji^JJ J .116 1993 I 4(3*^-0^ tg^l ;■ "■" Aj«jJa-a tjjijljlj . t»jj£]! LH"^' JJ^ 

19/1 2000 '^j*j ■* :' ; ^ « 7-^= tjjjj-iLJI j jji^'ll i/eJA^I jj'"^ 
. 1 29 1 28/2 :^j * jl ^1 ^ j!^, 6 
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: jj^ : 2.2.5.1 

(j^aljC.^1 j ,-jlat-all jjjj**aj Ji. l^}3 "a^ all <Jj j\ SI a all lilli lgj3 ^gX-ljJ V ^^ 

(Jaj ■ 8 ''j^; j w ; I'jia. 4j£L^j j (j) ^j ;4j2jAi 4_aA J 

: jj^j^>.2 

;<Jlia I "3 '<j; 
rjjiui *Liaxjj If^axj (yj$i\ J^J Jj^j" 

^ Italia ^ jjjj AiaiL 4iafl £jjj ^A : 

^k- ^Lutll ^i tialliSn dUS jjjjlaJ! ^Lutll (^u»Jl f>Jf*-« 

3 " Jjfl li* j ^jl»JI ^i Uj £-» Ul uLj*j jj—i 

; VI (jULajl ^AJ ?-jjJajJ (jjla^jjjl (JjjIa (jJJ <_3^)ijl (j^f" cs-^ J 

[29. Ml] ^^tyj&^$X$^&^fcl&&% } :f£ <* 

^ 'Jjy LgjJI a^jiall - 1 g <K aj (J^ajS ^gic - J3j^ 

# AajI AjIc. IaAa (_j-4 j (JjJ*jl ^g-jj -^ -^J (j*- - 



.19/1 : c?^ j^y j '116 : ui^ jy l 

447/ 1992 "Ajj^I <.ki£L*i\ jj>ill j i_ilSjVl SjIJj '2 ' jiiVl jUuU 

.127 126 : 4 

(_^u^)^a j 4jUI fr^)^ ' jlj^ ■"*' •^ £ - l '"~" " JLluiVl A-a^j!i /i-^b j jlj^ <*iil ^jc ^cjjIjI AjjjJaa Ajj^L^I fr^)^l 
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lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 



t—fl^JaL ( aliaj V '^■"au jl^aVI J ,-jIjlaII ,-A 



• jj 



2121! 



ojUj 4j_ajLul ^la-all (^gAj 

L_a!)Hklj j i (jj al£j all aj^La L_a!)Hklj j t^jJAJa! a all .ill s^Aj 

jjj <uilj ;cJjiia j^lall ! AU ?M* <J^-*C5^ '^* J^-^J J 

.Ajj ala ^a ; Jli ILaaJS <La Ja 
j lIiIjIkIuiVI j CjIjU^II j ililfcUiujjll j Aj_jjI J^J 

. I AjtA Aj jj-ajj La-a C(j^aJI 

1$. iijj Ualfijl 4j_ajl ^'j2 

< !Aaa \ *<~ I v» * Aj3 )a i l 

2,, i^j*j£ 1J 

^Lalxjl (JjjLaU ' rtj^ (j'j^ j^ 4 " - ! LS - ^- - (Jj*aiuiall (jj^Sj! ^*-?J ' ^ .AjjJaall s^A 

AJslllj ( (eljsll (jsll ' , '^ "• ' "•' f»A J - ^J*!! C$JP™ ^f-' ^ . Cy LS^ 1 ^3?^ j'^wV ' i'S*'* U-'°* ** 

i 1^j3 pLalxJI eljl Cijjljjj i sjLi£.j a_a^j liiJAj CjJ^xj3 i AjlLa qa ojjjoij IjjIj (j! - a^jLoiJ p_ala 

I—UssjIj sjLlkj ; -j '">» J AixS cAj ^jaiailj 4 4jJC- (_JjJj c sljjl La .Ha^j t s_a]Aj ~* La .1^1 j (JS ^-^J 

; -j '">» J .He j t ^j ual Viil j i ail -i. 'ill ^4 Aia^Loi ; -j '->- i .He j cajlxllj (jjULail An ti's ; 

IjL al (^g-al (_j-a sj^Ja ; -j iaa> J Aic j ( jjjoijIj CjUVI (_gjLj-aj » LILa ^ Ajjju^jj ( Aj^aLoil AjI^)C. 

^^gjll S_a^_ajl ^kl ^1 t ^)J^JI (iLr 3 (j*- - ^J^ '^J^ C5^j ^ A ^*'' ^^-J i /J '"■» J AiCj 4 ( ■ u£j aJj 

(j<aj ^IjjJ Cl3j (jljSllj (jjulalawoll jaX- jA JjlHall ^-NU. a VI ^j cj'j^' jW x, j .^LalxJI lAj£Jl 



.160/2 : x 

.55/2 : 2 
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lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSJI OTyJl (J <u~idl i»*rjj 

4 -J . ^.allj aiajll t—llfioiV A$£laJj ^Jjl_iJj\ (j-* a^ &aJ *-a <ILaJ (jLii^l (3* 4-al_}ill ajj ^j s^xj 

aLa^l AjJajj ijjjijlLaJ! t_lJ^I plxLj (jjjjaiiall Aj3 ai£j J3j cAjli^jl (jiajjS jj/a J&J '^_^*J 

" " " 4jij£ Afr^UI ale <jiLu.> C«^W>J^ jAlSl! ^C- 

p^ajjj I^jV cllxj Sjjj>^ai-a ("uhji aJj£11 <j^.J^ cs^ jW^V S _?^J U' fjl»-all L>* J .*S^ *^^>^ 
4j-alxll ill Via all AJ-a^. ^gi AjliLooSlj cAjjjlaiill Ajjjjjj^s ^gi (_£ jaull (Ja*ll liljlAxs .Hai i-Saujj 
jlax-^l j <_£jjjU1I jla£.yi j ^^c^bll jlaX- ;4ijjx-all SjjI-vc.Nfl a_a2*jll (j* j cAjSjx-allj 

J a all IJlA ^gi ( _ 5 JLi. j )iJI j&lill AiC jj-aii '"\;^ c^gjLull jlaX-VI ^ j ■ aS <_g-lc- dajll ^gi jSjiui j 
^gilx-a qm 6-lpa. (jlil i— sLuoSluil (j-a Oi&a ^gjll AjaL^all Ajiill SjJaillj < __ s _jI_iaH Jjjill ^gic s^Laiiclj 
a^jjiajj 4_l^)l£ll aAjJjlx-aj AjaJaj^all a^joOjlLa jUal ^ jLi£.VI ^ l_afj^ (j<* W^J - ^ (* 
L_aluu£l J^la. ,_>a (jjillj SjlaAllj i^J^Jj Aillill AjaUjLLa J^la. ,_>a Jixlb clljAi jLaX-Vli tAjiuilall 

-( -j] jail <_>ajll (^i AjIIaa. (jjlil 

(jo l$jjl£^> .laluiJ V SUaUU c^gJjxll jLnll ^gi 2\j.^a\l jjLJ ^ ((JalilVl JJJ WXall) 

^J «.^J& (JJJ (JjJaliill *JL (j^lj Ca^jjlS-a ^gi frLj^lj L_llj£ll (_£jLaLil i-^U\< Cljl£ _alj ilgjlj 



V 'ill 



*.»Ja>a ^ Alma, <jj£i J3 S.iaJjll <Lal£lli tlgjJj ,Jill 4 jailllj A laiUl jjj apllll .ilajl (^gk ^JJ^3 

U£ (^^J^ 1 (J 

aJajl! ^gi ^gjlx-a]! alclj-a al£ll ;JaJj (^i 1 ^' C5^ W^'j^ •*- *JJ^' aJaJ3 ( 

'"'j^; t jjJaJulj ^^gjoi^lj frllJIj Ac-Ijj allj ' fljlullj ^cjoUjIS cajix-aj A-aj!)La AijjJaj \ q lii j2j 

sjjJu L-UjjjjI I^A (JlAiLail j»j jj '"'j"-; dll^^jaj Ajoi^Ij jjjlx-a] 1 au >il -n t-iiijiljlj AjJajjl (jj^J 

n/? a. a'n' I ^ tA '^ , »^ \*J1 
JalaSVl ^Ji ^\ <J ^ajj ji j ( «;<j JixJI sLiajal ^13 1 Aa.jS| ^gk IgJJlx-a £)\jj IgjW-S 

(j^axj /ua AjJaxJ ajialajl JL^ AjS Jfl*J >iaj Aj 
.sljjua aA ji£.l al (jlj^jl -laij aA ji£.l (_JA ?t_ljxJI j>C-l IJLa c jljill jLa£.j jC Ajj^^ (jiajx-a 
cslix-a (jjj Jail ^gi jlaX.!)U jLi-a !)li i("l*-a ^gja-ajlj JaiUl ^^ jA) 

Vj t^gJx-a]! j SaaUl JJJ AjLI£j AS!)Ic. r-Uj _aA jLaX-Vli cJail jjJ (^gix-a ^J jKr.^U JLi-a Vj 
lutaj ^gj,T.oj Jlx-a Jail ?T^ (_gA Ajj\jJj| 5 j j i all 3 c^^gjx-a (jj^ Jail jUal ^ 4 a>1 i aill _j j i aJ (j^-*J 
ta j-N t ^ (jj^J (jl (j^-«J *^ eJjLall AJaillli tl^ll aa> j IAjjj>^3j IajIxjI Jalil!)ll ^""*JJ '^_jj' 

40 - 






lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

AJCj il^jjtx ULoiJ Aj (Jjt^jj Jaiiil (3^^ cS-^ J^ ,~.. (a^**"'J 3 ' *^ ^"'^ ' "* A-ajli <jiaj LpV 

<*.j Ls lc jjAj^aL V ^Jli tAAj^u.iJlj Ailall JalilVlj <ii^l JalalS/l ,jc jLull JaI dl.laJLa La 
<UUuaijl t>aLi.j cMjaII sLula] 4la?.Xa jUal ^ V) Ai^J Ai^aj ,jLaJ V UaUU < UaUl Jj^a ^ul\ 
# jl^a (^gJJt-a (jC _J±l*$ (JJ* 1 ^ ^_^ su * ;»^^jl -^ J i aj '"';"-; o.i^l_ajl AXaaJI ^ <_£^)^VI Jalij^l 
4j-aAl (JALai ^ Ajli ^^gJx-aJlj Jaiiil jjjj Jjiljjjlj al 7- uiJVIj aj!)ljjlj ^L^^iJl aLaiiAl qa aC.^)jljj 
jjjJa jL*-a jAj taJajJI ^gi puJaljll ' ■ ul a Si jAj t jjAauiJ <_g-SjVI abVI jA Sailll 3 < Sailil 
Vjlj '^>^*-« -2ai] (jC ' ! "'^;j (_3J3^I (^gjjt-ailj t_Loilla]l Ljil£^ Jl^j <* Sailll 3 cAjLjj 4ii.L^a3j a!il£3l 
j j j 1 a a cluia-a Sjiw AXaaJI ^gi «AJ <* UaUU <2-<.l ■ ~a\\ LlljjJ La]j ^gjU-all Clj^Ja La] Sailll lillj 
cjjjIjjI (^gic SjJ3 J-^' UJ^^ 4^S^J t^a^laW ajoijjj < I jjj 1 aJ ^^t-aj! j j i aJ l^jl£j cAaLL 4 lixa 
.■Sl^yJI ^gjx-all (jC ^gA Aj^iJ ji Jjjj ^ill ^gjx-all 1$j3 A»J (jl ^H *^aLoill jl (_£jli3l « J SaJ 1 jJ !}\i 

s P -a1 

^aA lA _j_Jjl J cajjliS I.1A o_a^jj ^^ 



[24 23. KR] ^©^A^t^^VK>j^Jfil^i#2££ 

jjjI ?a^)j>^aJ < (JdaJLoba j 4JC (^gila -all j jaJ^)^jl (j Aj3^aJI 

[88. agan 4 4^ 

jjjoia -a^l j '**-»JJ -^ 3A Aja^iJI 

e^A J al^iVI j p^ijl ' ■ '7- J (j^Jj -J ^J^ 1 *^ (»J 'J^* 3 

_4j3 ( j^a_aiJI ' . w ■ aJ Jjj-aC 
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l^-ij^jl frl^Jl 3jj~J ^1 Oljiil 4jIJU j-a 



4-a-la i aJ (j£-al 4-lV^xJ (jija]l jill 

j Vi ^ 

(jl^)Sjl »jV" (JJAui ^i 1-gJS X-n,Ti (j^y JajljjJa 4j_aJx-ail 

l**t** ***tl *""" •"*.».* 



: &*Jx*l\ j 0j4>^ cw 3.5.1 

VI jlk. ^ i«J ^ v *aj»ll 

4Jijj cs^"* -- * '* -4 ^J^ r^^>^ 4-llfuil (ja jjl (_5*3l _Jjl (jjU^a (gJJaj a<a JllaiVI cSJ^J 

lalLa^a » j U'i . *\ Vj i -iJI 4j-^JJ jl (j^y V (_5-§^ t 

t j' aail (JaI a^ij La£ Ajjlx-a Cj.il j^gA jJj t j?** o'l ' g .'.^ J' cs - ^" - ^JalaJI ^ .]''»'' l-a Aijii. <J-a^J jl 

J-ilj J^jjI iUJ^JJ . . CSJ^^' j j > <<■>» l l A ag q'i n 11 La l^ia ^^ 

AjjoiJ^)ijl 



4j_jJ*ajI <j_jjx-all je ' aliaj Aj^jAuAul s^A jl jUakll AjJJ J. 3 10 I 

Aj Jj aaj l*xaa l^JCjlmJ jl Ajlc jl^3 .(_J^iVI Clllilll JJ 1 *'«'' j ^Ix-a Ail jx^ jLall jl aA JJ 
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l^-ij^jl frl^Jl 3jj~j ^1 Oljiil iblJU j-a 



S-iaJjll ^LaKll 4_i3 r J^ Aija^l ObL&ll s^A ^J" u^ l£^ ' '".^J [187. jtfijJI] 



iuj dij ^jAc. SjL jj dlSJ <^j^ Ltl <_>ia jjuj V j 



IJA 



J3LU SjL <j^» JAiri J *^ J lSJ*" 1 ^ G^J*-^ ^ J £il«Jlj*Jl 



1 http://www.smahi.montadamoslim.com/^j^ j A^ 1 u^ . html , . 

.2011-03-13 

.448/1 1994 'lA^ ^JJA 1 '<3j*"JI J^ 'csJA^' LSAAi. 

.309 : 3 
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4il£ ^^C IgV. 4auijjall <&1 ALaa. <<^.jj] 5a 

Ajj ^)jl s.1& U;j*aj ^ 'j^^ J£ ? a ' " ^ *'.)£ s -^ U-^j '(j^J^ ^-^J^ L_aj^)jaijl ^)A jVI 

La I^A j i Ajj j 4j-a!)ljaiVl CjUj^jI j ^*J^' t^^^ - 

4j_alul j Uj a Ja i aJ j CjLaAj ^}^ LS - ^" - '*" -< M3 c ' (j^-*^-^^ J (j^J^ L>° ci*^ 
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: .6.1 

jjjj ^J-^ '"'j' aaJl J3j l^jj j IfrlLa^ jj 

.ia^jjjI AjIaxjI ;jj*'' a " CiJjr*'' W*"* ^** J 

eV j£J (jl^ 4jj!)Hj jjaIajI (J ^Lajl a!)l£jt IjA jLi£.l ^C a^ijjlxj ^k Jjt ^-n! (Jj jjI (Jjjjjj^ 
^cii_ja ^ja, j l^i-a I i UJ^- 4JjL1« L5 ^■ J >-' a ^ (=^ 

VI *,«?■ *■" j Cj\j&\ a^js 4-ta^J 

jjj-ajl « 7- ujj <Gj^>xjI a!)L^3 (jj^J ^i l— l^l_ajl _a&j 

j^ tillJA j . !>U AlailjtSl <Slui jll ijLj <-_aJ£J IjA j CjU 

La i lA*M <j^ J ci*-* 3 

jjxj Aaja.1 all AIj JalLj 4j3 *Li. 
j 1§j3 <La^)jjl j*j j Ajoi jLojI (j^ajj>^ajjl L-lljj ^j' aa AjoiIjj 
tAjLlSSlI tliLuLuiJll jUal (JAjJa Ajjjla^VI Ajj^^xII (JJJ* ^gi AjaujjII 

.(jJ*-« c53*^ (^gjluLa <-3 (j.)'* ' ^ J"*"* cs"^ 
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'&) j -4/3 ^3 /> ^3 ^3 ^3 



'1/Mto 



)ujby*jj*.1.2 



■^/>) -i^ fe ^2>) qJ^ .2.2 





■^j>) -iij ^ ^3 ^Lij .4.2 



* s. * ~ 






♦ * 







♦ I* 



v^|>3 ^3 ^ ^3 ^Uij .8.2 



♦ ^ 



•^3 ^3 (j ^3 ^3>j .9.2 



^3-/\>.10.2 



* s. " ~ 



: .1.2 

a-lsis jlkj jlSj ^ j toJj^aJI j lg-La 4-ajJlSjl -a 4jim*H 

.Ajj^jxjI 4JaLu qa ^joUJj t AjjoiLoi^I ^W^ (j'_r^ L>° sjliicU <_ iLJI I^A ^j<a t_JJ 

^ £ J*d (6 2/2 2) OR>?^ (/ ^J (/ ffcj'j LBH p j^V 1 J '-rL^ 1 

ji^V 1 j ^J^ 1 uj^» W*^=j ^ (8 2/4 2) < (7 2/3 2) op 



; 4^jxll Ji <UAu&t lJjjkj .2.2 

ajj!i£j Sjj^C. AjUj^jxj dljl^a (jjj^i-ajl j A^i-a (jj-aja^l (JJJC.!)IajI 4_A-i*J AjjjoluI 

; jA^Ji&il. 1.2.2 



. ii ii 



| a jj *nll (J^LLttljijl 



4^ 4. <j* * : 4 j^ '< ^4 



4. jj4. j- " 



.• • 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~J ^1 Oljiil 4jIJU j-a 



: : a!i2J|j a_2-1! 4j2_1 : 4jL 4_u__j_r 



*.tfjft"t-** •"«i" '>*s'.*~: - *£ \ ' -"fr i-fr 4»,- si'>k\' fs'fSA 4 * *?'?/"»'<.' 
_iJl suc.1 <c* 4-__s u 6^-j ^>j ^>l» 4 ^Jll w» £<?«<.' M-»-*>-b yi'.-S-'i ft 6* -_!«£_- »_-jI* 

.4.j__U (___»_ajl La£J Lj_j-_ (JjIIaJI j A jj*< ill _jl <_-!£. Sjj^AajI 4j_j*_j1 a^la-ajl « aa i j 

i^j-C- .laa^a _-_-! JXaaJl _JC jj__,_-l 4i 

/sLu-ii 4jl.<_v JlaJl — Jj_v 4_il__l jJj Jjla J 4jjniill" 

__v jiV) U^ia 4. _ Al 4 A. k$ 44. 

Jjla j 4 jjniitl _IaSI_ 4Jla — flj.""*' 4j j sGl 4^. 



.(jjJaaUl QiJ L_a.il Jill 1_A _u_j La _;j___j 1_A 

4. j j 4, J. j. 

• •• 
S jjj___j ^i 1 jj!__ 4j 2 -J (J J i a_II ?-_-_i _-a (_U*_u_J _l _g^i--- "j" ____jj La 1_A j 



404/3 :< _5_ua1_>_JI ___.! jj (JJ_JI L 

4_ja__ jjj t4jjj_]l 4_l__l - J-S a ' \; j "" SI -it __!£■ -—- a ___J. ; (j)j___! t4_u__i]| ; ____ijj\]| (JJ-JI )-J 

.29 1984 
1984 'J«- jjj 4Ajjj_1I 4il__l <j___ 4_-___jj\1I al_»Vl _jc.<jj___I :__!_. _____ ___J _j__J1 _jc 3 

.30 
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l^-j-wl *l~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4jIJU j-a 



: U^gjl .2.2.2 

: .1.2.2.2 

3 ." j! £l£l 44IS A+A1a <UJJ jl 4JV 1 4%a ^a& 

6 " " : c^jj^ 1 '.y u - u j 



.Qtj^ 3 L * L " q '' <*-?■ V" 



.286/1 
.10 : 

.10 : 5 

-50 - 



* s. " ~ 



jj& (> J3»^j^t f>Ji IJjj ' 4jAaJ! (> j$lai Aj 411aJ! ^ UJj^j £jj£j £ji j 

3 ."4-u<j^i-» ji 4JajiL» UjaJ ji ls\S1\ ^ SIjL jj£I 

V "j3I j*> A^l\ jj 1M1A\ CjILj* 

/jJa^)ij a!)l£jl (jLjjai (ja * ajfrLall SjjLajl jl Sjj£AajI 4jAuLlll CjIjjI (_5^^j ^ 1 A * \;; ajluio ^^t-o 

It .aSJ 
^gi j!l£l jl ^jjjj ■* (Jjj JaJJ _a& Ajjjoo]I "(jl ^gic (jjJC.!)lJI Jjal ja3 ' - u ^ SI Ja^. 

^k LaAjl^)ijl (_j-a J^l CAk £lj!Loil (jjijJ^i (jjJJ ,*-3j t-a AjJjuIaII (jl ^Jl a$j axj L_l& J3 

<_£j]| 4j JjjJaSJ ^gJ] (jj^kllajl (JJJC-^IJI (j<j J^^ ' . '*• J .' *Z '.).' 4jJjuLlSI -^JJ tg 

laJaiJ Jl a all jlIsj I jla AjAjjJoaII 4j.Jm.o3 I (Jjj Clli!)Hi.VI 4j3 j!i£j 
Jl 4jj] ji$$ j t_ijlajl 4jjI Jj-aii 'A^ijl ^1 ^-JjSl j (jl^JI Jy-^ 4jjjuojjI jxjj 

mjLuiI (^gic (ijij 4 . alaJI 4j3 (jrj''"'J'"'.)^ Lj "''?•.' U^^J VjAj 

AjjjjJ I j i aSj jlc^LiJW! ^ (jLoiJ^I ^AljJ 4^j1.ul1<uI jl <Sj1Jm,<liI dlli 



2 AjjjxJI (j^i (j^ajj-aj j iLuJail j (J (jW^^ ' . 'j" ' "I ^ ? J^ .'" ; 

. 82 2005 'u^jVl '5jjj^l j 

AjjiTnll <jJj*UI jl ill 44t!>UJI (JJj j JJ^JI j (gjlxxll (jLiill AajJsIjSI Ai-^LII ; ^gj] " (jjLol 

.31 2005 tSjAtil! '^jjjjil j j^l j Ar-lilJ 
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l^-ij^jl frl^Jl 3jj~J ^1 Oljiil 4jIjj j-a 



£jJa. jljjb jUaJl IJA Jjiaj ^ jJlfl 4_u*iuJl " ill JjL 

<j1 ft><nij La jj V \ *$ '^ J^VI 5-a <b£ <_jJijij sbwib La^la JS J^u (jjjIaLIla 

lM . fJ-^ 

^jJbuaJl L-uSau ltd 4. " 

All L^J JjAdLal) ,J| <_>a$fl»Jl t£Ljaj ^ Uljfl t-flCLuaj 4_La Jjla ayu»2 LvlujV A 



• Aljadl J4a^l ,3,2 

A j j kTi'i (jj^J V La^JjJ j C(jb.uA.mVl ab£j LaA j tMjAulul ) (jb-ajou j 

^JijaLa cU j^j ji c i\Sl\ ^ j l4 \\u\\\\ SIjI.3 
^jjajUl » <l=J * ~W jA j MjUSI 4aj.4 

; LaA j 

I.1A (^g-i*-* J SojAI (jAAail (jjl_oajl <_£.l^b Aj-iLa jl jA d J La mail J .il^ajl j 

.aj! (3-« (jbj£j .13 La£ 



[58 m^Cp&W&ty ' ®& ** - 



.33 1975 ' -^ s->' <^J«JI cijjzJI jb 4 ajc!sL j^ja : * 

St-.l ^U\l Ljj^] elijll jlj ( ^Ja tAjiL. JaJ 4jjiaj "LuiljJ (jj!iAi-all j s-LaJal! (JJJ (jLJI ale. ;(JjIail JJC ^ 'i > n-% I "° ■ ujj 

.22 2006'^j-^V 1 'J^ 1 

19930-=" '<-b>JI jb jAjMII Ajtikll t^-aAia laa " jtjaii j r jjj 4<c!>Lill ajlc ,j ^1 ■ ajVl ; cs Jjjjall i—ukiJI 

.66/4 
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:<&& .2 

# dlj-ajlj J* ail j tSLjaJU 
1 jlaxflj pJj£ll (jlaJl 4-Uj&£ tL..ia. jiVI J tjlac LaA.iJ jjSj ; .3 

: ^n^' 2.3.2 



IjjL J U^ j Uil£]| .(j u>Vl£ aj j) : ( ) : 

l^jjLjaJ ^i l^JU. 4-lluij l\jA\ Jj c*U31j SUaJI 4jJj£i JsIjaJI ^^ j] [45 . 2JC^J|] d \jj>j& 
jj\^ 7"ljjjl ftJAJaJfl 7?J£J (»J J' iaaj (jj^J CjUijl (JLiJ C^Uall j liO^JI qa I g toJJ L«j Igii^Jj 

.(j J «d£ jjj) : ( ) : Uj13 

( ±J ) : • ( ) 

.U^ j — V 

;S.lpc. ,-Aj ; .2 



.50 51 2004 <^j*JI (jliVI jb .jUll ^k : jik jj>ll ^ ji>i ! 
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* s. " ~ 



.(^ — u/VI Jia ajJ) : ( ) 

.l&jaj j (Ajjuj) f ) (j"< iTn Laj / ) 

: .3 

I IJI IJA cs^^jj ( luii I Jjj Cbalc) ; ( ) -a A-Liuull \gAU "Jai j£Jj J3 

M aA^aJ j (Ajjjoia.) (AlLi.) ;Jj3 'lifijijiu Ajin'll 

; 4»&H»j .3.3.2 
; j3I ^gjJalill Jj3 ,J La£ Jjjb ^gic VI 4j AluiJl ,J sJja.j j£aj V ji ;Jjja^L 

2 £|JjjI Oflu '^V "cjj1< UUj £jj fJ^I cMj 

alla-a f^lui (J^ 3 -^ frliiil J_j^ai ^j-a 4 1 1 <al "- il AjJfrllA J udil A_^j 

jJall j AclJI lLu\£ La] AjI liiljj t^JJAaSJI JjjjJa (^gic- Vj Aj Al».a.a]l ^gi aljz.jA JJC. ^g^S 
joJI (J- ^°J V j Jjjjjajl ^1 c5-i%J ^i tA aJJall ^k ^g-uioj (j-a ^a ^ I g .'■*■! i a U-?~J (Jg^ jA La 

(jC IJlA *-a ^J^-i V AjI JJC. iiilLiA jj^aj-a]! j&Li Vila <Jji*-a]l ^j-« (Jj^VI laA <J*^3 

laj jl jfctfall jV jAttll ^-a^U Jb Ajj£ 

lu ^ J °a,j»1\ (JA jlfi lutfal Jjj^Aa U jl ja jlui a Jal jll lA Jl j °J£j 

;£jla. jjfr jl ^jIa Ca Aj2JI 4ajj 

AjJjujJ ^ La£ LaA j j^ jl tuluijj A_jj£ ^gi j_jLiudjl AjJjujJ ^gi * -t^-.a^a-v >|_4j 

.uljj^ Ajj£ ^ (jLouVlj ^yjl CjUIjj^JI ^j '">» j 



.68 66/4 :^jj^ M^ * 

.395/2 1983' «->jj£ «a!J«1I ljIjSJI jb i\L t Aja ^a 

192 193/1 2^=> '^j^-all d«^ o" i = > -:L3^* :i j li^^ i^j 1 ^' u'j^ j jMj 

.360/3 ils^j*' j^I Aa ^' lw J.:^ H jiajiijjlll ^Ijjj sa^ ; '.';j«^j 
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L*JjJJ l^a t4.1uiaJl i"<ljaj<\l ^j A^uA AijlaJlj j£Lual jl Aj^"> 

ciijjj jjc. j jtjajl j (juiail (3-« 1-g-J (Jk"» ij L« J cdjl£^ijl j jjjLLajl j <Jl£jaiVI jjlj 

^ U£ J *^J* ^J^' CjIjj^VI (3* (*-a 

■*"' J Ud .J^ J *^J^J' J ojl^^jl (j-a (j^i-a 

Jjll j el£Jll J-a 4jmi*ll CjUJjSK lilac 
JfiLjaVlj .(jpl^VI j jjl^jiJl ^gi Ifcl^^i-a cS^X?- ^* J i A 

: 4±jft 

S^a JJC. JJxJ-a jl 'Jj-al jl (j^-al (3* . 



-<s jl (jl u ii "» jl (jl uSc # mail JJC. (j«a (_>itijlj <^JJJJ 

luaJI 4A_alL 4ji**ll lei (JaaJI 4aj^ 4jjJoS11 luaJI (j-a JixJb dljjj 

.^najlj 4.$£ ill 4 yy~*y ^ a* .liJl 4-lluii ^ a^a^Jl£ ; 

c4-aj*j aijil (»J-i»jl ^(^gjaijl -J_a^j ^ .) .'"''' ^ oJjljul (jc- el^}*jl£ ; 

-t jl mjjoia a o\Aj±3 Laj3 JjoiVIj p-LijaJI (Ja> "jll 4-llujJ ^gi -( jVji*-a ali^jJa Laj3 

4jfuJ ^ ?-jjJajjl j .(jiijjoia a 4j Aj.ui.aj I 4j.uj.iaj I LajS cjjjjU alxjl 4j±uJj ^ 4jljgJl 

.(Jjjix-a 4j 4j.ui.aj1 4j.ui.aj1 Laj3 (jj 

4jjaiLiLa 4 L SaJ ■ a a j»l^)^l l5 J* (j"* ^ ' ^ a ** \'3 ^ t 
1 4j£l ji tf jl$J (Jjl ^^ *"i J ^J J J <J J* ^ 



4£ l_*-oJl j AjjjjU 4jjuijj_l]l 4£ ij-ojI uloj 4 ijjJulc. jj \AlJaJl J-A^-a;r* Uji j (jjaaj j * "^ ;J u jj A-*^J jljJJ 

ij!lic. (jjja j (jljj- jj ^a=^> jj u'j>* Wt 1 j^- 1 * S-^-a3 (^i '335/1 1976 -tjj^ 4jiLjll 

.182/1 :c5AjaI>1I i*a>l a 1 JJaJI ' jW*^ : (f*^j jj 
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lijJ^u^\ 4*Ul ^J\ *jjSol oTyJl (J 4-Jidl i»*rjj 

JJxltll Aj2J| 4a j : 
4^£li 4ja>jjj ^gi 4j*jl 

jjUa 4jjjujj ,-i j-lijl <JLa£ j ^)Ja 
.(jj-a jjL-»J] AjAiuS ^ (jLijI 4aIjJ j 4jtJ 



4_n 



*£ll oj*"-»*t UAP^M' 4^ ;4ajjxJ) ^fl AmjZZI) .4.2 



.1.4.2 



t_A 



Xt$&h:Y MaIJi 4j*S1I sbi 4j« ^j£i U ja : I ^Sll .1 .1.4.2 



^fj^r^i^^^oi^iift^ :tf AijSj c[ 5 . «0 4 ^U* 



<■. » <.\ 



[21. Mil] ^^-^3T^^t/i^Tj it*!^ ^^^tii^ ^ 4i^S^ ^C^^jii,^^ 

^ <tLLuu]l Aj£b j t4jj^l sbi 4_La daJk L> jA : I 4ji«uil .2.1.4.2 

.4 «Uaj| ajj <_£ JJ La ^j 'ax u I jjjj>^aj^jjt^ 4jj3 j^j liljj j i4j 4j.ui.ajJ (Jjc 4j.ui.aj1 



J[ ^* *\s"6.\' t* ' •*■*( c » i?'-' rf— -If ■*<" ">e i-"'rf'"'-4>' ' '•£'' i x ,<«^*i 'fi-'tf X "Y *«&? 

.t-Lj jll 4ij 
4 — x^ajj CjjjJI £jj * J> Jrf * J 






.5166-33 :^jj^ yJJI * 

.73/6 297 110/1 ^^Aljilli^ijjjjkiljkjl . :fr * 
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,jj'? ( -"' U^W) -^J^ "^ tAjtila AJJalj ^ U-a^J Lag-La 

4j L3. AjjowJI (JjtaJa J-Li AJjS I Ajfuull qm jJLl J 1 AjjjujjjI 

AjjjoluI SIjI jL^-ia) JJC. (_j^ 1 .lull 1-ljj LJ'T'J ( -^0) :ij 3* <j_?-^ ^ Samlj jjc. (j-a 

1 .<ia A-LLuuli olji ' aJLaJa jaji <Gj£ 

t^t 4aj .2.4.2 

t_uj3j t j [>aa a j CjJjlLaj J;}C.j (JJJ-aj ; LljLaJjaiaj i^J^j <U3 4j.uijI Aj^j 

. JJ»J j 

;»jj& j JjI^I 4-nJij . 1 .2.4.2 

^f gZ^juk :tlf ^j 5 4-i*j .jj^ J ao^ Jj * 1 « i> ^J 1 ^ ^^>j a^.j U :Jj1» 
[17. ] ® <iy^^..3o£x£4(*^J(^^ 

Jajl _aAj . axia qa p jiila 'j' 8 ^ ^al ''Si^ ^ (j J a ^ *' a " (J^- ^ J.'" 1 ' (jl^ 
j*^ AjQiJI j (jLa^aJI ( . laau /ua AjjjIjI AjLxuiI o^jjoilxaj 
^Alj caJacI j (jjjiu! ^gi (Jjjl j a^al j <_5-g-jl (jlS l^.a-a (jl£ (jj (JJJ-a 
.uiWI ^gic ^>jaui j ci_l&!j-a]l J*J AJ ^ iafll j cr-jLaliAclijai L-L^.jijCT- HaaI] t_llc.ij CL_al^U 

(J^la> qa ^LlajI r-LjaJ^ -l^j AjJaj-a La jj " ^ Lj a I AjfuUjI 



4 <^rt<^Jf<£j^M 
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o^l^I 11a l_U£l ^1 ... ^ 3dLZ>(M=> ^ :8i ^ja "u^ [125. 

CjjLail Laj t lA^J *^ ^* Ajjl^a (_j<a frLj^ \ / j>^ajl AjI^jI <Jj_j3 ^ 

3".). 4^^)^ AjJajAl AjjliikVI Aj£^)^. AjJuu^a! La j]I aC-Jll (j-a S«.lj3 4j]| 

t_il jJajJaVI !aj*s a jJl 4j lia]l JLi. Ajl^foi <Ull ... Jjjoiill 

1 11 < . V • 

-ajJ if (j-a 

^1 (jLoiJ^I Jjju>^3 _a&j (jajjoia all J '"" ill L_SJjJa]lj a^LaiVl U^JS a-iC ^Aj <Jji*-aJl 4. 

.ijl Ha. j[l J sjjajoij Jj&ljai (jlS-a 

2 < " (..ajfolLi JauAi c5jSj cjLajVI 4Jic. ijt.nj djj&a i<j£a* jjp dIJj fU«u»J! 

jA ajjj>^ajl (_j^ Ak^aSjl (jV '(jLaj^l j-^jl 4j1 aJluil -JaJJJ ^ CJJ SAjjjolijI 

(Jj&Loi j -a£ 4J ' ■ 'J i aj jJajlj (Jgjj all jj j i aJ 

jJajlj Jjj Aj^J jA j J3"'~\;j Ajoiaj JjjjJaj ^l£j3 

j>^ajl Ail aJluil (^yAj c53^ L>^ *] ( -r 1 *^ ^ ^^ fl JJ » nl'i ^ (jtj^- _ajl t_lAJjj 

I 4_lJjaa3l '^)]l t_lliiJJ 

lluiaj ji jLajVI <JS ^1 J*^aJ V liall JU. jUj Jb <JJ.uu]i l^A J-a ^^1 

jjoiijjlj 4jc-!)IjjI ^Ijlaj! ^ (j^aj J AjfiiJl AlijLiJ ^ _jj'" a ij' "^^ l-l^&j 



264 -262/7 1969 ' ^1 u^-^ 1 ^ j-^ '^^'V , ^j^-^l o-V- ^= '1 

.149 1979 "^jjii '3 -^ t3.:'°^' ; ' <»jjJI ciils.ljall 

.20/2 1983 i^jjx 'u 1 ^ ' j^ 1 j 1 ^ '3-^ 'do^ 1 f > c^ dbfr^l : 2 

cJjjUll oj^j (_ji (JjjUVI (jj^c-j (Jj_>^' (3^^^ l)^ ' l^j 1 '^ " j ^"C- tlw ,| j^ -v " "il jL^ 

t-kli-all J=J\\ i ls jji\^\ jIj=l ^\ L_ LoijJ (jj jla=^a 49/2 1968 

.218/4 1908 ' <Pj*-"J! <Jjj*J! ^LaJI t o^^'J 1 ' ^P=JI j 1 
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: M^l.2.2.4.2 

AjtfiLoU La J^-iJ Tt-aLoUJ a3j cA^j^ ; j iA^j^j ^)£aJ J La 

^gi (JjoixjIS ^gA ;1$jjIjua (^gic L^jTifj Jsuj La-a Vj c<3jjLa JJC. lgjj£j fl jSj i aJ Ajjol^j 4jj^)C. (jj^J 

;^1 j ^jAll A^gjl .3.2.4.2 

(_£jL ^ 4-£J>j Jj* laJ c^)JaJ j JjaSaJ JJC. (_j-a Aj Ajjobail (ja 4j3 <_JaJ La jA j JCJJjAj) 

4j Aj.ui.aj I AjjolajI qa Aj3 (JlijjVI ;»JJ ^J.'" 1 ' JS jA j t_jj^)iJlj lj>^ajl ^-aulj j ;Jj*jj) 

* tyE|> ^Jj3 AjlLal (j-«J ^ "* \).' iajl AjjuJI 4a>j ^lii. ' ■ Uuij <_Uilj Jjia j ^^3 (JLaC 

[39 . fe] 4 ^^T^^j^^^pJf; ^ 

joba]l j" flJaJI (jjiaUl (j^ <xij-aj '(^gli.l Aijj (jl£ Aj]I (jLjluiVI j 4J 1 L_l3 

:<Uui .3.4.2. 



Ac oaJ jj cLaLaiSi a-ia». JJJ»j5 L_il£ jjc. IjA ^j^ ^-J^ji jLucb 4 ju*nll aLaiSi Luij ail 

gaJjjM^gfl .l. 3.4.2. 

.( ) £jLiA\ <llZ&\ \j$k ASJA\ A^.j j SbSfl <la CiJ (jill A-LLuuli jA 



.217 149 176 145 1992 <^jj* < f jUI *W jb .1 
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lijj^u^\ a*Ui ^J\ *jjSJI OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

Aj.ui.aH jjjc. jA AjjoiajI jI qa Aj3 Laj cAJsjIjajI a ^k Ajfuijjl c_jj1^)a (^gJC-l jA j 

lull (_yaij <J*j>j jLaj^H IjA iVjla Aj>j]I j Sj^I <— sii. <jc ^jaiUll jLajVI (j-a Aj3 L] j 4<U 

.AjjjoJjI Jjoi jj i aj IgJ (^gj^jjj ci_lA J-a <J£ L_lA jj 

; I 4^1 .2.3.4.2. 

(jl a aL (_Jj Aij jx-all Ajfuijjl Jjj>^3 j-« Sjjj*£3 ^ Aj Aj.ui.aj I Aj.ui.aj1 Aj3 /uJajj V AjfuJ 

Aj.ui.a1J *(ji Jyaj] Aj j Ajfuull jJall IjAj.l_jj£j 

A-alij j t JJJ^. jll j t jjjtj]! ' ■ ull i al ^gi (j ; 

K A Ajfuuli aIulaIJ ^1 sjlloil jIjJI -<^\l ^ jU jA\ 

; I <Ln^t .3.3.4.2. 

Aj.ui.Aji Ls - ^ J ''S^P 3 llW ^l"-* 3 >^*J (g^JJjujj ^k AjjjojjI oIjI 

.Ia^Jjj a£j1ulaj1 Aij>^ajl ^^A AJajl Aj Aj.ui.ajIj AJajjj 
tLa^Jaj a j'" ^g^Jl lAjjJullI ^J^a (JJJ Aj UL^i I SIjVI a^A jixJ V 

# LaA JJC. jl (jj J JjJa (jljj£j J33 cLa Ajjoi (JjSj Jl ^\P (j^ U"°^J 

(jLaj^l j ji jJajl j <_£J£jl (jc jj LaJJC cAjfulijI IjA J^J J 

[122.^10 ^ <<3^:jirc: aj^^i^^i^^^ J^^^U^^ 

cIa§jjj AjLuajjI jiiixJ (jjSjia jjj AjjjoJjI ; JJLjJjl ajjj>^ajl oJA cs - ^ ' & *'.)?• * 

(Cjl^j^l -\ » a'i i .<Sf 1 U_J^J I JA CS - ^ ' . ' ,)J .AjjaJI S^J^J (_>« 4^>J ^ "* \).' (jj^j (jl ^°\) A 



.80 iti^ JO**' ^ 

1992 'SjA^I cAjAj 4 jjS a . \ja c4jC-!/L]I AJ'L<uji j ,, J.!. 1 * ill (j aJl i ■-•* l^^JaJa-all ajAl^>jJ aJJaaJI ^JC- 

" .276 290 273 271 " 270/2 
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ijjgjgjj ^^fiti ,5,2. 

Aj.ui.aj1 (j^al^)C. 2(1 fiJ& aJaa a lA^J 'AjSjJa ,_jl 1 g aJaa a -J_j«-J jjialjC.1 Ajajoi 



•^LxulaI) 



.1.5.2 



tAli^lJUQbj .1.1.5.2 



AjjjoijjI (^gjljS AJj^ji-a Aj.ui.ajI AjL^a (jj^J LaJJC (jia^)xjl I J£J AjjjoijjI a laJLmJ j 
<Jj3 cAjlLal (j^j 4fiJ j- aJ j A-a^3 ^ g n uj3 IgJJJJ j A j] 



" :^§!fe 



:4^)JUjjj5j .2.1.5.2 

Ul^^^l^i,il^^\^^,^^J^l^^ |s:ff <* ajIjJ ^j 
.SjUJI aj Cj j^ l£b ykL JjaJI a125 ^ [ 1 1 7 $gtf] d Sj&t& & 

: a^AA\ jj»j q\1a\ qLu .3.1.5.2 



AjlLal (_>aj '4j A_JJjki ^JJ Vj Ajj1^)C. <Jj j!i V 



Aj.ul.Aji 



j jjj^ tiijjj 
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ji 

;4J^ mIIaII^j; .4.1.5.2 

;iiijj (jULaj cAjLoi 4jt3jj 4jj jia ,*J J' '^^ ' . 'J 1 * - ' J (J^^W ^ (JJ-^iJ 

;4^j^j4llAll^jjiS .5.1.5.2 

:4^l .6.1.5.2 



A 2 4_i j 

.<lUau jcLSiil l^CiJl Aijjia 

: a^a11a1\ 2.5.2 

4jjiai ^ j I *%^z\ <U3 p jail Jx^j I <UuS3l ^ lillj) jjljj 

^ ^ [275 VV» 6- *> m\ ^.... iQf js^p'ia^ :il <lj5 
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c^njl ^gi Lj jA j c?cj jll jA (jia V x-iA\ (j-a aA-iic. b jjl >\-fc)l 

:<b 411*11 pls*A\ fUb\ £$#2 .2.5.2 
i^J^JVI Simile 4-u^ult uLjxj ,6.2 



3 



UajilSl L^-aA! a^)JaJ ^-£-?>j Lluta (J 



.1.6.2 



211 j aAA Simile ^Ap simile 

cAjLoi O^ Uj%"^ ij^ 4-Jjb VI ^ (_5-i*J C5^ J 

: .2.6.2 



"Simile is fundamentally a figure of speech requiring overt 
reference to source and target entities, and an explicit 
construction connecting them" 1 



1 Gibbs RW: The Poetics of Mind, Cambridge, UK: Cambridge University Press, 1994, 
P40. 
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: ^ ^j* Webster's Student Dictionary 

"a figure of speech expressing comparison or likeness by the 
use of such terms as like or as." 1 

Like 4jj3 jiu "<_£ jU^j jjjxj " 

"As 



j AjaujjJ j L-L^^xjII li& 



<ni51! 



Figures of ^0^?^ jd* ZJ^i Simile ^n^l 

o^j^j l? jW-^l C5 it ^' c^! <-&"^ J^* "LullJ cs^j 'speech 

: jUaVI Ija ^ Will] 1jj*j The collins english dictionary 

"an expression such as a simile, in which words do not have 
their literal meaning, but are categorized as multi-word 
expressions that act in the text as units" 2 



1 Holly Juska: Missing the Mark: Similes, Metaphors, Where They Fail, and What it 
Means, Thesis Submitted to the Faculty of Linguistics in Partial Fulfilment of the 
Requirements for the Degree of Bachelor of Arts, Department of Linguistics, University 
of Calgary, April 2007 ,p 1 . 
Alhasnawi: A Cognitive Approach to Translating Metaphors, Translation J, 2007, p3. 
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^JAi^a (jjlj uJ (j;lJ <UaJ^)J ^Li-J^l jl (_; j\ 7- all ^^t.ajJ (-11 _j£hj J ■ al a i 

"JS ^aj lLj*JThe American Heritage College Dictionary ^?*-> o^j*^ ^ 

"a figure of speech in which two essentially unlike things are 
explicitly compared, usually by means of like or as" 1 

"uWVI c^l ^i As likeu^Vl JU*ioL 

;4jjoAjoi1 j h r^l V- A^ki ^i (j^a^Jjj (_5^1j AjjjoliIj (^^C-^iljjl ~j* ° A " L_aj^)*_ijt I^A ^j-a •*■ ■ a Uj 

.As Like -u^Sll ^ Ja*1ou .3 

figurative language 4jjW^I 4AlL> ajjU^II j^U 

2 Forth beauty in the language Clarity 

4jAuj ill AjajII Aj_j* jc-!)IjjI a^)Ja 4 1 1 aJ AxjII l-l&j .1§JjJ jl aljLj (jJ^jLaiia jj/'J"' 

<Uui jjsll Jj^'V' jjjc!>bll (>> jjj^II t*llJ ' . iac jJjLI 

j^jooII AjijjJall a^3 j AjjjolijI Jjj jjLoijVI ji}S ■£ Oi-^ j^W 

a -uj^jII .Lakoff and Johnson uj^y?- j ^-i_£V *U^VI j 

; .Ill-all 11a (-i ^j^joij^ j lJjSV Jj^J. JSlSjll ftjSlI 



1 American Heritage College Dictionary, 3r d ed. 1997. Houghton Mifflin, pl270. 

2 TaJ£ 

plOO. 



2 Tajalli G: Idioms and Metaphorical Expressions in Translation, Tehran, Samt, 2003, 
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argument is war, and rf/we is money 

Jjjijoi ^jjll AjjLaC- 1 jJl (_ll Jj ^gJc Jl a all li& ^ ^LaC. 1 jJI jLull jA^jl ^3j 
AjV AjjjujjJJ ^jJIaxj 4_njou3l£ Ajjl-a all JjIjLtjII jLaaSuAj JjlaJ La Searle 

; 2 i ^.1 -i. II l_jjJal^)C.V aIaxjjoiJ La AjS^ijl AjjjuLuI <*» u y,\ j) ^.a'< *^ Ljjl j 1 ■ ^>j. ^ cAiisu VI 

"the relations between word and sentence meaning, on the 
one hand, and a speaker's meaning or utterance meaning, on 
the other" 2 

Aj^L (ja 4-LaaJI (^gjx-aj A *Kll jjj 

4_Uwi 4j-5^ tjc (jj.^ljo JjiaJVI (jjjC-^Lul (j<4 JjSSJl sL>jV1 lift /-i jLoij 

BoerS j^Ji ,~£ La j£.ijj . j _jl 7- all Ajc^LjI J^Li AJjS 

4 Ortony 3 Fishelov ^jV^j 

t_LSJ (illJJ j ^1£31 (j-a <ia_a-aj JSlall a-lj^alj La 1 iL V J3 Ajjj^i 

(jj£j l^Jj 4 A-lJjuj ^Ljjaljl (^gjjLAjl J«a£ 

Jjj-ajoi j!iS JC jjJaj-a _JjSl UJ^)JaJ 

Ijjjjjl (jJilLj^xa A-a (jiajlxJJ -S3 Aj jjliJVl <iffl ^gi 4-Ujuidll J (_£jli31 A»J .13 j 



1 See Lakoff G: Image Metaphors, in Metaphor and Symbolic Activity 2, No3, 1987, p 
p 219-22. 

' Searle, John R: "Metaphor." In Metaphor and Thought, ed. Andrew Ortony, 
Cambridge University Press, 1979, p93. 

See David Fishelov: Poetic and non-poetic simile, semantics, rhetoric, Poetics Today, 
ppl-23 

See Ortony A : Beyond literal similarity, Psychological Review, 1979, p p p 86, 161- 
180. 

See Boers, F: Applied Linguistics Perspectives on Cross-cultural Variation in 
Conceptual Metaphor. Metaphor and Symbol, 2003, 231-238. 
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l^-ij^jl tl~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4j1JU ja 



JjSj .Metaphor and Simile VU*U UjjSI j ajjU^I jjjU t> 1*aj 

: loll Ija ^Richards ^J^ij 

"the two most common figures of speech are metaphor and 
simile, but there are many less common ones, like symbol 
many other less m1 

t> .lp*JI ii3U& J^j tAjfySSllj SjUIujVI Ua *'$£A\ ,- C-JjA jSSVl J J " 

^ij j$A .^jf u ull ^j^i« (jjil J^Aj Metaphor -j j^ 

.Ajjjla^yi 4jJ1| ,-i 4 m* JC^LJI AJjAaJl tjllJ (<s 2a. ~j£°^ lift ^1 j 

Metaphoria ^jc-VI <> Methaphor 

"a shift carrying over a word from its normal use to a new 
one" 2 

j jaik^xati ILj»j C5 Jaci Elaheh Fadaee <* 

: Metaphor -J 4ijj*j ^ JjL aj^SII 43!>lc U$-nj 

"It is a kind of condensed simile that some parts of it, like 
topic or similarity markers are deleted to convey the meaning 
connotatively" 1 



1 Richards IA: The Philosophy of Rhetoric, New York, OUP, 1965, pl05. 

2 Richards IA : op, cit, p89. 
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4j3j^JI AJjiiJl j"j^ jI'a*jj U^jlMetaphor Simile 4ja^o13 jki US 

. a j i aS all _jA ^gi^j^JI IaUx-o <jj^j -13 t _ s JlJi j 

ti& ^gi L_a_jLjaaa (Jjij /LujujIII (jx j!iSI IgjJa j-aC. j ajlxioi^l AjjL^j) ,JI iil]J) ^ L-ljUl -S_j*J .13 j 

3. 

"As opposed to metaphor, the different components of the 
figurative phrase are more explicit and it is easier to examine 
and to analyse the role played by each component. " 

joij ^^ja u ^.)^" 1 '' U->W U-* j*^ Newmark ^j^j^j 

"Any figurative expression: The transferred sense of a 
physical word; the personification of an abstraction; the 
application of a word or collocation to what it does not 
literally denote. Metaphors may be 'single' (one- word) or 

1 Elaheh Fadaee: Symbols, metaphors and similes in literature: A case study of "Animal 
Farm",Journal of English and Literature Vol. 2(2), February 2011, Available online 
http://www.academicjournals.org/ijel.p21. 

Sam Glucksberg And Catrinel Haught: On the Relation Between Metaphor and 
Simile:When Comparison Fails, Journal compilation © Blackwell Publishing Ltd, 
2006, ppp 1-2-3. 

David Fishelov: Shall I compare thee? Simile understanding and semantic categories, 
© Walter de Gruyter, 2007, p 72. 
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'extended' (a collocation, an idiom, a sentence, a proverb, an 
allegory, a complete imaginative text" 1 

ajjjooII jj<4 Jtklj L^j£lj ajjjujSII jjjj^aj j Metaphor j ^j^j^j -^J^j 

IJ& ^ Bredin oj-^jj J_&. ^ j ' ^Vl j 4J^> 



"Like metaphor, it is a semantic figure, a mental process 
playing a central role in the way we think and talk about the 
world, which often associates different spheres" 3 



;4^J,A»JVI <Uu3&t ,7.2 

.<4u^ jIj o^I ^Jc. 'Jajj 4 ^ a) ^ ^ > j : The Topic. 1 



1 Newmark P: Approaches to Translation. London, Prentice Hall International (UK) 
Ltd, 1988, pl04. 

See Holly Juska: op,cit, pp 2-6 . 

Bredin H : Comparisons and Similes, Lingua, 1998, p 68. 
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.4j Al»Lail Ajf^j jIj j]1x. Ja^j j lijlii ^Ijj lA^j^' cs-^ j* j :The vehicle .2 

As 4_? aIUI aSAJI Jajj <>ajiJ J**iu> ^ j : Similarity Markers. 3 

Like 
"ja\ ja j <.ajli£A\ ^jL cXslI) <Laj ja ;The Point of Similarity .4 

om^jM c5^ Compared Entities ■} ^ <&&*& aISJI jc jjL^V 1 jjjc.!>UI j j 

AjjjolijI (Jjj ^a^l ;J","'J -^j. J'?- " AJjlaAiJ (jjLoil ^^i A jj.* ill 

US i*x Ja^j Simile -u^l .literal comparison j ajJI^I ajauuj 

.Source and Target Concepts -i *-t 41^1 aIUI ^l«^j aaj csSliij ^j^ ja I 

2 s j^-^I 6 ^* u_£ Analogy u£ j Simile ajauSSII jjj jjiJI lliJ jl£jVI ^ 



; 4JJalxJVl CJ aA : u^l ,8,2 

: Qj^jj f»^J 18 2 
cs^j the conventionalized and fixed similes 

.(jjaxjjl La^jJaa " IjaJala (jlij^)3 AjjjoOj! li^)ia Aj3 (jj^Jj 

Black as words on printed pages. : 



^-1U_LU 
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dl^n^o]! ^a j the creative similes 

Your head looks just like a bullet! : 
Standard j!*-1 j *i^ c^! ^Wf^ 1 ^ ^ OPji O^j^t Oa 

'At. IpSS j aj^. la ifci jj^jj .(Ordinary) and Original Simile 

jtgjjjjjj ft»^ 2 8 2 
Literal and Non-Literal ^j^ j^j <^j*> aj^SSSI 

i AjSj^JI jj£ Cjl&n»iull An. fill 4j3j^' dl^n^l Similes 

Her argument was as clear as glass : 2 .U-^ l£^ ^ aj^SII 

:grl+Wj* ^.^fl 3 8 2 
aj3I ill cjI^u^I jjj ajLLw jljc ^Jc ji. ^uxaii Fromilhague ^W-^jj^ ls^-j 

: Objective Similes .1 
: Subjective Simile .2 



1 Bredin: op. cit,. pi 05. 

2 Ortony A: Met 
Press,1993, pl92. 



Ortony A: Metaphor and Thought, 2nd ed., New York,Cambridge University 
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4-iu2]l ^j*^ ^ ^^j ^ cs 1 explicit and implicit similes "-^4 

: Explicit simile . 3 

As light as feather,as hot as fire <^ <^-j uj^ 

: Implicit Simile .4 

; -a I g SjI aJ La jLike ^}3 (J-a*liaiJ j . :^W^ *JJ 

Eat like a bird: Eat very little" swim like a fish: Swim very well. 

Ulac -Lu^Sil j jail [5 jlall ^ jjl 4j2J! <^.j aJUJI e^A ^ jj£j 

Ija ^j Metaphor jjIJI *j*ail *lj*^ ^ 4?^j 

;cijLlja ftLu£i 4 8 2 
AjjjLaJ^l k*31\ ,J <jj.uu1] jaj HjjoiSj David Fishelov ^2 -^ ^jjal ^ 
^J^ Cm ^Distil Ajikla j (jUSI ajU. ,_J ^ jVl 2^jVl pljjVl t-fljLAaa ^j^i i» 

:The Open Conventional Simile. 1 



1 Fromilhague C : Les Figures de Style, Paris, Nathan, 1995, pp 88-94. 
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;<J!L« jjSJw jjc j^3 aU'ii>\l 4j2u]I Aaj llai tAjAiujjll obi ^gJj AiLjaj slijia Aj3 J^Jj j 

" "Dan is like a snake." 
:The closed Conventional simile.2 

"Dan is :<-£* j^'^ j$* aU-.Ji aj^JI Aaj Hi c 4j2i3l sbi ^1 AiL-b! alijk ajs j£Jj 

." jU*SK "jJai. jb" as dangerous as a snake." 

: The Ironic Conventional Simile.3 

<Uu213 Jl^'^ll 4j2J! 4a. j o^ajjj j£Jj U£ 4<u2l}| Sbi ^1 AiLi) slijL Aja j£Jj 

." jL*jK ijJal jb "Dan is as pleasant as a snake": 

:The Opaque or Confusing Conventional Simile .4 

"Dan :<Ji* ajjjs Aib ajjjj aj2JI Aaj j£Jj U£ cAj2JI sbi ^1 AiLjal alijL ajs j£Jj 

." jb»jll£ "^b jb" is as miserable as a snake." 

;Ajj.uu31 i^J^ OX a£>U3I AjjU1>.q) j AjIjc AjLk ,J AjjIj]I £JjSM ^U&l lJjL.uu3 *■ jj US 

: The Open Non-Conventional Simile.5 

jjfi*±A jjc j$$ aU'^\l jjc. Aj2o3I Aaj llal tAjJjujjll obi ^1 AiLja] olijL Aj3 J^^J j 

."JjjIj^I aJ^ 'JL. jb" "Dan is like the State of Israel." : 

:The Closed Non- Conventional Simile.6 

(Jjlaj \1aa j^i\a j£«, ^eJJalall jjc- AjjoJI Aaj [la\ i AjjoJI obi ^1 AiLjal olijL Aj3 J^Jj 

" Dan is as restless as the state of Israel ":<-£* II^jac "Jal ajj^I j* 

."(JjjIjjoiI AJj-lS L_]jLjJa>a 

: The Ironic Non- Conventional Simile.7 
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."JjjIj^I aJj^ pL^ jb" "Dan is as peaceful as the State of Israel.": 
slijL aA jSjsj ;The Opaque or Confusing Conventional Simile .12.8.2 
"Dan is as id^ ^Pj^ 4j3IJ ^j^w «k;,.\i jjc- aj2JI a^.j jSJj La£ c4j2o1I sbl ^Jj AiLiaj 

" JjjIj^I aJj^S jjSj jb " accurate as the State of Israel 

rdjUjJ ^ g 8 2 

1. Dead Metaphor. 

2. Cliche metaphor. 

3. Stock metaphor. 

4. Recent metaphor. 

5. Original metaphor. 

"dUjn^j ^aj Dead Metaphor 511 

J^ 4^ ^* j Live Metaphor <J^- o^" 3 uW-j^ <_vl«UJI 



oj £j*ij 



jM& 



lIiI gjAiujj Ujj^ ij^^ 



;^JaIajyi ^fl <Uu3&t ,9.2. 



(Jjj^Jij |^A J (^gJ^jLijI ajlxll \jjJj^)J 



sjj£jj ejfl ^gi Ilk AjJjudlll <C.!)Ij J^-laJ 

3 



1 David Fishelov: op,cit., pp 74-75. 
2 NewmarkP: op,cit.,pl07-lll. 

See more: Ricoeur P: The Rule of Metaphor: Multidisciplinary Studies of the Creation 
of Meaning in Language, Univ. of Toronto Press, 1977. 
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» j Jaj , aj AjoijIaaSI JjUaJ ^ (j^Jj 'La l ^^J^ J ** "3 .'* ^1 J-^J -^ AI&jIIj 

.AjlLaa. Aj jLi-a Ai^)iaJ U^cLous j 1 J n in ml ". I CjlgJJjoLljl 

4 jj*< ill J^)iJJ cAj Aj.ui.aj1 j A JJJ^ 3 (jW^ C5^ ^A^*^ (J-^ t"i» J J ^'•^11 J r*J<ajl (JJJS 

cAj 1 j*i<w>> ^J^y*a jl£ ^Ijjoi t :^W^ JJ 

I^Lj LaJ«, lA jLa-jl J jl a 1 1 a j ilA^AlJujll aj& (_yialjC.I Clilii.1 

;4lJAti JU QUj . 1.9.2 

.Aj.ui.aj1 J^J^ A-iJuja Aj.uA.uiV 1 AijJajjl (^gijJ Ajj^xII 

(ill j«j lilljxJl a. I jJ5 aji^j JIUI Ija ^i jaj They fought like cats and dogs : 



;A11aI) r .i> j QjjJJ .2.9.2 

AS Cute As A Baby Cjl^n^l *ji& jj^I jcLL*JI c 

Aj.ui.aj1 jLaa. j j' aa A ja. 

;A^Ufl fjj j fjj5j .3.9.2 

He is big as a house . 3"^"' 3^ j' ^-^ j^*-^ 1 Ij* u 1 ^ ^Lj-" 1 

jjj£ Ajl£ Jl t> JA ^ AjAiulill *" ajj 

Iuj LaJJC jaliiJl 4j*j>ja3I ts^) ^ 2 Ajfuull AJ^aJj ^j nil jajj V 

V Ajaiaj 111 Ajjiixj Ajjjj£jjI j Ajijjljjl t_ul_jajl j (j in ml -n VI j jc-LjiaIIj 

jajUuLj ajoi Sjlijl jj i all lilii i aflj (jl AJJaluiJ 

.AjjjjJall (Ja Ia J h «<->i V- JbalmJ La Ullc. ^—211 Ajjljill lIiI^JAiujjJI ^k 
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•• •* .' t 
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lijj^u^\ a*Ui ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

: .10.2 

jj!i£ (jl^jLiiuj La^. (jJfJJ Ajjdla^VI j Ajj^xjl (JJJ* ^ A_i±uijj| 

' al£Jl ^gA AAj^a ^gi l& jjc. CjSjLoi frLijail jl jjLjJ A jjfi Ajujxl] 

^i ^jjaauil I ^ i iaauj (jjla uj A. Ajjjla»jVI AAjiu Laijj AJajila lAjaJ jl 

jjjS ljj ;1 uJJ L_ ajj 4 j j.* ill 

^cjjJajj ^ I jJajl Cjj^joiI AjjdiaJVI jjc. "*j t '""" **j" aail j Ajc-!)UjI Aj^LiII tsjjJsjj 

jUt 11 oLiijl (^gi Ig-uijLaJ '"'^ .).''"'' l£1 4jj\. 

jj£j ja j cUjj^aj Aij^)ia AjjLlaJI IjjjLaj jc Igj j jjLuiJVl j3^)*-ajl 

j£j -jl^Jj .Aj^LijI oJA ^k jjjxj! -<a AjjjolijI aj^i-aj IfrlLL^j AjjjlaJVI 

Ajfuj u/'J "' ■^ a 4^J^ j^Sl (jjili IjI l_sj^)* 

Jjiijl (JJJ AjLuUJ liljjS LS^ .UJ.)"^ ^Aj CS - ^ AjljiiJl Aj^j (_gJC «.1_4jo) I *^ IjJ 

AjjoJI Aj^j j AjjjolijI SIjI j Aj Aj.ui.aj1 Aj.ui.<J1 IgJJJ (3 2) Ujjljj LaS Ajj^xII 

^j AiDliill AloiluiVl j^V 1 uj^^ 1 J^ (7 2)* j?JI c^ ^j^-" ^ ^J^V 1 

<^j Similarity markerS^^ Sbl Vehicule and Topic L**j ajj^I 
Like ^ uj^j ^-F- j (j^*^ 1 s j^ Point of similarity <i^ 

jjj^j ^ 4jjj*^ J Jj^I gj)-iu i n j i AS AS jftUa jjSj 

(jjiili-a j (jjjlac j (JJJ (jjfl j Ig. .UJ' """ "I '"'J"" (j<a Ajtjjja 

AjjouI Aj^j 1 AjJjojil 

CjA _aJ 1 g j£j j J jJj i aSJ (jjJ SJA A-a CjlaLaJ AjjjlijVl AJujI (jl JJJ 

ijj^-a <JJ-^ AjjoijI Aj^jS <— SjS j (jJoauil 1 g i ia» ; a_a .. "'' 

CjLajjoiajj AjJiJl Aj^j j AjAuLllI aljl '"'J"- (j-a Ajj^xJI aLoiSVlj (^Itjj 

(Jj^jia JC 'aJJ dlLaJjoiS JJ J33 Aj jjliJVl AJtlll l^la JC.!)\j]l AjliJl IjjJ 

CjLaJjoiaj j A -sj jj^q j'lA>>l '"'1 ^JAiujJ killJ^a -o-^jl 

Vjj ajjaiij Ij^a Ajj^jxJI ^gi ojaj VL« Ija j cJLmluiV 1 

i i aL j Ajijj AjS^jiJl CjI^jauojjI CjI^jaiujIII 

'"'^ .).''"'' t — y -""J '^ij-^J u.!)"^' L>°^ J Aj3jiijl Aj^j f^C jj°'j uj jjJ l^j 

AJLiJl ^) '"■/»*' ^gA j Aja^j^Jl jit. jaA.\l 1-1K JAiuaSlI lull l^jiijjj V j Aj_ai 
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'fjjjj ajj£ Metaphor ^jj^r'^V 1 4*^ ^ ^^ fc^' 4jj**N 

~j i aS AjjjxjI j Ajj3 (j^-aj Laj tellljlatluiVlj L-Sjxj La AjllajJoW j AJsjIJI 



(J UjaJ ^i-^J Ajjjiul] tjLaj Jlj^JI j AjljiJl <_L>ia SjjjUVSfl 

tliS jLj Ajjjla^yi 4*111 ,J AjJjj c*JUa "ji jjjj V jlfria i j^i V I* j^. ^°J^ 

(jj^ ^ \ *£ '"-- (JAj La Jj 1 aSjH J ^^gj-a 1 AjjjolIjI (JjLL La UJ' ^" a '" .' 

"SujV^ J** I^a J j* ^j j .Simile Metaphor A^iSlI (^Jc oUjjjI t> jjSSil 

A^jLila U JaJa (jiljC-Vl Ajjjikj^l 4jJ]l ,J L^Llij La l$J SjjJaJI CjLaJjoiS 

C5^ ^^H f^^J'" LaS AjjLjjI Sjj j^sjI saA A-a^jii 
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* s. " ~ 






■&U&) vj/jfi) :c^)V£>3 ^3 



*jA cJ^3- 2 -3 

( y^3 -4^.3.3 

e/^S) <y* .4.3 

;^3-jjU,j ^3-i\>.5.3 






: .1.3 

Ujla ill Aij^)ia j ClaJI 4_ia^L« 4j!)Li. (ja ij^J 

.(5 3) aA\ jjklll "^ *^V 

; j^LlJjj* ,2,3 

jail (jjla^jj ^gic ll Ua 4jj;iliJVI AJtlll ^gi AJLa^jj Ai^^x-a j 4_Uujj]| 

i Jc jUiiVI £3 J jW-all J SjlatluiVI j 4jL&K AjSI JC.^1 t_l}L^Vl J«uij <^l 

1JA ^ ^L^J i£j V JC-!>b]l AjV <Jj-i t> 4 ,11**11 

:(1953 jx^j 10 -1872 &J 14) uL-jj .1.2.3 
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.The Quran Text, Translation, and Commentary" <jA r^J^t 

1946 ^j^ 1935 *'* ^* 

V* (^ ^jj^ ls* t " 1T . 1 ^ 1 j^> 1963 f^=- V.'^ 

<Lo^jj ^gAj 1937 ^-^ ^A^J J lA cs - ^ ' ° ' "J.) s -^ 

ijJi ijj&&\ a*+\ja j Jc l^jj "M ^c a^JTHE GLORIOUS QURAN 

. 2007 " " jSill jb 5J jjj j jj^jj AtUL t> c^_5 jaoJI jjjj 

..i^i tilLait £-**-« ^-»ajj.2.2.3 

THE NOBLE "*i3*W tP! ^^ ^>J f*J^» 

QUR'AN ENGLISH TRANSLATION OF THE MEANING AND 

J^ di COMMENTARY 

-A 1417 ^iui * " . s -^ UjAl J3j CallxJI ClUJ AJ-a^. ^1 rtj^l (j'j^ ■*. •*?• •* tlA<<^JJ J^ 3 ) 

;ALlaJl A'aq a\\ o'^qI aA^jlkV U jVI ' . '.'*■ "" '(JJ-^JJ-^' AjilaJ djl£ lillilj caj'_ala]l AJjAaILj 

:J^1\ & .1.2.2.3 

AJjAa (JJIjJ (^3 -A 1311 cSjA^ 1 4-^ 

^a^ a^jj 4JUJ jjjl t> . 1987 jpji 22 / -M407 25 



Jassem Ali Jassem: Abdullah Yusuf Ali's Translation Of The Quran: An Evaluation 
Zaidan Ali Jassem, Faculty Of Education, King Saud University, Issues In Education, 
Volume 24, 2001, Pp3 1-32. 
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Cj]!)Ij31jj j»jjjI Aij^x-ajl JJ-^ cS-^_^ L>° cs^ J ' u ' "*J .J J-J^*^ ^ * ' *°j 

ija o!>Ul (ills *l$ia _j* e <iaj .^jjji-all 4^UAj 

j3 Uja'i.Till ^c-Ailjl ^j AJjoi _juJC <JJjl (JJ jAj AJaA^j ojjlj Jc- 

J <jc Ajjjj ?cj Aiijlj AjlijxW py*" 'Sh c- 'j^J Ut^ J ' "*"''*■ ■* 

'jliloilj jliii lilllA ?. dlpaJI Jc (j-4 AlJu JUJ JJ$JI Jl A. .<J^ 

■aJ^JI jjc. (jj (j/a^JI -^C- fCJ ^ A " lillJA a^J Jjjl (jj-Jjl 

ejlajj clyJaJl Jc (j-a <Uc Jlaij " " 

'^jjoJI jj^a ajlilui^lj lLuJaJIj liluio !)Uaj 1^j3 ' ■ Ug aJJi^akj <Ua j3 J3j 

(jj jj »»!*'» jjj laa a T'&Jj^ijI JJC alSI La£ SAjjJ^jI Aju Jl £ j^jl J * \) ' "* a " <^JJJ dixAJa 

HJal AjIc Ij3j (illiil ij^ SI JjjJ JLojJI jcjt i aj^l <_£JJ.laJI jm^a 
Jla-aJI jlljjjJI ^UJI Jjll dua i ( ) "jJjJI" Jl <z-ji •%!! j-aj Aliaji 

C1l)Ij _aal (Jjl^xjL lLjSuj j cjjjJIj 4.JJ&VI ol-a-ljl 4joij.la _jjjaij«a t Uja'i.Till jj^^l ^->. ^ pxj 
(Jj Iij^)xJj 4_li^ajJ Ljaj -JJ^J -i JJjoijI sUacI dua *SPj* J! J^- ^ LiA* - 

(JA ^frW 1 L>° U-"-^ 3 ' C5^->*^' (JT^^ dy ) iU^ 3 U^ JjJUol (Jl jjjxll -JJC- 

^J^-uJI 4 ■» i aJ jj jxll -JJC- ijlLall AiLliJa J JjS c(<Laic (j^a ^J biluiJ (jl ^?.jli cjliVI ^Lalc 
^ ■» all j j a$ £jf" ' " ^-JJ-iAjl-J . ^ (jjjjj j 

Ajjjaj AJ^JI (j-aj LjjaUJjAJl (JjLaij Aj<iL^ IaAxj # AJjoi l^j »\&\j 

~c\ja \^j3 Jj3 ■ * <<■«■ CjjJ^jj 1940 .^J^jl-iAJ O^J^ 

-al£j^)J (Jjl£j i^jxJjlA (jJJ^-a ;<J^i-«l (jj3_j.uJlm.iaJ I 
ajjic (j<a A-uiSJ-lAjij jl aJLaVI _j ala a (j^J ' "^.. - '"'^ ".)'•*' _*-* ^)Al_aijl (j-a ^)ALa^JI ' ■ '1 j£ A-ajLa 

SjI^joi 4-2kJ^a ^gJc pLa^.Vlj Ijislj J3j i<iLaixJI (j-a 

jK _-i (jjjjj 1947 41^ cs^j 4(-j_j«-a3l (^j ^jjjoII jaLuj jjIjII ILaJlxJI 

1959 <iui t_jjiJI Jl Uj^Ui 4j31c a£L1I 

1968 U^j^ (^ (j^UJI j j 

AjL^laJlj IjIIujI (j-axJj liJIjj! aj_alajl Aljj-ajlj Aj-a!)LujVI Ajt^alaJl (J-uJJJ jl-J (JJ jjjxjl JJC fzj 

jlc j Ajt^alaJl (iljJ dua. 1974 ^Ijoi Jl 1<jj (Jaxj ^gijj J^Jl ^ 

g.1 i aJjll jl 4lj-i-« J AJjiaJ jJJJ^I j»jJ J (b . til] p ^Ij- 1 -* Jj 
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A$jl& Laj a^J La CinJl <J1 
i_jIAj]I Ajc (jj ilaa a ^%J^\ jyji] Al^.J1]I ' ■ ll j£ ^gic 4-iuiLa. 

Jjaliaj iiJ^)jaba (J£j Jj^Lajl «1 mail 
AjAjJ^I (j-a PiS^J 4-s.i_aJxjl cs^ (J 3 ^ (a ' ".) f "- j'j^-'V^ jjj&I^JI 

(j h i alj) (jAuiaJl *Ull ^Lajoil 

( ) 4-i j*J! AJtJ jjsu (jl jail /si 



: .2.2.2.3 

(J I ( ^ ual aaJI (J I /g > intv Laa.) j_jj (jJAll "- a (_jj -S^axjaba j_jj (j*-^ (j '"'*' " - i - A ^- A •" J 
AjJalia ,J ajJI ^J <JJ-^» c^Aj ' A 1345/ 1927 f^' <5* c^UiVl jjtlll c^lLaU. 

alij /LjLiul L_]^)ajl (_j-a Lj^)<* CjjtLoiJliil qa s^I^I ^)^Ia 

jUlia ajJa ,_J x^j jHoua,jl ^jIj AjLjS <Ji) .ojj$. jjliiVl t^UiLi. Aijja 

Jajl ^ ajl^joi (JUj AjjoiIjJ a-Aj ciiljj .Axj # jlAAi3 4JjAa ^ 4-ajlxj a lax a 
l-lla lA\ <x-ala. i- q ui'i n ii ,a ^gi <J-axJ jjl£ ■ * 'J-*- t (jllmSLl JjAV ^gi L-lla 111 I <x-ala. ^ 'la.l^jaJlj 

AJ ii3li4i i ■ llall (>al>ai ,Jl 

t ( *al U/>ll AjI^J ^ ._>yj ^" ^ a L>* AjjJ-v^ajl (j^al^a^l (»J-^ («*• ^^^ U' ^"" 4^J^ 
Ji jj j*Jl Ait liliail Sjj3 <_£U. jJjxjoJI AjjjxJI 

jjAa (J-axJ (jl£ I aJJJ / jjl Sail AJjAa ^ 

joUJJ U-»*J (J" '"'J^ caj_alajl AJjAajl (-il I # j>^ajl (j^al^aV (»^>»^ /gijujluLdJ 

AjL^alaJI SjUxj I JJA<s # _aia]l AJjAajI aJ ciiiLaJl 3 ujj i a ^ ,«i AjjJj>^ajl (j^al^a^l 

"jlail AJjaJI ^ ^LaXoiVI 
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P 



<,aikJ ^i lilLJl 



r JoI^IVH^ .3.3 

j 4j < < B Jjk3L AyytfyW UaLJI Aj^I US 

Aj^I aSj "AjU-i.< ^».*iil i _yaj£. j AjjAi AjjoJI Aj^j j AjjAS 

« aa all Aic Igjlaa, jj «-« l^-La s 1 ^? - ^ 4-jVI /«i AjjjuIaII ^A, Aj1[ 

1 .ag nj (JS (jj'i^->j ^gA j <*jI 

5jj<jl^ ^gja-al] IgJjS (J^a I^A j LaA^C "AjJj^SIl" JC^I 



1 http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad Muhsin Khan.html 
05-01-2011 
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<_£.la j L_a^Jl j&^bll S -all jJjlaull j L— 11 aK]| jbli.1 

Aj^jsujI (JjI^jI q *->» J < jj i >i ul 

lIiI^JJjujIII fi^J 

J] 1 » M en (_5-i^j A^JJ-a cJS Aic AjjjolIjI 

^j c^ £*j£ Ji r£^J ♦ £ :fl -1 1/49 :<^ l-S ^Vl 

[133. $3fcfl] ^ Suia £ ^Jg&&£M££^£ 

^ya^C • AjjuLaJI 

.(j^aj 2! I joJl (_y*a^)C ; Aj Ajjabal) 

.AjjoJI 4^jj AjjjolijI al.il ' a^aJ ajL ;AjjjolijI 

.AjjolajI (Jla. jl-iLa (jLlJ ;AjJjullll (_y*a^)C. 

;,-JC- > *» ■ " jJ <La^j 

"Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden 
whose width is that (of the whole) of the heavens and of the earth , 

prepared for the righteous,-" 

4jujjj il Jja (ja <L<u3jij ^cliil £ tojllai ail CjU^U ^ 4jjjjj '"'J"" L>° (Ju-ajl ;»SjJ *"> ^>a (_£ is^J 
<i±£&\ <Llij 4-aa.jSll ,J jluai Alaj 1 1/49 <-£-« U^ J JJ C5"^ &JJ^ cs* 

^Jlj I <La^jlj (^gJC ' a i a jj <La^jj eljiJliail ^h <Laj^)£]l Aj^I ^ ^)iajai AiiJ 

1 1 'j " ■ ■■' l^JLa^jj j AjoiIj^jI Jj3 '"'^ fc ;;■**"" LJJ (j' 

lIiULLuj jjj!La^^)jjl y& ^ IgJLaxjjail in n*i j IajjIjj j C*ji ^ - ;. u *'"" 

.* « — •*** 



-86 






■Q/Sj XJ .4.3 




S^yj 



* s. " ~ 



[i3. ueB] 4 zj&lj&; 

. I (j^l '.^i ^J."^ 

.( )«LmSJI : «Lu J S31! sbi 

.AjJojI Aj^j 4 jj*< ill ol^l iijjai^a t J»^ a (Jjoi^a \A jj *nlt 

, | (j^y! (Jj-^ 3 (jW^ '^ ^Aulallj aLuA^l ;Ajjju1i1I (jJa^c. 

• •• 

.(jjaali*]! (jUuj ;Aj.uia]1 

-I j^ail p^-i -jj 1) /i»i -c-lg-2 (j^-i] -^ 4 ji^xill 

.( )4au£U1 : aau2]1 Sbi 

;4jjoJI A^j 

a^jLajj I j>^ajl S jj i aJ jjjaaliajl Ajjjoij AjjLi-a S4j AjjolajLj aLajA^l ;AjaujjII (j^a^)C. 

.AAlijoijlj i^iajj 

J 'cs^N </*^"" jj&jJI (JWJ^ 3 (IP is 



L5 
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# Aj JjJJax j AjAjjolajI (Jjc AjjolajI A jj .*ilt Sl.il dua i(| 

jLi.j *_L (jLaj^l (j-« S^l^^l <la 1 j i i aS cjl£j!)U al g 3J i "V 1 AJuj^aj (jl^3 

"When it is said to them: " Believe as the others believe :" They say: 
"Shall we believe as the fools believe? " Nay, of a surety they are the 
fools, but they do not know. " 4 

"And when it is said to them (hypocrites): " Believe as the people 
(followers of Mohammed ^ j ^^ *& l^ Al-ansar and Al-Muhajirun) 
have believed , they say: " Shall we believe as the fools have believed? " 

Verily, they are the fools, but they know not." 5 



2006 "— ■ ijjn 'uAi^-*^ ai»il jb i 10^= '(jy A^ ' \: "'t- '1 W^jj c?2 <jj^)*JI '.th^ lsj& Ca^ 

.39/2 
.287/1 : JJ&& Oi >Uall i*»-. 3 

Abduallah Yusef Ali: The Glorious Quran: Corrected and Revised By Amira Zrein 
Matraji, Dar El Fikr, Beirut Lebanon, 2007, p5. 

Muhammad Muhsin Khan, Muhammad taqi-ud-Din Al-Hilali: Translation of the 
Meaning of the Noble Qura'an in the English Language, King Fahd Complex For The 
Printing Of The Holy Qur'an, 1996, p5. 
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Believe as the others :^j^ V^ 1 ^ *U U£ Uaj». aja^I ^ (-a^jj ^jj 

.As I A^iiiSlI xhe others ^ o*$Q^ ^ a13l«1I ^Jc JiaU. tijja. believe 

^' j dyj^U-^^ u^j^ <j£ ^ ^Il LJ I 4»j;?-il Ujjjoij ^ The people ^ 

# <Loj^)£j! Aj^I (ja J j ■ aS ail _jA j jjj^Jl -L^ajl (jjlaj-a]l 

Ul CjUVI ^ <3j3 "j». ^gic (JJJA.V! jL«J jJJ (_jjl-^Ji 4j2i3l <xjfk ^ 

4jJjoJjl ~^°J (jj ^jxj\ 1$ jlill ,- AjjouI 4j>j jjIj J Aj 4j.LM.iftJ I JJjaJJ 

AjAajI Jaaii '"'J" - J.;'""'.' **4^^)^ ^A cAjjI^)SjI jjjaAijjl dll^. 

# Aj AjjoiajI AjjolajI Ai^lc rsjjJajjj \ "^''-j;'" <jW^ C5 ^ ^i AjAajI 

4, ^j <jj-^ lJj iLalS (jjjl AjjjujjJI 

. 4 llnilll 

• ••* 

^U al g aj i "V > AisJi^aJ ^gj] I AjJjaull JC. ^gic ^gic l_LlujJ A^.JJ 

Ijjouj (jjaaLLajl j ^5jliJl a^ij iliia ^jj I AjajoojI -£j^- ^^jfi cs^J 

y\ (^g-JC (jjLaj-ftjl qa Ajjoi (^g-JC 
, | j^ajl (jl-ftJ Ajlaui Ajjjoij (jjialj-ajl AjjLi-a jA j Aj^I ^ Jj ■ ail all ^^gjc-^iljjl AjjjolijI 

j^Li^S^^^ ^H- .2/2 

[17. $$l] 4 a»ys 
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\ 131 olilajb Aj ^clijjl £■ 7b jLaJ^I *A jlg-k ;4j Al>La3l 

.( )4j±ail :<*Ln^3l sbl 

<C 5^J1 Axj J^la]|;4j2i]| 4a. j 

AjjoJI Aa. j (j j£j i^^giiLaj ;Ajjjoli3I p_jj 

# 4jjola3I ^naj ;Ajjjoli3I (j^a^jc. 

:Uha. lib ^ Jia3l t-jj^ ^j 

jac. (3-« ~^''' u ^ a^jI . -i31 liffi duAJ lii cAjoiSJ (_Jj3 (_^a 7 &JJC- A^a. 

jjj iil3^3 CjjIjjiJI <ii^i£ AJ jq$ u -UaaJl a A-aljJ ^gi ?rbij jH3l frbjJa 

2 ajAj] jUjcVI S £^3 by 

,jc. bj-J JJ*J ^gjll <3 \ ^gic I1a ukl jl£j j (jjSal *' all <lla> jA Aj.ui.a31 

/jjIaj -1; J>x Sj j_^aJI a^A _jA 4 'ijg \l o.}A /glc- ' g \)?- a ** aSa .,~g / ""~ c 3 ^'^^ J U.. ail 

^Ixj j lalaJL tiluul j ajjiiJI j <JI_jA7I s^A Jajoij saj bj ^' ' a (j^J '»J^^ J 

A_Lii j^aJI iil}j p j A 7- A 4_lAjJaJJ La l _ s -b- I 4jJjuLl3l 



.98/1 

1983 "-^JJA! L*-*^ JL "VI ' "'^^ 43-^= tJjjmiSlI alt ^gk JAuiall j|j ; 

40/1 
1993 'wjj^' j j ,: '"'' a l-^ 3 'rtj^' '" ^■■■''''''' cs^ f~ j^^ J'j ,u1 ' 'lP^ (jj^ 1 ^ " i ''" 

206 
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■* ■* ■J' 

" Their similitude is that of a man who kindled a fire; when it lighted all 
around him, Allah took away their light and left them in utter 
darkness. So they could not see. " 1 

" Their likeness is as the likeness of one who kindeled a fire; then, when 
it lighted all around him, Allah took away their light and left them in 
darkness, (so) they could not see ." 2 

.Their similtitude -j-^ 3^jj£JI V^l is* JUL* I Aj^Sil ^L. l-L^jj ^jl 

J AjauIaH ^^Ja (jjlJ <JjoJ1 4j^J A_l3 ai <_y-^ _?* CJ 4jJjuLlll Axjj (JJj La 

<Ulc ^gJc i. OnijJ laal a Ja3 <J <Loba]l djVaV. Sjjj^aJ jl 

jjc. t 'al la ail ^j^.1 ^gi a^jli (=>£Jji3 Ls^S c5-^' A^Uajl frl ^>^. (jj'^l iail lgj]j (JjjJjoj -Jill ^lalail 

Their likeness is as the j o£ *■ ^n^ull sbl 

^ a^J 1 ^ 1 d ££....$£ \o^^ r i^jjIuiV ol£U.l Ija ^ (jjjj likeness of 

^jjj.} (jjiaLLall (jLajli (jJjjoiLiJl (j-a ' al la all ^ a$j£j j <l_ai. 

' ■ ll mail ajj j a^k^l ajj aAjjJ t_ilAAj <*ijl aAJ 4X.LS (jc j ,Jia (_V^ J cs^J 

.l$J Ikjji dulS tdiJJ 4-ajj£]l V^ 1 <J 



1 Yusef Ali: op,cit., p5 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p5. 
http://www.merriam-webster.com/dictionary/similtitude.html 

.2011-06-19 
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lijJ^u^\ 4*Ul ^J\ *jjSol OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

La£ 'CJJJ-a J **„','*"" (j^J (_3^)^ c5J^-^ L3^)^ (^ J ' "£ *".' t"l» a 7. » aa all <La^jJ (J-^C- (aJC 

J^J j tAjjjJu J -o£J ^^^ ^- aA 

Ig-La j j i aS all j IgJ (jl^jl J.) J ' ^" ' .)"/'' (jjaaLLajl (jLaJ jij J3 ojjl^ajl oJ£J r-_j 

.~$J!ja. VI J Uj *jJI JJJ3 



[is. m\ 4 S^£tf ff ffiS&* > :«i 



.3/3 



;4jjolajI 

# <Jj>^alj!ljl j tijljj ;4jjoJI Aj^j 

# 4j2o]I 4j>.j j 4-iiuu]| alji t i\vl S *-}L ;Ajjjuj11I p jj 

jLa-ail jj-a jl£ ^1 AjI J^JI Jjl ^ alia j a^JJlaJj ^^ ^J^-P <&' V t4-a_allj ,Ji J jJ 

j>^ajlj afrSl i a i^-AxJI a^Jjl ;»j>^ajl j (jjSfli *' all (JJJ AjLoi Jjuo (jtjJJ -AjJojI 4j>jj 

tiJjjj # Aj Aj.ui.aj1 AjjouI 4-^j Aj.ui.aj I j AjjjoJjI oIjI jSj '"'J"- c^^g-axjl j 



.39/2 :uh>I ^i" c5j^j 
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* s. " ~ 

l^-ij^jl *l~dl 3jj~j ^1 Oljiil AjIJU j-a 



lijJ^u^\ a*JJi ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 
" Deaf, dumb, and blind , they will not return (to the path)." J 

• j^i (iliaJl lAXa 4.4A.JJ 

" They are deaf, dumb, and blind , so they return not ( to the Right Path)." 2 

<0)| A ^4^^)^ ^^J^ ^-*>j£lt AjVI /«i ^y AjAuJjII ^gic t <mjJ P^JJ 

<-^jj jjaaUJlj ajJl±A Igjljjal Jjj^ Deaf, dumb, and blind Wr? u^-^ 1 tils 

j jjJa t"uinl j Ajijka. l^. £ j ,jjaalia]lj tlili l^a]l o J& (jl i ^-fy A^y A-UuSSlt jjj j til jj 
oJA J&j ' " 'j^- (flJc ' a i "j j A-aa.jj jj<4 I jjj£ j*jj V 

Metaphor ^j^V' ^*^' ^ ^^ Uj c±i j ^jLII 4ji**II 

# Aj Aj.uj.o3 I Aj.ui.aS1 (Jjj eJjJajll AJjjall eliluj^ >JalaJl Xo be Aj_jjj£31 <Jx3 

■^ W ^ ja. jjl^J 

AjjjlaJVI (jjJ-aljS ^ l§J-a JJJ^J^ J^J -^J .^ "3* <_£ jjlaj 

_^Jli jjlliJI jjjjij tjpll jjil "Jjj ^ j 3 blind leading the blind ^J^ 1 

■ ai a (JjaJ JjS cS^)^ - 

X.^Cilft ^SKa jfc3 5&Z ag fcr. &&^ &2rf £§ ^^ ) :fl- .4/4 

[19 . i$«] 4 Uj&\%4$jhij$ 



1 Yusef Ali: op,cit., p5. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5. 

Martin h. Manser, the facts on file dictionary of allusions, david h. Pickering, associate 
editor, facts on file, new york, 2009, p56. 
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* s. " ~ 



C(jljVlj < ° ■ "« a J ***'.. tjUJ OJJJjal Ajjj ^ g.Lal>JI aflj laJ aj3 ;Aj Aj.ui.aj1 

# Cj_oajI j lij^^JI Lg la i aJ Jjc-ljj^a j < J ■ ajVI J -^^J 

;4jjouI Aj^j 
AjJojI Aj^ j (j j£j i^^giiLaj 4jauJj ;AjjjujjJI 

; # jJl (JlLajl p^J ' . 'jj' <a<al) aAj | 

~* La (JJJjl aAj c^Uul (JiLajl ' -jla i a) aAj '_afij ojlj j (jLaJ^I a^J J* iaJ 

"ja Ls lc p\lA\ j JjlaJl La$J (j 1 4jjj^j]I 

.4. |p (j^ajL^xi. ^gA (Jj cLajlj AjjI^jI lLA^jjjuiuI (j^ajL^xi. ,-A LaS 

ajj^La (^gA j tfi^^aj AjIc *i j (jLutJ^I 4i^)*J t I 4j 4j.uJ.oj I ^ Ajfulijl 

t> j^j (Jixjlj lijjjj (^gjls-a * ° u^J j sl^i-a Ajfuuil JliJ I J£J -( jj£jl J&Loba j 4jjjj 

.(jjSJjl JjLacI ^j l^J JJ.U1JJ l^S^aj oLli. lgJ3 ?"tibj l V^JJ j (_£^>J jaLuia l&j£lk^aj3 
j] < j i alb JjaLLa]! V SLjjjJI ,-i L_a_oiJI AjI^J j (JjjtJI (-i SjAaJl AjI^J (jjaallall 

2 . Ul £a Ajla ,J L_a_oiJI Jljj Mi tjja] ajLIj ^^Jc. ^Jjajll J-^ 
." " jjaaU-all H ■ U .:7 I c> ,-^J-^ j V' ; *' ; j Ajfuull 

"Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky: In it 
are zones of darkness, and thunder and lightning: They press their 



.57/1 1980 "^JJil 'jSill jlj tajJaxSl J^^J ;p|jal! ,_ji ( _ s ii-aJI jj!S (jj j^C (jj JjcIajJ 

.385/1 (J-* 3 "— >JJ£ '^ILalaJI I— A2S1I jl^ C(_pajx-a 
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fingers in their ears to keep out the stunning thunder-clap, the while 
they are in terror of death . But Allah is ever round the rejecters of Faith! m1 

"Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and 
lightning. They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning 
thunder-clap for fear of death . But Allah ever encompasses the 
disbelievers (i.e. Allah will gather them all together). " 2 

(another j.i '"'v ^^^ ^-^j-^ ^ V' « I ajauSJI ^glc <. <mjj ^jj 

jA j<j ajjouJI ic ^gic <. <>njj Saal a cAiLoij (JjlaHSI ai& -^j cs^ H^^y ^ similtitude) 

c^Aj Zones of darkness lightning J'j^l aja^I s^j^ 

(JjiLa ,jLaJ^I I.1& cs - ^ *■ ^'"Jj <^J-^ -"' <jlc. » SaJ (j^i 

(j^l (jJaj-aj j 3c ii3U& j Ua lLiI alia AjjAj Ajoiij llllyl ^gi A # ILlI 

"(Jaj press cJ*^W (J&- <■ ' a '"jj <^ .uj°^ '"^ u^y 'S^- - j* cs-^ "(J^L» li& j 

.(jjaaliall liSlaJJ -lp 

lull iji^lu 4juu"i\l 



; Uuu 



4j a i aSjj ^ t_-".y tffe Sj^ja-a] ^il^-a j^3 rainstorm ^ ^f"i.<^t like ^j;**" L-a^j^j Upl-iLL 

jj^ill jA ' ; 'J i alii Aj^Lj a j i aS all (jC ^/iJa Ifcllj ** i i aa j La jA j Aij^alxJI 

(j^ajc. ^I ijsu jLjikVI li* "ji JjSil *jaj liSi La£.A-ajj£]l 4j^I ,J ajlall 4j2i3l 4a. jJ AijL>a 

press SjjL> ^ j thrust ■* ^v?l^a j^l*^ J»ill ^.jjj £**^1\ Jl &*. <^k 



1 Yusef Ali: op,cit., p5. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5. 



* s. " ~ 
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Ja3 i4-ajj£]l 'aJ^\ 4-a^.jj ,J [5jliB ftj^alj JJC- jl£ jli Aj2o3I <b.j 111 t 

jA AjjuoII <^j (jl (jJa. j-i t_ljla]l * alia _jA j ^gJUl L_uLiJI ^gjj Aj'VI a$ ,-i <j2o]I <^.j j-al (JjjJ 

[22. iSQt] ^ ^iU3^1j SfjJ &\}J$.'$3'p 



.(jil^jiil ;Aj <jju!ajI 
;4n.inll Sbi 

.<jjoJ1 '^■jj AjauSSII Sbl ' a^aJ ijjjlj ;4jjjoli]I 

.4JJJJJ j AjjuIajI (JLa. (jUj ;Ajjjuia1| (j^a^)C. 

• •» 

;<jju!ajI 

;<j AjjuLaJI 

;4n*nll Sbi 

.AjJojI 4-^jj AjjjuIaII Sbl AjL SAjauIaII 



1 http://www.thefreedictionary.com/thrusts.html 201 1-06-02 
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■* ■* ■J' 

.a^jjUc (-11 4_La 4-^.1 -t La JJC. (_j<a a^J ia^J 4_La j j tagJJC- liljAj <La I Qjaau AjCUa 

l^all (Jjj lajla lAj^a djja 4;_pajVL Lu 4-jLa.lm *0J <La*j] (jUj(J jVI AjjjoqII 

"Who has made the earth your couch , and the heavens your canopy ; and 

sent down rain from the heavens; and brought forth therewith Fruits for 
your sustenance; then set not up rivals unto Allah when ye know (the 
truth)." 4 

. j^a (iiiaJl pt\-\ i\ A.AA.JJ 

"Who has made the earth a resting place for you , and the sky as a 
canopy , and sent down water(rain) from the sky and brought forth 
therewith fruits as a provision for you. Then do not set up rivals unto Allah 



.162/1 1984 

331/1 : j^lc ^ jaULII j 161/1 ^jillj^^ 2 

.331/10= 4^-uij ^a-jJI 
Yusef Ali: op,cit., p6. 
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(in worship) while you know (that He Alone has the right to be 
worshipped)." 1 

<Ujj*JI cr*J COUCh "SJfJ*^ <S!iLaj AjjjliJVI 

4jiu*ll eljl Ifcjlc. ^Lu j VI lgJ3 ^Ijjj (^J ) 

ajjjuiJI sIji ajs t a.ia-1 nietaphor 'Qj* . 'V^ a*UI <«a frA^I ajamSSII -a^j .a-j aj.ui.a11 aIuuJI 

,(4j <1uia]I <Jju1a]I) AjjjolijI j (JjjAjjuJjI 4_^j 

(jiljaJI Aiilaj f^c U-^ resting place ^ AjAoJI >4jjj1*jVI 4*331 ^i £}3j3I 

.AjjjiaiVI 4*331 4ji*nll (_KajC- J %_y .^JJ^I V^' (J JJJ 

^gi (j!il ji3l ^il^J La -SL^J (^gic 4_i^3 j ^J 4j3l£-a ^gic L_LuijJ 4-a^.j 
Jajuojll CIiUjj ^gi L_ S^jxJ Lp_jii3 4j_ji»-a Cii tAjjjlaiVI 4*331 

■^ a£^j -^j 'cs j^ VI L^j^l ^ <^ t-W i^ paraphrase 

:^l Aj^I.2 
metaphor 4*jj£3I 4jVI ^ ^1231 ^jLil aj^uII ^^ <-Loijj ^jj 

4jVI ^gi jjSAaII f.Uj ^gil^J LaJ ^gic- <— SjujjJ (^gj 4j 4jjuLa3l 4j3j]a yJJ 4jfua3l 

HxJI ^ j canopy 4jLa^JI ^a j ;4jVI ^a 1$j v^qj ^1 <iikj]| ^ 

. 2 Ljj"Jl SLaJl ^gi <^.ljJ ^1 4u*La3l <>_ajjJi]l 
aS^jf^l Sl-^l W ts^C l_Luijj 4_i3 i_j& j La 

VI 4j3 jj^J V aj3j3! AofuuSI jjS ^jll laA Clia. IJLa] liljaj V j 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p6. 
http://www.merriam-webster.com/dictionary/canopy.html 201 1-06-20 
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.A£jt -"^J- 1 J cs - ^ ' ° ' "J.) ^ A ^^ 

**aa all 4-a^.jJ ^gi Lp-a LSj^' lt^" - *■ ^'"Jj ^-*^JJ cs^ ^J^ - -^-^ SjSJI djl£ jjl j # 

.4-aJj£]| Aj^I <J £±Ul 4ji**\l dlUi^ajj^aa ^Jb JaliaJb 

Ci4= J^SVi l^ ^ c^ ci; ^ y o^&i ijL^ l£\; ^J\ ^j |s:SI .6/6 

[25. I^SI] ^ ^/S^. 

;AjjolajI 

;4jjouI A^j 
.AjjoJI Aj^j Aj3 ; 4 JAujj j&j cAjjoJI 4j>jj AjjjolijI oIjI t floaJ «_ib ;Aja>j1i1I 

.AjjouuI (JLa. (jLiJ ;AjjjolijI (jJa^c. 

jj£j ^a!i j LiJaJI ^a!i AjLulL /j^a^)C. ; 

AjtfL <Uc ij Ai]j aJ La (_$ j Cjjj-a j^jlaII ^ j (jjji t_s_a] ; dllS ? 

j^a Aj3 <_£ Ajt-a aaaj j t J£C Aj 4j ' 8J i a La (j^i> (j>a «. 4. .AjoiS AjsIc j 

jjI 4j£ (j^JJj cAJaliic.1 j A^lgil Ja^)3 jsjL a^C La (jjj j AJjj I jj AiiJaS j SjAUa 

jjjfLj V tiiJj j a ^».) ^ (J^^ (j^ JJj.^ AJajidl jlaLa (j&aJ J ^j3 

1 lull III ^fl <iS 



.137/1 (J-* 3 "— IJJH ' C5^J*^' lilljSlI P^j^-j jlj 'cS-^-ail l3'JL^' ''."*' 'l3.'°^' 'Jjj^' 
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"But give glad tidings to those who believe and work righteousness, that 
their portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time they are fed 
with fruits therefrom, they say: "Why, this is what we were fed with 
before," for they are given things in similitude; and they have therein 
companions pure (and holy); and they abide therein (for ever)." * 

"And give glad tiding to those who believe and do righteous good deeds, 
that for them will be Gardens under which rivers flow( Paradise).Every 
time they will be provided with a fruit therefrom, they will say: "This is 
what we were provided before" and they will be given things in 
resemblance (i.e. in the same form but different in taste) and they shall 
have therein Azwajun Mutahhatun (purified mates or wives) and they will 
abide therein forever." 

Lj i£Jj 'why J-aL^iluil ota ^.Slia <Laj^)£jl Aj^I ^ A^y AjjjolijI ^C i a i a jj f-^JJ 

-^ M Ur. ,_jft cs - ^ ' ° ' "J J "^J' <^-^ J 'Lu«}jl J-aj (j-a ' . '7-- '" ^j^jkl dl<iLa. 

(_)A La ^J-lj V (JTJJ . *' -^*-? ' & J J.;'""'.' 

(JA (jj^ l-aLaii liljj JJC. ^a 

Ul ,J jlilia-a La£ 4^£li Ajj^ij <g£lill 

liA" j La£ UU^.3] 4.J.U&-. ^ij^ J ^ J*- 

(in the same form ^ ajLSII jSjjj " 

A^jj£]i Aj^i jAj but different in taste) 



1 Yusef Ali: op,cit, p6. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p6. 
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■ui u >> l&l (jlS (__-Jjl (_5.Sc ' a 1 "j J <La^jj (__)-« ^-SJSjJ -^ tiiLall <La^jj J'"''.' 

« aa all <La^jj 4_u JaSJ La I.1& j ^g jjla J -^J p^J'^j 



)_yi*> rt>>-LJ '^d'* r»= = V''3 &j«J' aU' <_jy >iM.ft Y-f*-^ *?j*" Lli9 « .4g-JSp- . // / 

[73. m\] 



.( )A^n^UI :A,n^l Sbi 

«.U2lVI <__Jc AjjI ;4j2JI Aaj 

.AjJojI Aj^j ; AjjjolijI oIjI ^£jj (Jjoi^a i ;AjjjolijI 

.4j.ui.aji (jLjj ;AjjjolijI (__>ia^)C. 

(Jjiikjl Aj l_aJ^)jJaJ j Lj-La Ij-lkLj j cdlLj (j^alajj V (j^-^ (JJJ 

_iillj jxj Alii AjJ-aJ *j Ajjli ajaAj JjJaJJ j b^..' q 

"So We said: "Strike the (body) with a piece of the (heifer)." Thus 
Allah bringeth the dead to life and showeth you His Signs: Perchance ye 

may understand." l 



.361/1 .^jJallj^^ 1 
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■* ■* ■J' 

"So We said: " Strike him ( the dead man) with a peace of it (the cow)" 
Thus Allah brings the dead to life and shows you His Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) so you may understand. " 2 

Ija jl£ jj . 3 J^ 3* j heifer ^-^1 < the body op 

l^ijljj ^ajjj 'Jii ^ j thus ( )^j^I 

cs^j Accordingly, consequently, for this reason, therefore, hence 4 

the dead man ^ u^jW^ ^'-^Ij^i^jaj^ ^ 

(Jjojj-aJI AjJjuj ill LfrLaa,jpJ « aa all <Ut^jj dl.la. t<Lajj£j| Aj*^I ^ 4j i i aSj J^j the COW 

JjIjjaJJjAs Like I -UfSSlI 



1 Yusef Ali: op,cit., pi 1. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., pl5. 

"5 

http : //www . thefreedictionary . com/heifer. html 20 1 1 -06-22 

Marc Mccutcheon: The Facts On File Student's Thesaurus, 3rd Ed, Printed In The 



United States Of America, 2006, p530. 
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<C«« j>vaJL> UJ^jUti-l (j^ o]^J a_y*J JuJ >l a )Wf-6 ,^4 9 -ill, .a -X*> ,> ^o>a CU~3 <- 



.8/8 






[74.iSg 



# 4jjoljl 4^j 



4n.ffll Sbi 



.( )4j J J£JI :4ja^jI Sbi 



jLa 4-JjJ ^Jijj *^ ?SjLijiJl j_j<a c_Jj]ijl (jj^J ' ' a J^ (j^ J '<^}»jl (JSLoba ajjaj 



M 



aAjSjJ aJ 



jjiik Jj!L« (^gJjtAji lj& j « uoaJa V j (Jjjj ^i (Jjj \ g u ■ aj V ^jjla (j^Jj 

^jjI _a& LttJ frljljl lijJJ (^gJC (^gJJJ Aj Aj.ui.Aji Aj.ui.aj1 (jj^J 

.AjjouI Aj^j ^ (JjjJaajjl j Ajfulijl 



563/1 



; jjjJulc ^jj jAUaJI J -a 
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"Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock and 
even worse in hardness . For among rocks there are some from which 
rivers gush forth; others there are which when split asunder send forth 
water; and others which sink for fear of Allah. And Allah is not unmindful 
of what ye do." 1 

"Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or 
even worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers 
gush forth, and indeed, there are of them(stones) which split asunder so that 
water floxs from them, and indeed, there are of them ( stones) which fall 
down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do." 

SJjiaJ 4j 4j.ui.ft3i jj3! Aj£3 Like SIjVI (JLmIuAj \jS_ja. Ajfuull ^glc t <>njJ p^JJ 

4JtSil ^ jaJ i— Lla cAj^I ,J fjlall 4j2i3l 4a. j <illjj] (^jjlaJVI (jjj\\ ^ylc J^ou 11* <TOCk 

have a heart of a stone AjJaaill A^pliall ^ILb 4j2JI ^ ajjJajVI 
.JLutluiVI >*ij^ t>« l^iajl^ qa Vcj±& jjSI ,«a j ^-ft^JI aJuj^qj Stones as 

j.) . *'V^ *l J^' JJ(S *>"> («■»] <— Sjjl-ftjl (^g-i) (^gJx-ftjl t_JJjaj (JjIaj Igjl « aa all <U^j!i (_j-a LJJA. TtjJaJJ 
<Lui!aa3 l^jJaJ L_ljiuiVI (ei Lr**Lr' cJj^J cs - ^ Cs^" - *■ ^'"Jj ' >LA ^-^y ^-*' 4<_JjluiVI AjoiIui l^utJa 
(j^all! i_JjiuiV <la aljLa-a A-aJJall Aj jjlaJVI AJlIII ^ ClljUc j ill! aK (J^xluij tlua. ( p 



IjjI J3 I "3 luiaJ j (jlia^A. « aa all A-ftAjj j (^g-ic ' a ■ a j J <U^Ji Cj^Ia. 

.A-ajj£3l Aj^I (j-4 j_^j^aLft3l ^gJx-ftll 



1 Yusef Ali: op,cit., pl2. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p!5. 



l^-ij^jl *l~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4j)ju j<o 
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'SSW !•* 4 ' -If '- -*? < <x < * >" \'\* " ^> *t ' ' ■*? > •"- »> x^ i-jT't'-^ \ .^olsS- rwn 

[ioi. i^i] i ^gj^ ^^T^c^ 

# j^£jjl ; 4j.ui.aj1 

#( jj-aixj V (_jjAll ;4j AjjolajI 

;4j.uuI A^j 
.AjJojI 4j>j ; 4 jj*< ill Sljl ^£jj (Jjai^a 5 ;AjfuUjt 

.4j.ui.aj1 ^naj ;Ajfuujl (j^a^jc. 
AjV .Ai^)x-a j Aj >g-la a^jI iJ^jil 1 Ajfuiijl 

aj» lit*- *\j ^-N. gj ~ /> *1 /\ ^ \r-- \r-- I «Q \l -N. Q fcjljjl 

"And when there came to them a messenger from Allah, confirming what 
was with them, a party of the people of the Book threw away the Book of 
Allah behind their backs, as if (it had been something) they did not 
know! " 2 

And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad 
flu. j ajIc ill C5 i^>) confirming what was with them, a party of those who 



. i 



448/1 :lsj^ jij> Cm 



Yusef Ali: op,cit., pl5 
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lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs 
as if they did not know !" 1 

^gi 4il£jl ^gJc JaliiJlj jjjoilj 4^3^)^. '*-^? , J^ ^-»JJ^I «LjiM cs^ AjAuSSlI ^glc t <mjJ p^JJ 

it had been ^jW 4 - - ^^ -^ ' °.) * ^.i j 'as ^i^lLall <>jj **\i s|j| 
^\£ j aJI ?&jj$^ Ijjbl ^$j£Jj ^3j -a Jk, ^1 (^Jt *Jjj ajjj1?jj "t>Juc ^ jsomthing 

^^gic (Jjj ,-A j u . Laj> ill <L«!)lc iiijj£ AjjjolijI ^kl ^ (^gic ' a ■ a jj a laJluilj cuboi AjLolj (jj-alxj V 

j»J^)£j| (Jjjoi ^)jl (jLuiS (jLaJI J;!^ ,>*^ fA JJ^Ja Ijjljl (jJJjl -^_?&^ jW^' •— * __y^i L-lljIMiill 

,4j1c (Jjj-all tjljallj 
(. 'luijj <La^jJ (JlLa 1-aLaJ AjAuLllI (jt^jl cs - ^ ^■ J ^ a ^' ^ uU-n, j 4j3^^ Clili « *■<■ all <La^jJ l-al 

AjS^a. « aa all <Laa.jj j jjjaiSoj <Cia^)a. (^g^- ' ^'"Jj 4-*^JJ dl^la. 

# A-«sj^)£jI Aj^I (j-* 'i j ■ aS all (^gjx-all IjjI J3 Lag J i aa j j 

^^Ui^/^ /.1^,y^,VCr^3^l^ ^ ^i,j ft ^H- -10/10 

[108. 1^1] ^ j^Jl *[£, j£ Jsi <£"$ 



-V- 



I [A u%A\ 

Q (JjjI^ujI ;<j Ajjjlall 

.( )A^n^l :4ja^1I Sbi 

;4jjaJI A^.j 
.AjjoJI Aj^j ; a jljuuW oIjI ;<Jjoi^a 'J^ a (Jjoi^a ;Aja>j1i1I 

.4j.ui.a1 I ^naii ;4_iiuull (j^a^jc. 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., pp 21 20 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~j ^1 Oljiil iblJU j-a 



■* ■* ■J' 

<&) ^. ;<] |j]li I— ua Q (Jjjjljjoil jj (JIjjoij W 

1 

"Would ye question your Messenger as Moses was questioned of old? 

but whoever changeth from Faith to Unbelief, Hath strayed without doubt 
from the even way." 2 

"Or do you want to ask your Messenger ( Muhammad ^ j '^ *M cJ^) 
as Musa (Moses) was asked before (i.e. show us openly your Lord) ? 

And he who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the 
Right Way." 3 

To question J*i]b Uilxa Uaj^. <±iJ£\\ ^Jc <-_Loijj ^jl 
Ai2S\ <^.j3 Moses 4j <f^^ <^ J -^ c^^ as 4 j;"*W <-Jj^. ^ * Messenger 

jjj a^j^jJI 5jjjS1J sjlikl ^ill Jaill y t -boi ajj. W as questioned of old 



.356/1 t_K> ^JJH 'qtU*^ ^IjSlI <^! J 2 

Yusef Ali: op,cit., pl7. 
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p21. 

http://www.merriam-webster.com/dictionary/to question.html 

.2011 06 06 

-108 - 



lijJ^u^\ 4*Ul ^J\ *jjSol OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 
To question To ask J**M JU».1..Aj jjjoii Allaj^. Ciila ^aa^JI <^.jl 111 

Show 4ajIj£1I SjUxjI l-al Cj»j^)£jI (Jjjoi^Ij (jljjaijl ^ysl jtjJajj <_£.mI /gAjJa SI AjjoJI Aj^j liijAj (j^fu 

^j^l Jj^'jll Jja t> $>i@,]£l§ ^4" (J^ La b-Jf^ <^*L> -%our Lord us openly 

.4 qjT n >> <Lajj£3l AjVI igh ajlill C5 J*-a]l <jc ^.)^ AjJLaJ^I qa J»?-J La j& j |^ 
^g jjlaJVI [5jliJl (jl£ jjlj cAjjoJI Aj^j j£j (jj-^ L>* AjauIuI <CiAjjJa AjjLai^l ^S « aa ail <La^jj 

Aiib Q cr"-? - * ujjoi ^)Jl ajoil lj>^ajl » aa ail (J-axioil _jIjJoj! (JjiiJVI /«i o-i^^j^ l^^jj^lc. 



3il3jj ji.bU HjjxJ j (^Jx-aiJ Vlij IJA J <— a^JI Ailil ,J <LIL La 15 '<aij*1\ AJtlLi 1 

2 

I IgJ Xo Question <J-axiaba]l {Jxal\ dlliS j 4j Aj.ul<JI j AluLail jjjj ajlill AjjoJI Aji.j ^gi (ji*JJ Lu3 
^i a jj *nU j^a i j i aS all (j^a^jiJI dl^jJajj jjjaiai AjS^i. CjjI « aa all A-a^jJ (jl (j^ /ji C(jia^)ijl 

^J 4-aJj£3l V^ 

'" •?**' » -* s * K* ) )*\X '*'*'?> " "#\\ *i\~ * 9*u \* * ^ ^tf ^*K > A"?"* "T »** \. "vW^" 11/11 

0^ ^? »^^.»»4Jl(^^(£,^i^bifr^^<Ig>2^ # :<y-Ei?* .11/11 

[ii3.iJ^i] 

.( )A^n^UI : A,n^l Sbi 

# >i*j| jjiSJ ;4jjoJI Aj^j 

# 4jjoijI Aj^j ; a jj *nu a|j| ;(Jjoij-a i \Ajl1ulA\ 





.143 












.301 


:c> 


</J*-« 


i . <^i j ^.li 


^t 


^l 1 

2 
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Jj^l ^jjjJ jJaC- - ^J|j|, -<&l V S4j 5lA la- lilli jj-a AjQj^a-a jj^a jJaC. AJjJ ^gi 

"The Jews say: "The Christians have naught (to stand) upon; and the 
Christians say: "The Jews have naught (To stand) upon." Yet they 

(Profess to) study the (same) Book. Like unto their word is what those 

say who know not ; but Allah will judge between them in their quarrel on 
the Day of Judgment." 2 

"The jews said that the christians follows nothing (i.e. are not on the 
right religion); and the Christians said that the jews follow nothing (i.e. 

are not on thr right religion) ; though they both recite the Scripture. Like 
unto their word, said ( the pegans) who know not . Allah will judge between 
them on the Day of resurrection about that wherein they have been 
differing." 3 

l^j^lS L9li.ia._aJ Ajjoi^C <Laa.jJ ljj^)a.l _aJ dlja 4j_ai*-a <Laa.jJ A jj *nll ^c 1 a 1 a jj *a.JJ 



.497/1 



:( ejJal| jij*. (JJ 



. 1 



Yusef Ali: op,cit, pl7. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p22. 
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to stand upon nothing 

(JjaJb (jUluil 11a ^gi AiAxloi^lword like StaVL 4j aj.ul<J1 ^gJc. <. <mjj ajj! J»j 

< > I j -v U 4j]Jajl i\a AC- o"^- aJ t ai-v , ni l » AiLul 
Xo ^J-^ UJ* .' " *^ Ajfcr^ J iSJ)^ ' "* (j' ^ ^ 'V).''.' ^■ J >-' a ^ ^J^*-* ^j2li » aa all <Laa.jJ l-al 

jjiil jc Ij^U. ^IL jji^ja jjj Ujjijaii Ca* as <*^l S ^L ^-"ij 'follow nothing 

oJ'j&i di'^ u^l^L <j a!1A\ lilij ^*j ^Ibjj] are not on the right religion ^j^.1^1 

.(jJl jjall jl jlSSil (j\ The pegans s^ja-a ahVimlj j^i\ 11a a^^^ j IIluj ^j^aIxj V** j 

.4-aJjSll 4j^1 <j* ijj^aLJl (^Ja-ftJI Ij^i 

AjI a^J JrtTp. i*J 4-0*^ cs^^^* U^ J^ ;AAuLall 

JaI ;4j4 

.(4. ) (^J^) ( )Ajfjail ;4n,fflUbt 

;4jjoJI A^j 
.AjJojI Aj^j ; 4 jj*< ill Sl.il ;<Jjai^a •LJ^ a Jjai^a ;Ajjjolij1 

.<1j3 Jul jll slSV La Jla <Laj3* (j* AjSI La ^jff^ <j1>..u *!>l£31 IJA ,J 

(j^aljC.^1 A-jLiSi jjlajjll (illj <jj^£ ."gV* (j-* (JL^J a^JL^. J^aJJ ^gic A-aJj£]l Aj^fl 

.AjI lillj^V JaLj 
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lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 



-urtfll 



j cAij^)^ (_j-« 4j3 /gA j tAjJjulill AJj>^a (j-« 4»Jk-» "Cj^jLoij' 



^fcsM 



"Say those without knowledge: "Why speaketh not Allah unto us? or 
why cometh not unto us a Sign?" So said the people before them words 
of similar import. Their hearts are alike. We have indeed made clear the 
Signs unto any people who hold firmly to Faith (in their hearts)." 2 

"And those who have no knowledge say: "Why does not Allah speak to 
us (face to face) or why does not a sign come to us?" So said the people 
before them words of similar import . Their hearts are alike, We have 
indeed made plain the signs for people who believe with certainty." 3 

:cfc£*»->^ J^ 

Aj>y\ ^gi ojj£JLa ^gA La£ 4il£jl ^gic k^^* Aja^i. <La^.jj 4-jjjjlll ^gic t <mjJ p^JJ 

speaks speaketh cW <^c- <— i"jj f. wim lj .Alalgiiuil 4 Juj^aj IVUxa ca^jj^II 

^xj xjjjJ ccomes cometh cJ*ill ^^ic- t^llJS j*VI Jjf^ j '4-aj.iall AjJjia-sVI 4*111 ^ ja j 

(jjjoijS jjjj face to face *jL*-? 4-aa.jSll lLuI .ila < jauijjj 4j3j^. Ciili « &a all <La^.jj llai 

101 V^' tgi -ijj La I^A j <— l\j£ll JaI JIjjJ 1 J-luij 
(_JaI (JIjjoi ?cj5 ^oA j AjJojI Aj^j dl^jJaj (_5^3 i(jiaxJI Uj ■ -^».'.' (_£jlill j\SA\ iaJJ iill«lj « aa all 
La "(JS ^gi ^gic L_LujjJ A-a^jJ jia. (illj -IxJ jAaJil clA_aj£jjl (Jill <_£^)j£]l Ljl U-^ti ^j ^& <Jj ' -AjSII 

.<Lajj£ll AjVI ** JJjuS <La^.jj ^k 4jA\ t_lA J 



.690 689/1 ^U^ jaIIJI j^ 1 



Yusef Ali: op,cit., pl8 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p23. 



l^-ij^jl *l~dl 3jj~*> ^1 Oljiil 4j)ju j<o 
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jl£ji ^gic <U3 CikaU. (jill dlSjil ,-ifl tJAuiSJJ Aj3j^. £a»-<JI 4-a^.jj AaJ U£ <-ajJ^I V^ <j 

j£& $JJ)\ 'o]Zj oAli\ & ;Tj£ \i£=a l£T, ISl ;&&. ffift h :H .13/13 



.( ) ;<hj,ffll Sbl 

# Aj AjjolajI j»L«uaV1 ;Ajjju1i1I q^jc. 

(_Ja1 jJaS j c<j Q 



1 



jtpVI Ja) qa (&jic- 



" Thus, have We made of you an Ummat justly balanced , that ye might 
be witnesses over the nations, and the Messenger a witness over 
yourselves" 2 ... 



.6/2 :lsjM\ ■■ - • ■ ' 



Yusef Ali: op,cit., p21. 
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• j^i tiliall **>"><> *L»Ajj 

" Thus We have made you Itrue Muslims- real believers of Islamic 
Monotheism, true followers of Prophet Muhammad g^y <jb *& l^ 
and his Sunnah ( legal wavs)l a just (and the best) nation , that you be 

witnesses over mankind and the Messenger ( Muhammad ^ j <£& <&' cs-^) 
be a witness over you. . . m1 

t j£ all Ualuil La£ i "(Jjj <_gA jthus <— sjjalLj I ealj-a ^3^)^ 4-^jJ AjjJudSlI ^gic l_Luijj a^.jj 
AjjjLaJVL) 4-aVl S-ljial ^jl^all JSjIL) lilli Juu ,jLl tAjAiSlI ,J AajjjII j (_ul«ll a£)Ic. ^gle 

balanced -i W*^ 1 ^ ' 2 U^ c>^ ^ J t> cs j^VI isj^\ c5^ A^j^i« jjt ^ j Ummah 

^gi a i J a SI Jj'-lll ' . '• 'J (^jilll Jjblolli.AjVI JJjoiSj ^gi j£j La£ 4(JjJjlSI j (jjljiill (Jc "(JJj <_gAj 
(jj^l JalojJ IjjI (JjSj V <LaJj£ll AjVI ^gi 5 J j ■ a5 all AjJajoijlli t<— ll al£ll (jx till 

# al_liJI Jj-al "(JS ^gi (JLull j (Jj j*ll (Jj L_Lk^aILall ^gi 
^A j Aj Aj.ui.a1j r ^}^ r^ thuS •— SjJalL Ajjiixa jjjoiai AjS^i. Clili « aa all <La^jj l-al 

true Muslims- real believers of Islamic Monotheism, true followers " " 
^j aJc M is L^ Muhammad and his Sunnah (legal ways) 

4.1aVI soA AjCjjj j <1Ijju JjUaSj <J^.Ij JAuiSJ ^gA j"4je._j*2all jjiall" 

the ^jW*-? l* *?~ "^ Aji.jJaj La _aA jiljJaji (Jjjxll ^gic ^JV-jiuSt AJaij CjjjjI La£ 'L^JJJ /j 

.jj^jS jjj best nation 

i—luiaj j jjjoiSjj Aj3^)^ « ta ail <La^^)j j 4_}3^i. <_5-lC- t <>»jj '*- A ^ w ) J -^?- J ' 

^gic i. 'luijj 4-a^.JJ ^gi 4. la VI <Uail djjl£ jjlj c<LaJj£ll AjVI (j-a 3 j i aS all ^gJa-all tijl J3 LftgJl 

,^g jdla^VI [5jlall jjjoiajll j ?- jjoill (_yia*j ^1 ?rl2aj 

»>' ^ff - >>^.i »>:- i< < ? . ^ ' t *»> rf-f c-* "\"{ ><>. " - SfW >>r''<.' ' -M X .'Sip - 1/1/1/1 

^j ^^^ j^^iSo f,.^ Uij u)j pjb»U).> ojayo uj ^jJ/V! «-^^J' p-t^'«- i^jl' # -C^ .14/14 

[146. 1^1] ^ 5^ 
1 Khan, Al-Hilali: op,cit, p29. 

.103 t_K" 'iJjLj £?-Ja i Oi A ' JJ^- 3 
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l^-ij^jl tl~dl 5j|4-j ^1 Oljiil 4jIJU ja 






-,;-- ./ 



.( ) 4^1 : Aj fl fill Sbi 

frUuc j -i_a#;}jl J^-^^ J '(j^J-aj-ajl 3@ijfrM AjIuij <Laj^)£jl 4j^I 

4j ^)iS j^-a ("*£ ' 1,a J '^ l>* "* piS' 1 ^ 'u^^*^ j** J -"d (^ fiS 'ia (Jjj3j . ^ 

pVjAj ' liiJ^J /Jj^Ja -ill AajjSj j 4 IjJ ujj j Jj^JI (jc- s J£-aj J cJJa^jjl 

^^ o _jfj (jj3j*J c<_£jL^aJjl ^Lalc j -ij^l J a^Jl^a^l 

AfrjJC- A y ujj !)li # Jj^. ** lfc£]l ,-Jj (jj .iLajl Cjjj ,jc. Aijijl (Jj^iJ (j! (j j3^)*J (JjSjAjjLoi j Jj-lv^aj 
AAj3uaj[j AjjLajoijI ' ■ u£il A ■» » L ^ (_^a ** S i al a II Ajlaaul 4i^)*-alj Ajaujj j&j ia^jlijl AjIuJj V La£ 
|jl£j e^joJI <\>^i ^gi <J!La3l L_ljjJaJ djl£ t-J^)*]! J.'SjS oljjjuiVI J^*% La^ia !)l£ (ji ^gi AAuiaJl 
iA mjjgia all Jj-aVI j tlilj^b LJlc. JjlxJJ 4i^)*-a]l "jjV '4-JjO*j ^gJl AJj-aLu <JLL (jl (jc (J-lCj 

3 .jau^i 

" The people of the Book know this as they know their own sons ; but 

some of them conceal the truth which they themselves know" 4 



.72/1 2000 '^jj^ «5JL- jll 
.25/2 :c5jAJI j^j- u^ 2 

.40/2 IJ^^C- dW jA^JI ^l=^a 3 

Yusef Ali: op,cit., p22. 
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l^-ij^jl frl^Jl 3jj~J ^1 Oljiil 4jIJU J-a 



■* ■* ■J' 

" Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) 
recognise him (Muhammad ** j ^^ *M (J^ Ka 'bah at Makkah) as 

they recognise their sons. But verily, a party of them conceal the truth 
while they know it-[ i.e. the qualities of Muhammad ^ j <£& <&' C5 which 
are written in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) 1 ]" 

A ^.hCII -ffiT-.l? -j\\\lk AjAail 111 4aS «^VI JLaxIoiIj IjSJ^ Anu*ti ^^Jc I— LoijJ a^.jj 



^*i ^ "Jij <ji ^gJc. "JajJ ^ISJI i-ijaj ujIjSHj oIa, jthe people of the Book -j W-jj ^a 
to J«i3l JLuuxbL ^^ic i— Loijj 4j1c JiaU. jaa 4j Alkali 111 .<-ojj^I Aj^H ,J ■tj.^.aJl i_it&]| 

Olil^all ^gi aA-iV j*^ -^J&^ Aija-4 (J!La 1-aLaJ %Jj aaa.2jJl j <Uilx]l aAjilA\ ^gic (Jjj jAkoiOW 
.oAlS^I <LajLiJI ^i^jx-a]! jA j ;<U*jj£3I Aj'VI /-i 4-JjoJI <^j ,*-a (_3^_Ai ^* J*J • 

'-^j^u^y^'S him jj-1^1 t> V^this 

We jj-a jJall dLaxluil Ja3 ijjjaii 4^3^)^. ^-te^ 3 A-aa-all <La^.jJ HI 

U£l\ tjc Jj2 ^j jljaVI <i^^ ^ the scripture Hf 

0.1A (^gJC Ja .^^J La j. -ail Clnj qa <Li]| (Jj^^ai (jj^Lu a£jl La£ Ai^^x-ail Jj^. Jjxa ^)U 

UKj^i p. (sS .il3ill ^^Ic L_aj*j]l ^Jic "Jjj ja j recognise <_W £-* <i *<^ *•} AjAoII "jb ^-aa,j3il 

(jtia. (-fl ioAl£^l <LajLiJI <ijx-a]l ;jA j <Jjoi]1 4^.j ' < '^" :k .; L« jAj jAUall (jj^jJa (jC (Si iJaia 

.Aj^jAUa ClluUJ j AjjI j (Jjjuo ^jilj -i_a§Jjl Ai^)x-a (jl 

<a^jj 111 c<xjj£]1 Aj^I (J ajj^aLall 4j2JI A^lj jljjj ,J ^aJ 4j£] J ^^' rtj^' Jjj«j jll 

1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p30. 

http://www.thefreedictionary.com/recognise.html 201 1-06-25 
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lijJ^u^\ 4*Ul ^J\ *jjSol OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

Aa]I Ajfuull ^gi a j i aS all ,gj,*<all (jc dljxjjl LjjI L-luiaJ j jj uiilL AjS^)^. Cl<iLi3 *-Aa all 
.A-ftjjSil aJ^\ ,J ijj^aLall ,JLjiaJl 4j2i3l 4ji.j Jc AjWj ,J J^jlill Jxjj jjxi j\j2i\j A-ajj^JI 4jV' 



&j ,^=^5 &#; {£& \&'<X^. te', f&m* K&&KS p •:$& .15/15 

[i5i.i^i] i{i>j&\$pft$2&yzj^jcj&\ 





jlilU 


: 4Lisj j 


•** 




A a | 


it^^LSI! 


<-kj^: 


;Ajjula]| 








;4j 


Aj.ui.ajI 


•( 


> 


n.ttll 


•AjaJ 


fill SI ^ 



;4jjuojI A^j 
.AjjolajI jlaLa (jljj ;4jfuiijl (_yia^)C. 

(ja (jjlaj-alj oaaj La j ajLj3 <1j3 ^ t_iUa^JI j . <La*J l^-La a-l^lj 

ia^-a^a3 (j-aj '^''j; **» (JJJ ~^ j'] J ~^.. - «*wl ^ axJJ a^J I JJ^JJ j (jJ^^l^-ajl 

.a^Jjl J£J I JJ.UUJ 

A similar (favour have ye already received) in that We have sent 
among you a Messenger of your own , rehearsing to you Our Signs, and 
sanctifying you, and instructing you in Scripture and Wisdom, and in new 
knowledge. 2 



2 Yusef Ali: op,cit, p!51. 



l^-ij^jl *l~dl 3jj~*> ^1 Oljiil 4j)ju ja 



.48/2 : jy&c- Oi jaIIJI jlaa-a l 
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■* ■* ■J' 

. J^i dlL»Jl » 0^0 4-Aa.JJ 

Similarly (to comlete My blessings on you). We have sent among you a 
Messenger ( Muhammad A* J ^^ ^ i^ 3 ) of your own , reciting to you 
Our Verses ( the Qur'an) and teaching you the Book( the Qur'an) and the 
Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Fiqh - jurisprudence), and teaching 
you that which you used not to know. 1 

(JIa*1uiLj AjfiuLiil (j^j' C5^ a '"'.?"" t jjjbaiSj AjS^ja. <Aa.jj AjjjolijI ^JC- ' ° ■ " Jj p^JJ 

^gic (Jjjoi "jll 4-aju (jjjujjS (jjj t-^^ «j cata^n cs ic ajlill ajaujjII ^gJc. 3JV.S similar 
jaaI^JI liSii ^ ^ <-_l^jj J**U j. favour have ye already received 

\ "^'"j^ <&\ (^g-lc aJVj ^ISJI <— &jzlj We jxajjall - laJLul LaS you ye J_^?-S-^' 

Messenger cJj^j^-j ^ j f^j^*^ 'S^- - ^* ^ aIu^I llai 44J 

.f^' j *jj£ll Jj*- jll 
dajji j AjjjuSH (jl^jl ^g-lc dllail ^* tljJajl jjjdJlL Aj3 ja Ciil .iaS ^aa ail <Laa.jj l>»i 

to complete My blessings on you -i <Jbial] j^^W 

-t5 ic t '" i "j J <Laa.jj 4J£Lai ^g-ic « aa all <Aa.j!i l1uI£J Ljj*J 
"3 liuaj j UuflJJ (jLlJS^a. « aa all <Aa.jJ j /5JC ' a 1 a jj A-aa.jj .laj i 

.<xjj£1I Aj^I <j* ijjL^aLall (^Ja-aJI 12 i1 

(Jj£ >malt ;AjjuLa]l 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p31. 
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.( )<Uu£i]l i^^l Sbi 

^jjxjikj j ^J j ^ ka u ^i -cr !l*J -&b UJJ^ 'j^ f 1 *^ ' t*^ ** ffc^ lAV^ UJ^H L$i 
/ -llall (Jj-a ; ,<CUa]l j <>;•»■ all ^gi A^-iiJ j <iiJ (JJJJ^J <_s' '4^cUa <jJ) Ly-»^ J ^ ^*>jh«"iS 

A^a\^\ S«il jl ] \1» ll <&l 4ja A j i^JjJal^a (Jjj aaJJ ^LlicVI j AjCUa S«il jl ; 

*& (JaLsjaII ' ■ L=k£ U^J^ L)jh^ *bx-a ;~^ i iaxj (JlS j 

"Yet there are men who take (for worship) others besides Allah , as equal 
(with Allah): They love them as they should love Allah . But those of 
Faith are overflowing in their love for Allah. If only the unrighteous could 
see, behold, they would see the penalty: that to Allah belongs all power, 
and Allah will strongly enforce the penalty." 2 

.^2 (iiiaJl £t\-\ i\ A-4A.JJ 

"And of mankind are some who take ( for worship)others besides Allah as 
rivals (to Allah) . they love them as they love Allah. But those who 
believe, love Allah more ( than anything else). If only, those who do wrong 
could see, when they will see the torment, that all power belongs to Allah 
and that Allah is Severe in punishment. " 



.136/1 t>° iCj >jjn 'j^ 1 J b 

2 Yusef Ali: op,cit., p24. 

3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p33. 
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jjS Sl^l (_>« AjajoujI (jl-^jl cs - ^ ^ a '"'.J"" cAjS^i. <L<l^jj AjjjujjJI <_gJC- ' a ■ a jj >^JJ 

^gi AjjoJI 4j>.j jiLajj j^J ^gic- Aj ^gjli 4j AjjolaII llai c,jj£jjaba]l jla^ll ^glc ^JV-Jtliey j^-"ioj 

^V o^J j "jjS^^Ul sjlaj jl t_Lij U" as they should love Allah 4-jjL <a^\ 

oIjVI <_gi VI <_gic UAuijJ AjII 1_jAJ La "JS ^gi lliJ 4j3j^- dul£a *-aa-all 4-a^.jJ llai 

.^-a^I ^.jj U j£Ju fJa should 

IjjI J3 l-<^-il L-AuiaJ j (jlia^)^ « aa ail <La^j!i j <_gJC- <— Sjoijj A-a^jj Jaj t 

.A-aJj£Sl AjVI (j-« > j i <aS *N ^gJx-all 



,<*K 



£om i^i&&&\^(ZfrfcZ ^Q£i jjj^t-gj^ £ :«& -17/17 



# S^kVI ; 4j Aj.ui.aj I 

.( ) aji^i : aji^i sbi 

;4jjoJI A^j 
.AjjouI 4j>j ; 4j±ulij! SIjI ;<Jjoi^a t U / '?' a u-ui^a ;4jfuujl 

.AjjolajI (Jla> (jLlJ ;AjfuUjl (_yia^)C. 

.AjjjaJl a^ll ac-V s£l\ Ajjj ;Aj.ui.a]I ;LuIj 

ji£jI Ajjj ;4j Aj.ui.aj I 

I ^gJc AjcLJI Aiii-tt]l Ajjjll ;Aj2iil Aj>j 

.AjjouI Aj^j ; AjaujjJI oIjI kJjoi^a t u A ?~ * u-ui^a ;AjjjojjI 

.4j.ui.aj I ^naj ;4jAullil (j^a^)C. 
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* s. " ~ 



^j ~^*'t~- la tLgjiia^ ^i Aijx.jJajl o^aixjl Cjl-ihajl lilii] ~* i*Ai (j-° I j ^)fi}3(j^a (jj.i_axj 

QixjIjj! (j^ aj^aLa .ill ^ '^'^ ; j^a 1ft ••<*• 4. # ~* La 

(jjj ja ail j ^j;;^ all Qij t^jjC jjjaIIj 

"And those who followed would say: "If only We had one more chance, 
We would clear ourselves of them, as they have cleared themselves of 
us. " Thus will Allah show them (The fruits of) their deeds as (nothing 
but) regrets. Nor will there be a way for them out of the Fire." 2 

"And those who followed will say: "If only we had one more chance to 
return (to the worldly life), we would disown (declare ourselves as 
innocent from) them as they have disowned (declared themselves as 
innocent from) us." Thus Allah will show them their deeds as regrets for 
them. And they will never get out of the Fire. " 



.154/2 1977 ^jja nijj^ 1 J* '3 J*b >J *^A* 4^ 1 

2 Yusef Ali: op,cit., p24. 

3 Khan, Al-Hilali: op,cit, p33. 
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lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

:J jVl <Lu^JI 

# ?u^y*a ^*y"'"' y 4jV asAjJjulul oljb ^1 '"'J"- i4j3^)a. <La^jj AjauIaII ^c t iuijj >^JJ 

^a j ^=^ia Liuiflil j^laj js s^j L> ^a j to clear ourselves of them <_W Ja*1oiI 4j£1j 

4 I J ja-a AgJAJal a a aJC j jjjjlil (ja AJjjIj La ij^J^ 1 J^ 1 U"°Llll (j-« l^)fllli 'AjVI ^ (jj^j La JJC. 
.!)LalS Ajfuiijl (^gJa-a AjjIjI (Jxill 7"^)j^ (j-a » ''j (jl£ lilljlj # 4j Aj.ui.aj1 <_g-ic- Ajaiaj ^ye^\ (JgAJaJj j 
jjjI Jl t jjjaiai 4j3^)a. 4-a^.jj <Lajj£ll Aj^I ^gi (J jVI Ajfuull Cia^.jj3 *^aa all <La^.jj llal 
(JJjoijS ,jjj SjUxj 7"^ij <_gjl j»J ' J^' AilLi-a <_gJ*J 3A j diSOWIl U*£jl l-aa^lui<a AjjolajI » aa all 

IsJjA\ t_jjij Vj** .^j^ia Liuiiil s^Ijj j!)lcl (jS j*jj declare ourselves as innocent from 

a§4jfuu]l alji <La^.jjll ClLaxiail La£ # <Lajj£ll AjVI ^gi I^H^ll 4-aK ^gjx-a (jx j!i£i j j!i£i ^jjlaiVI 

■ J.)'"" J r 1 J cs^ ^"^"1 4j£Loi (^gic 4j Aj.ui.ajIj JjaJjl 
i . luiaj j jjjoiai 4j3^)a. « ta all <La^jj j 4j3^)a. <_glc- ' ° ' " Jj 4-a^jj -^?-J ' 

^jj-uiflj ^gJI ?rli^J ^gic t 'luijj 4-a^.jJ djl£ °(jj j.<LaJj£ll AjVI ^gi ij ■ aS all ^gjx-all IjjI J3 La^jl 

.AjjjoliII ^^gi^Ja (Jjj AjjouI AjUJJal 

: JIAj^uII 

La 4-ajjJ ^gJc 3JVj tllUS <— sjJalL ^gjli < JJ ,[ '°'.' 4j^>^- ^-^J^ AjjjojII ^glc t 'i>»jj f^-jfi 

the fruits of r~j' "^j*" j ^j-^ ily^j^ ilw ^jW*-? ^ aj.ui.a1I jjaJI LaS 

.jlSSlI JLaCl j jJUil ^jLu ls \c "JjJ ,-A j 
a^ll aC-V jli£ll AjjJ 4-1JjuJj ^gi A a-jjjll AJUx^a ^gjc JaliaJL AjS^)^. lIuU « ^-^ all <La^.j!i llai 
Will Show cJ.^U'io^ A.t-1^ dlLaatluilj thuS <— Sj^all ^g-lc Cila3lji.j cSji.VI j»jJ i_l|j*ll a^jjjjj 

!all ajj ;jAj Vi Aj2ill 4j>j (^Ic Al^Jthem 

Aj3^)^ « aa ail <La^^)j j jjjoiSjj AjS^)^. (^g-lc- ' ° ■ a jJ A-a^^)j LJ<iL^ ( 

.A-aJjSll Aj^I ^gi Jjj^aLall ^gJx-all IjjI J3 La$j| I— luiaJj 

Sf 'JZ?^'^ &<&V&tf)%prt Xtte4$&\?^U&\*&\ ^ :S- -18/18 

[171.j^il]^DJ^ 
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_4J (^jX-Aj La] 4 ^ ill ** i\ aJluil ajc ;4j Aj.ui.aj1 

# jI^ja]I a^3 aac j dij ;4jjouI 4j^j 

.AjjoJI 4j^j ; tAjjjujjll aljl ; i ;4jAuliil 

.4j.ui.aj1 ^naj ;4ja>j1i1I (_via^)C. 

4-uiiJ jal£ll Jj lull Jy jj Jlall loA Jla 

"jll 4jlgJ tillj ^gi (JjSjS 4 aj^jllS a jj>-^a '"'J**- 'ojJu^a] \ aj i aJ j 4j]aj l 1 jjoi£ (jj^JS 
^ 4j]c- C5 Jjj La M (jf. 4-a^i 4j3 ^ j3l£]l Jla lillj jjjajll ^ 4ijjL Jla lilLuJ ,jc. 4.t.auij 
La ^j oJL^Li.1 j ' ialajjl ^gi 4£La^J^ j i4j Ja£. jj j <Ull -lj^.jJ (j-a 4j]1 ^.c. J La] 4j_aj3 £jjoij c4j\j£ 
.L^J (Jli La JiaJ V j IgJ (_3»J lit dljj>^ajl /lajoiJ (^gjjl 4-aJ^Jjl Jla c4j!)ljjajl j_^a 4j1c. jA 

" The parable of those who reject Faith is as if one were to shout Like a 
goat-herd, to things that listen to nothing but calls and cries : Deaf, 

dumb, and blind, they are void of wisdom." 3 

• j^i (iliaJj * n-\ n 4_aAjj 

" And the example of those who disbelieve is as that of him who shouts 
to those( flock of sheep) that hears nothing but calls and cries . (They 
are) deaf, dumb and blind. So they do not understand. (Tafsir Al- Qurtubi) 4 



.8/5 2000 ^jjx 

.79/2 :c5jAJI jij> oi 2 

3 Yusef Ali: op,cit, p24. 

4 Khan, Al-Hilali : op,cit, p34. 

-123 - 
l^-ij^jl tl~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4jIju ja 



lijJ^u^\ a*Ui ^J\ *jjSol oTjiJl (J A-Jidl i»*rjj 

A.u, Ji; ult (jic <ll ill the parable 4-^jj a jj**\ I (^ic <— i^jj ^.ji 

aj AlUi as sI^VIj tilli axj ^U c jjilL ljj& jjill ^1 those who reject Faith aIUI p 

like a *J-?- J^ ^-^jj i-iL^i p as if one were to shout A ^Z is&^ZJk 

A-ajjSlI ajVI (_gi ft^aj V l« 3& j jcLall (j-« ^i2aa ^^Jc "Jj2 ^j goat-herd 
j&Lail jULkl ^ia <ilL£ j-Vl j^ ub 'W-l <J^ ^ (^ ^ cr^ ^W 1 ^Ij—ai sl£U* JjU 

■iluill ^jil j^JJ UU^.j tAjJj]a>jyi AJtill ^ Ujla-s) aJji^l fii& aJV^ (j^ ^^j ^tj ilipaJ 

separate the sheep from the goats .csj*-^ 1 oUIjj^JI ^ib jjj s'j^allj 

to things -J ^ ''''■' * <^ -^ Aj2o3I a^.j 1!1q1 . ^jc Aailill cjliljjaJl jUj) ^gic. 

.diUljjiaJI (j^i'iU/tn qa Cboul ^^i c^LaUl V frUj^aVI ^^ "Jjj j*jto listen 
^l>-a ajI VI 2^^ ^ cr* 2 ^ cs^' diljljjail ^gic cJ-4)ut calls and cries -i aj^jII f2aJ 

4-<sjj£jI AjVI ^ jjS-lall AjJojI A^.j <J!)li. (3-« AjjjuLiII (jia^jc. ?c ■ a l J liiJAjj cCjIjj^VI (j 

J -^'ila. ^»j a^SLii] j "ajl^J!" _J AfrftjAiuJj j jll£JI [*•.;.' '"''.' 

^gic 'J^j <^Ajthe example *^ji-« Ci^jji il t ju^'i; ^3ja. Cxili * o-noII Aa^.jj llal 
I jja.1 jas Ajj ^ uil sbli those who disbelieve aIIAj o*U. ^!i ca.li. u u1I q* aa* ji&l Jjiaill 
aJVj o^j 5 u£ flock of sheep »jW*j ^^! j of him who shouts to those <i aIUI 
<»_iuijj j£j La£ frU >r^VI (jjjl j pLttUI (jjajii to hear .f»^*ll l>* ■** cs-^" - 

jjjoilij AjS^i. « aa ail AAa.^u j Aj3^)a. (^g-lc ' ° ■ a jj 

(jl ' . Laia>jj cA-aa-jj (_J£j « J 1 ail t_ljLaiVI 1— Auiai <JS i j i aS ail ^^t.ajI qa HjjjSI La^il ' ; Loiajj 
^gic <]l ill AjjoiU-all (jLatflVI J^A^.1 <_y3 (ffic- *■ ^'"Jj '*- a a.JJ L>* ^J^' tlijl£ » aa all Aa^-jj 

_La^_Lij AJ^lxJI p<LjJajJ L-a-a Aj A-luiail j Ajjulall Q aJl i aa 



^n ;Wi ,y ^>ii jg <Jr erf ot ;^£ >^r ( ^i: y \ <2& y:$& .19/19 

[183. m\] ^ sa« 

1 http://www.thefreedictionary.com/separate the sheep from the goats/idioms. html 

2011-06-24 
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-o--- ./ 



. ')£• ls^ U' L ^** A ^) i » ' ^ O^^ ;Ajju1aj) 



.( ) <iiJ£l\ : aai^\ sbi 

/ ^ J uj all s^^j (jiaxJJ AjS 8j£j AjjjolijI .)°..^ 
; (jial^)C.I AjjjolijI 

"0 ye who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed to 
those before you , that ye may (learn) self-restraint," 2 . 

"0 you who believe ! Observing As-Saum ( the fasting) is prescribed for 
you as it was prescribed for those before you , that you may become Al- 
Muttaqun (the pious- See V.2:2). " 3 



Yusef Ali: op,cit., p26. 
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p83. 



.159 156 157/2 : jy^ ot >tUI j! 



i 



^^ o 
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lijJ^u^\ a*Ui ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 
as sIjVIj *Ij> La£ cAj Vj (jsj^l r^ 3 ^ *^ j t^^^y^ o£-^ cr^jfi Cy* Ly*jfi ^j^ grl^ll <— s^>^j 

^gJfr aj-u^ajl AjjJa^S (Jc ajlijl 1-aLaJ AjjoJI Aj^j •»■ i a I J La£ ^3^)^ Aj Aj.ui.<J1j ^1 j t( al£]| <_Jjli>s 

.AjJaui (^jll ^aVl !i£ j S 

igk VI J^»J pJj '(^gJC- *■ ^'"Jj '*- a ^J-^ AjSLuJ ^gic- Jj '""''.' Aja^i. Cj<ilj^3 « aa all A-<l^jj l-al 
f \c ula^U (jjjoijS (jjj tJlg faStillg ^ "^V W 4 - - ^! (^ ^3j- . 'V^ <— S^J^^Ij AjjIjSj ajl^all ajjS-a 
,f.\jui i^L ^gic AjjjLaJ^I AJtlll ,J Jj^.^1 ^jilll^iUJI frUacj li£ j AjjjxII AjlUI AilSj 
i—luiaj j jjjoiSjj AjS^i. « aa ail A^^^y j AjS^i. (^g-lc- ' ° ' " j J '*- A ^ w ) J -^?- J 

.A-aJj£]| Aj^I (j* J^j^aLa]! C5 J*-a3l Ijil La$j) 

%vfi )£ *,q pi pzq % "pp, &jzj\ ^ai %j ^ & ^ : §| .20/20 

. [187.iJ©l] 






*C_3L2_DjaJj 



2u^l 



;AjjolajI 
;<j Aj.uJ.iftj I 

;AjjoijI Aj^j 
.AjjiJl Aj^jj AjjjojjI Sljl t fl la S JajL Ajjjujj ;Ajou1iJ 
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• •• 

.(JjAjI j jig. ;Ajjol4jI 
Sajail j (jJajj^l Saja 11 ;4j Aj.ui.aj1 

.jIjjoijI j (jiaLiJI ;4jjouI 4j>j 
.AjJojI 4j>jj 4j ' a^aJ SAjL ^jj.Til ;AjjjolijI 

.AjjuLall (jLa. (jUj ;AjfuUjl (_yia^)C. 

• 

^jLu ;4jAajI 
.( )Aji^JI ;4ja^jI Sbi 

.Aj^JI 4j> ; tAjfuull obi jSj] i ;Ajfuu]l 



VI ^ "* *' « Ja.lj (JS AJ-ftJ t^jlaauil I "3 1 JaajJ I jluo (JJ^j t^l? ^ <->*^> 

jIxj 4 ''I a J m <lxa. J3j # tiaJl ^gi jj-luj *^ P-^J^ f" 

\ 111 bfrl 4j>UJI atluJ i^ja. 4aL!>U 

:v asn 4jj>2u1i 

<U)I <J*J> J3j c^jaill jjjj ^>aill (JA (j^aJJ^I lajaJl V '(_>u-a 

2 . 4j1 Lall <U jl <jJ (illj 4J 

Kn^ull 



' .468/1 

.176 177/2 ^jillj,^^ 2 

-127 - 



Uj 4 M aojoi (Jjj La£ 

"Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your wives. 
They are your garments and ye are their garments . Allah knoweth what 
ye used to do secretly among yourselves; but He turned to you and forgave 
you; so now associate with them, and seek what Allah Hath ordained for 
you, and eat and drink, until the white thread of dawn appear to you 
distinct from its black thread ; then complete your fast Till the night 
appears; but do not associate with your wives while ye are in retreat in the 
mosques. Those are Limits (set by) Allah: Approach not nigh thereto. Thus 
doth Allah make clear His Signs to men : that they may learn self- 
restraint." 1 

.J^i SLal\ £A±A A-43.JJ 

"It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the 
night of As-Saum (the fasts). They are Libas \i.e. body cover, or screen, 
or Sakan (i.e. you enjoy the pleasure of living with them- as in Verse 
7:189) Tafsir at-Tabari\ for you and you are the same for them. Allah 
knows that you used to deceive yourselves, so He turned to you (accepted 
your repentance) and forgave you. So now have sexual relations with them 
and seek that which Allah has ordained for you (offspring), and eat and 
drink until the white thread ( light) of dawn appears to you distinct from 
the black thread ( darkness of night) , then comlete your Sawn (fast) till 
the nightfall . And do not have sexual relations with them ( your wives) 
while you are in I'tikaf(i.e. confining oneself in a mosque for prayers and 



1 Yusef Ali: op,cit, p27. 
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invocations leaving the worldly activities) in the mosques. These are the 
limits (set) by Allah, so approach them not. Thus does Allah make clear 
His Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations; verses, laws, 
legal and illegal things, Allah's set limits, orders) to mankind that they 
may become Al- Muttaqun ( the piuous- See V .2:2)" l 

L>° U^jVI CS^ ^^» 'AjSj^- A-a^.JJ A-aJj£ll AjVI C5^ i*A'^ A nunll i^ *■ ^'"Jj f^-Ji 

<jjja ^ j ^garments l>°^ j*j VI to be ajjjjSII J*^ -^ aj Aliall jjiJI p cthey a11« 

sA*^aL« a^isJ rj£> jl £5^-* C5^) ^'^-- -^ i*A'^ Ajjj^Slli t^jjl^jyi [5jlill l$2|c. afrL V -13 

(jjj £"^>dj I ft^*j^lj LlbttS AJ Aj.ui.aj I JJjl '"'J*" c jjjoiSjj AjS^^. Clili « aa all A-a^jj l-al 
AjjSJ La jAj al^^J! ( ■ il Sj jl (j<a eLuull j JLa. *jll AJ-aj La <_£i ?' " (JJjujjS 

jjSjaJI J^LII AjjjuJjII qa ^yajkl\ ptjJajj lilljj j ^(^gjiajill JJ-uiflJ ^ jjSla AjL « "7- all A-a^jj 

.r- jlSill j!Aa. J-a A-ajj£ll AjVI <J 
jl ^5 jjLiJVI (_£jlill a^ij V J3 j iAj^i. A-a^.jj ^gJc L_Loijj A-a^.jj AaJ t 

AjJjuLllI (jialjC.I 7t J n >i jlil Ajjljlll Uul' Jul CllLg.-al ^g-lj ?-_a^^)llj VI Ajjjullll (_£^i-a ^jxW <«-»». 
jjjoialj AjS^^a. LJ«.La. j j-a^l IjA ^j lluJaij ja3 **aa all A-a^.jJ llal c^gjx-all ^ LAjj! j AjC.!>Ij1I 

,A-aJj£JI Aj'VI ^gi j j 1 aS all ^gja-all ell jl L£jl ' .Auiajj 

the *l^' UJ J Aj AjjuLalL AjAal! V jl (jj^li ' Aj3^)^. A-a^.jj AjIjII AjJjujSII ^gic l_Luijj a^.jj 

jAj its black thread ^^11 <j aILJI lliJ jailb Jj^JI ajSLIj white thread of dawn 

(jjj A3 ^jix jjc. ^i j A-a^j-a l&ljx-a ^ A-a^^)jll ill^Li. lilljl j.jlgjlL (J^ J U^W (_3^*-y LS-"\ 
aJ liilaS i(_£^k! <^ (_j<a jjjoj*^I SajaJl j (j^ajj^l iaJaJI j <^ qa jLj-ill j (JjHI (JJJ (JJ AjJjuIaII 
Of oIj^I ^>JC. Aj Aj.ui.a11j AjjolaII (Jj^ajl (Jj AjIjII AjjjoliII pr J i >i jill <j^jj£ll (Jx3 ^5-^- *■ ^'"Jj a^aJLuJ 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p38. 

com/dictionary/garment . htr 

2011-06-21 



http://www.merriam-webster.com/dictionary/garment . html 
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lijJ^u^\ aaUi ^J\ *jjSJI OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 
AJiJjaij thg white thread ^j aj.ui.a11j OjI Jl t jj mil? Ajaja. diili « aa all A-aj>.jj IU 

jA j ijjjjoijS (Jjj L_SjJa-all AjJill Aj^j tcjjJojjj lAjAuiidJ CjSjjI Uj l£l j .dawn of ^f" 

the black thread ^^ 4_? aIUI a^ j*j\ Cikj>j .the light jW^ *y^ jj^=> 
the darkness of the night cP> -^^ 3*j *•}"■»& ^j ^-yj* ^'-^jj ' j^j 

.A-aJjSlI Aj^I ,J £jL1I AjaaIuII £^ajJ ^1 
ijlJI 4 JAujSII Ac-lli^a ^gJc Saala lla-a AjSja. ig^" *■ ^'"Jj A-aj>jJ dlfrla. ( 

jaujll jjjoiSjj AjSja. dljli » aa all A-a^.jj l-al '-^Lls ^^h-aII (jc JxJJJ Aixa [^a \ *$ ijJ 7: j& Aj£jj 
[5jli]| ^gic ^ i^aatluiJ J3 AjIjII AjjjujjjI "jl jaj till j j la& (jjj ( [5jlill Alijaj J3 (jiaj-aC. <J£ jc 

.JjjoiVI lajaJl J (_>aJjVl Ja^aJlj y M Aj ~> i aSj La j A Ag°l <_5Jja.ll 

#C5 ic l_Luijj A-aa.jj ^j-* Lj-L* {j jlill l>»Ujij jj^i djl£ 

: 14-miill 

■ * 'J-*- lillj JXJ IjSja. Aj Aj.ui.a11j ^gjUl CL_SjiaHj Ujij-a L^^)^ - AjAiuojll ^glc ' °"'JJ j^J^ 

j] ^jajjll <>ajiJ to show does <* ^i* j doth j j> < s^ J*aJI Ja*1oiI 

.§§§ A-al£ai ^le Aj^j ^-IjjI L_sjaj Signs "CjIjVI" SjjL. Ik^ljj cjjjjjII 

.jla. "jll 1§j a i aL ^gjJIjnien ."»!■> <i-> ajjAjII' 1 1§j j ■ aaj ^gjll ^1111 

.A-«Jj£ll Aj^I ,J Aj jjx<aiLall (^Jx-alLi ^ J3 jliia.VI I^A ji L-lutaJ V j 
Aj Aj.ui.a11j IgJJtJji aj cthllS <— SjJall CjIaxIuiI ja3 jjjoiajj AjSja. Ciili « aa all A-<^.jj llai 

[qJc cJiaU. jaa ^ ^&h to show to make clear 



^ ■ ^ ■ 



^l^Vl j <— iLuJI j (jajj till j Jj^jII j jjaIjJI"_j Ujjjoijj Cj3jjI 12 Ayat ^jj.^'V 1 ajIj^IIj 

^^ AjuIj^ j Ajjjjail CjLVI j ls ^.j\\ (jjjia O^ Ai jiall 
_J « aa all 1^ a-n jj ja3 (jjLllI A-aK l-al .dlLjl SjjiAl I j^Jjoi ^jJjaijS (JJJ al£^.l 1§j£ j # " 

(Jxjs-j l>»-a coL/V! (j-* jjj^ (ai jjjaijll ^gJI a-<^.jj1I sja ~K';^i ^lc "jjj i^ IjAjniankind 

. /'' *" (^ 1* o ll (jc- IAjIxjjI J ala.1 
LaS ^^t-aII (_yiaxj dljijl LjjI L-luiaJ j Ajaj^. ^Ic. ' a ■ a jj A-<l^jj Jaj 

liA (_g jLi-oll "(jl (Jj C(JIj> jll 1§J ^ ■ aL V (Jill j (jjlil! A aK£ (jialj^ll (jiaxj ^gi AJC Cjj 
^i jjj^aLall ^-Ja All CjjI J3 Igj! L-LmaJ j jjjoi3jj Aj3j^. » ^->- ^n A-aj>jj dl<ilj>j t»l» a-n Aj^uull 

.A^jj^II AjVI 
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"And slay them wherever ye catch them, and turn them out from where 
they have Turned you out; for tumult and oppression are worse than 
slaughter; but fight them not at the Sacred Mosque, unless they (first) fight 
you there; but if they fight you, slay them. Such is the reward of those 
who suppress faith ." 2 



o 

Yusef Ali: op,cit, p28. 



* s. " ~ 



.206/2 : jj&c- oi j* 1 ^ 1 1'-*^ l 
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lijJ^u^\ a*Ui ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

• j^i tiliaJl **>"><> 4_aA.jj 

"And kill them wherever you find them, and turn them out from they have 
turned you out. And Al- Fitnah is worse than killing. And fight not with 
them at Al-Masjid- Al-Haram (the sanctuary at Makkah) unless they (first) 
fight you there. But if they attack you, then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers. " l 

cs^ J SUCh *— ■ ft "-^J^- ^"^JP 4-«Jj£ll AjVI <_s^ ^J,'* cs^" - *■ <"'Jj (^JJ 

J33 Aj Aj.ui.aj1 [q slay ^LaaJluba Aj.ui.aj1j .-^j 

^gic <. iuijj (JLaxiuil lj>^aji i iu^sf LaS . jj^I I^j (e-^^j <_s^ Sjjlj>Jl ^13^ cs^J reward 
tumult and oppression ^ j <*jj^ V^ ^ SjjSUI ^ X jjia Jjlia a^ji^ 

^jxajI (JJj^ajJ (^g-JC- ajja-ajl (jJJJ^)iAjl (JJjl^J (JA (J^LuUJ I jj£j j l alia] I j AjlaJI ^C (jV JJ La& j 

ojjial] ^jJxa]! (_>iaxj j]j «.Uacj ^gic L-LuijJ (Jjlj*. Ja] tAJjia 9^gjjla>jVI (_£jlil] ij i aS ail 

.Aja^jj ^ I^j^jjoij a^jiLajl (^gX. jluj (^gjjl ilAjj ajj aail (3-4 l$J Ajiiajl A-aK djl£ (jjj AjjIjIjI 

(^gic ' '" i a jj A-o^jj ?t^j Cj j^. -£j^ 
ajji-aj Ciili Aj Aj.ui.ali llai tO Slay J-°^ lJjI^ jA tO kill <_W jV'"^.' SAj^il]! 

.reward Llaj] -« c?Aj recompense 

4 h Al- Fitnah 

Aj^I ijj^aLJ ^^J r Jjil ^liaj AjI J jln^l Ij$J tTJjV'V 1 L5J^' ^,°' ;< -.: J* (^a^Jl ^ C5^ 

A^jj^l Aj^I 

.jjiLa^jj]! !}l£ ^gi Aj t"nU^ 



II II 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p40. 
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aj&fK.jL^lj&S ;&& i&X^frZi &$& S^J^&^ £ :^i- -22/22 

[194. $$f] *| &&%: sft £i 15% ^t \j&j£& 

;4j.uuI A^j 
.AjJojI Aj^j ' flJlaJ ; cAjjjolijI olji ;(Jjoi^a t u*?' A 0**j* ;AjjjolijI 

.Ajjola]! (Jla. jl-lLa (jLiJ ;Ajjjolij1 (j^a^)C. 

l^jl .L_aj j3 ^LiJI <iliui /jmqj AJjsj pJ La Jj£ *. Uj2 _»Aj cAj <jj 

^\i t»£jlc- (_£j!icl (JA-4 jjj^j' ajla j»^Jj^ U^ C5^ J .(^3^^ La£ ;aA_aIJlaa Cjjj£^)jabajl qa (j^Laj-ajl 
1 <UlJ Jlaj 4iV $1 . *JaJ V La 

^ 1 a ■ -jj 4_«a jj 
"The prohibited month for the prohibited month,- and so for all things 
prohibited,- there is the law of equality. If then any one transgresses the 
prohibition against you. Transgress ye likewise against him. But fear 
Allah, and know that Allah is with those who restrain themselves." 

"The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, 
there is the Law of Equality (Qisas). Then whoever transgress the 



Yusef Ali: op,cit, p28. 
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prohibition against you, you transgress likewise against him. And fear 
Allah, and know that Allah is with Al- Muttaqun (the pious- See V.2:2)" 1 

any one transgresses the a1uL»1I iU. lLu^ laj^. <uu£13I ^ <-_sjo,jj ^jj 

^jiJi t^jj| ^" ^jib us; U^j <la£t Ljjj^ against you prohibition 

Transgress <i <1AA\ .<*jj^I <jV jj I^jj " 

Transgress ye likewise ^1A£ V^ s j^ <^4 you ye j>?^ j±* 

-Luij ja. ll^i (j? ^j ^j likewise ^ Ja*U < .against him 

La^JI -J 3 ^)^- /» ■«•> "" 4-aa.^J j /JiC ' 8 1 "j J 4-aa.jJ Aaj 



s- ^ >^_.,^m I Ala »fasuj p* ^i-v^ 1_ ? jOj^-jq1 t-1_>- rt-==^j^. (j^jJ # .^Jp- .15115 

" "\ i *- * £ "t- I x »-i- ^ xx r — ZO /-i- ft*** \ y y^\\ ' \.'\\ ' ''f f ■'■J- *f< < ^ 



[198. i$ff] 4 c&3$ 






y 



•AjjolajI 



.( )4n,ffll L_aja. ;4jj,W1I Sbl 

.AloiaJl AjI^JI£ I ;4j2JI <a.j 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p41. 



* s. " ~ 
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.AjjoJI Aj^.j i fl-laJ ; 






(JLiJ aAjSJ aJ clA^)£jalJ 



JuJuuAj^I J Q J.)^ 1 f^'jjj 4jI-^I t>« *&■ (lA^ 



.aj! J^Aj IfrlblLa j IAj£joi ' ■ taJ ^u\ a* qa s^3 # j.13 j^ JaJ a^J!)ljJa 



"It is no crime in you if ye seek of the bounty of your Lord (during 
pilgrimage). Then when ye pour down from (Mount) Arafat, celebrate the 
praises of Allah at the Sacred Monument, and celebrate His praises as He 
has directed you , even though, before this, ye went astray." 

.^i iilLaJ) x/j-\ <\ 4_a^jj 

"There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during 
pilgrimage by trading). Then when you leave 'Arafat, remember Allah (by 
glorifying His Praises, i.e. prayers and invocations) at Mash ar - il-Haram. 
And remember Him (by invoking Allah for all good.) as He guided 
you , and verily, you were, before, of those who were astray. 4 " 



Yusef Ali: op,cit, p29. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p42. 






.291/2 



: ^jjU) J1JZ. jj 



.88/2 
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lijJ^u^\ a*Ui ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

® « / ^-a *»\^ gk ^ ^_?^* ^""^.J^ AjJjaLllI (^gJC ' 8 1 a Jj A^JJ 

j IJA j "^SjIc 1$j f*j ^1 iil ^*j I jj£^ " celebrate His praises 
p£* " He has directed you 4j AiiJli as crM j^ 

.§§§ iil ^k aJ^j ^1511 lJj^j He His jSUl-11 a^jjJI oja JU*U S^Jjj J' 

^*^^ cs^ to remember ^-y^- j^ij 3j^ ^ 

by invoking Allah for all good u^jS u±? "<&' bj " 

to guid 4i Aj.ui.Aji j»j as^j.'* 1 sIju c<axj t>® a .).''"' cs-^ 

.§g| M Jc aWj 2 151! lJj^ He 

.A-ajj£l| AjVI J3 U^ji 

te~&M j^^K jffiiffl \&*& p^L^J^Z ft£ } f|l .24/24 
[200. 1^1] ^ #^l^fU'^i^U^^ 3j^o^<^ 



;Aj Aj.ui.<J1 
.( )4n,ffll L_aj^ ;4jj,ffll Sbi 

;AjjjolijI Aj^j 
.AjJoJI Aj^j i «wl ; Aj±ulu1 aljl ; (Jjoi^a t U A 7- « Jjoi^o ;A_iiuu]| 

.AjAajI (JLa. jl jL« (jljj ;A_iiuUjl (jJa^)C. 
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* s. " ~ 



111 jA (jjJ j clla. Aixl\ aSjj <_sill jA <Ull j^ij ' "_>?-^ caLiaJl 

\ *VI u'j^° -C5j^' u'j^* J* ^JjA 1 ^ ft^ AjiaJI jljxalli >UVLj 

"So when ye have accomplished your holy rites , celebrate the praises of 
Allah, as ye used to celebrate the praises of your fathers,- yea, with far 
more Heart and soul. There are men who say: "Our Lord! Give us (Thy 
bounties) in this world!" but they will have no portion in the Hereafter." 

"So when you have accomplished your Manasik , remember Allah as you 
remember your forefathers or with a far more remembrance . But of 

mankind there are some who say: "Our Lord ! Give us (your Bounties) in 
this world!" and for such there will be no portion in the Hereafter." 



celebrate the praises of Allah A '&\ jj^aj'ft 198 



ye 



4j AjjouJli 



as 



^ 



A^ji. (ja AjjoJ Aj^j ^gil^J La "<axJ Ijj£joi " 

ye jjr^ 1 j^ .used to celebrate the praises of your fathers 

" 1^*1 ^ j with far more Heart and soul you 



Yusef Ali: op,cit, p29. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p43. 



.201/2 



; UjS (jj ^)-aC (JJ (J^ c -^- a - l "> 1 ] 
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lijj^u^\ a*Ui ^J\ *jjSol oTjiJl (J A~«idl i»*rjj 

aIUI JiiUJ SjUxj ajjUI as *• *& *=* ^ remember 

with a far 'o&? *W^ (^*j c^j forefathers 

^1 j]i j jjii£]| j£ ^i m ore remembrance 

.W£jI Aj^I 



i ■** »^?f ^ »^" H -^ •"'."' -f^ 






.aj2J1 Aj>j j£j] ; 



jjUj ;Aj.uJ,<ul 
j ^)joliaj! l_ uu j ^LiJl ^J^ii (jljJ ;Aj Aj.uJ.oj I 

■ UJ' ^"" r"^ a ^V' J (jW^ ;^J-u"t Aj^j 

cAjjjolijI aljl ;(Jjoi^)<a t (J ."'« (Jjoi >a ;Ajjju1jJI 

.AjjolajI (JIa. (jUj ;AjjjolijI (j^a^jc. 



IjA ^^ jLnll jUJu!}U iAiliJaail oigj "i—Ljj^j j^jlilal A-«jj£3IAjVI 

Laj a JJ..Q1 ^^ic t <n\K*\l I jsJjj1 i oA* Aj O 

. .gja IjjSsjjI cajjc-jj sjc jj A-al^.1 tlibVI jjj lilliS 



.353/2 

.369/2 






:(ejJall jj^ ••• 
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* s. " ~ 



lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

"They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great sin, 
and some profit, for men; but the sin is greater than the profit." They ask 
thee how much they are to spend; Say: "What is beyond your needs." Thus 
doth Allah Make clear to you His Signs : In order that ye may consider." 1 

• J^i (iliJj a ft-) <\ 4-aAjJ 

"They ask you (O Muhammad <^j ^^ <&! ls^*) concerning alcoholic drink 
and gambling. Say " In them is a great sin, and (some) benefits for men, but 
the sin of the them is greater than their benefit" And they ask you what they 
ought to spend. Say: "That which is beyond your needs" Thus Allah makes 
clear to you His Laws in order that you may give thought." 2 

(JJj jA j thus -^ cs^" - a '"\;^ -pj^ 4-a^.jJ 4_njou3l ^gic t <mjJ p^JJ 

^jjjajSll ^jc 'Jjj ja jto Make clear iLpLLai JiiUi jUjjj 

"His" j-'"* u ^jS-^l cjLa*lail tjjaji ' ji ' " '^ .) N ^ Signs 

.§§§ "iii ^jc 

j.uu.o3I j ^>a^JI (j& a-«jj£]I ajVI Jj3 ,-a j Laws 

"His" J.) « *■ <aJJ *^aa all (JLaatluil l-v^aJl Saaij^Ajjijall jAmlajjl ^gi ela. La JjjUaJ ^° _>*J 

.§§§ *iil Jt Wj ^151! 

#C5 ic t <mjJ liliJ ^1 <—J&i \ a Via ^JJljJ AJJ) (jC V AjC^^joi al£^.l <J_aa. Jj-lj (jUluil 



Yusef Ali: op,cit., p32. 
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., pp 46-47. 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~J ^1 Oljiil 4jIJU j-a 



.(J^J^ ■"" ;4 J 1 11 all 
-}xj3 4*» 7- (Jjjj aJj c^)£laj (jJaj^JI <L«jj£j1 4j^1 

"They ask thee concerning women's courses. Say: They are a hurt and a 
pollution : So keep away from women in their courses, and do not approach 
them until they are clean. But when they have purified themselves, ye may 
approach them in any manner, time, or place ordained for you by Allah. 
For Allah loves those who turn to Him constantly and He loves those who 
keep themselves pure and clean" 2 

"They ask you concerning menstruation. Say:that is an Adha (a harmful 
thing for a husband to have a sexual intercourse with his wife while she 



2 Yusef Ali: op,cit, p33. 
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is having her menses) , therefore keep away from women during menses 
and go not unto them till they are purified( from menses and have taken a 
bath). And when they have purified themselves, then go in unto them as 
Allah has ordained for you (go in unto them in any manner as long as it is 
in their vagina). Truly, Allah loves those who turn unto Him in repentance 
and loves those who purify themselves (by taking a bath and cleaning and 
washing thoroughly their private parts, bodies, for their prayers)" ! 

women's @ ja~&C$)k ^3^1 ■— "^ jj^*-* ^-^j-^ 4 jj**N i^- <— i^jj ^jj 

Vjj jtLJS Ua j hurt and a pollution <i aIL^U courses 

.A-aJjSil AjVI (J oj^I <SJA\ 4j>j (jaljj L« J* J 

4j AjuUb 4jj$-^I SjUSI ^^Jc *Jjj cgA j menstruation u ^^ (^*^j 

<j\j A-«jj£]l Aj^I /«i ajlill Ajfuull Sj^jLftll aJ^J ^JJjoijS (Jjj tjJ-uiflj ^ Saau j Adha 
L-luiaJ j ylmajj AjS^i. « aa ail <Lft^jjj 4_]_jjx-a cs - ^ ' ° ' "J.) ^^^ ^^ 






,_^JU (^=iji I^Li&lj 4»l l_yiJlj £w«ji lyj^sj Ati <y\ >oj». Ufe ^d>^p$w #:ff-)£p- .27/27 



;<jjobftjl 
•4j 4j.ui.oj I 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p48. 

Heather Bateman, Ruth Hillmore, Dictionary of Medical Terms , A & C Black 
Publishers Ltd ,Soho Square, London, Fourth edition, 2004, p241. 
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* s. " ~ 



;<hj.yffl Shi 
jlg_ul j (Jj ; ( _ 5 JjtAjl (jj^J .u'^*.)^ J (J">-"l 4j*« <JJ-^ cS - ^" (J^ L>* (JJ-^J 

"Your wives are as a tilth unto you ; so approach your tilth when or how 
ye will; but do some good act for your souls beforehand; and fear Allah. 
And know that ye are to meet Him (in the Hereafter), and give (these) good 
tidings to those who believe." 2 

" Your wives are a tilth for you , so go to your tilth, when or how you will, 
and send (good deeds, or ask Allah to bestow upon you pious offspring) for 
your ownselves beforehand. And fear Allah, and know that you are to meet 
Him (in the Hereafter), and give good tidings to the believers (O 
Muhammad ^ j <&■ &\ cs^) " 3 

Your 4. i^ja Aaiu>A\ -£^- '^■ A ^jfi AjauLuI (^g-ic ' a ■ a jj >^JJ 

yb aji^j < to be Aj>i^l J*a ^ as < a tilth <j <^ j wives 



2 Yusef Ali: op,cit, p33. 

3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p48. 



.391394/2 \isJ-& jl» CM 



. i 
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Ajfuulla .A-aJj£31 Aj^I ^ A-LLuull Aj -all ,Jc <-_Sjoijj tA-ajj£31 AjVI 

Ajjilll AJjjall jl£ j Aj AjjolaJI j Ajjoball ^gic dtlaala ja3 JS^)^ - t — " 

.tO be AJ_oi£3l Jxi jA l-a^JJJ 
Lagjl 4^)^. « aa *■' A-a^^J j /5JC ' a 1 a j J A-a^jJ -^?-J 

^ Jjl_all AjjJLuI ^JT.a j ?-_jJ (.s^- " b jp^\ sa * L^J^- ^" J A-aj_j£jl Aj^I 

.A-aJj^l Aj^l 



[228. |i*?!l] © Z&j^4$3 "^rj 



j 



;AjjolajI 
;Aj Aj.ui.aj1 

.IgjJC 4 m Sa all (jl SaJluil j l_i_j^jjI ;AjjoijI Aj^j 

.Aj U^ (j^ ;AjjjuojjI (jJa^C. 



r^ajj^l Vvi jaujj 



i^LoUjI (^gic (JL^ j^ Laj A^jaiujJj c<JLi. 



j^. ilgj^jj jjc. AJ j£j-a j cl^j Ujl^JLa djl£ Ajj] dliL Lax 



.396/2 :jy&c- Oi j*&& j^ 1 
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"Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly 
periods. Nor is it lawful for them to hide what Allah Hath created in their 
wombs, if they have faith in Allah and the Last Day. And their husbands 
have the better right to take them back in that period, if they wish for 
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against 
them , according to what is equitable; but men have a degree (of advantage) 
over them. And Allah is Exalted in Power, Wise. " l 

"And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three 
menstrual periods, and it is not lawful for them to conceal what Allah has 
created in their wombs, if they believe in Allah and the Last Day. And their 
husbands have the better right to take them back in that period, if they wish 
for reconciliation. And they (women) have right (over their husbands as 
regards living expenses) similar (to those of their husbands) over them 
(as regards obedience and respect) to what is reasonable, but men have a 
degree (of responsibility) over them. And Allah is All-Mighty, All- Wise." 

WOmen" " ^JjolaII ^glc Jali^JLj J_ji*-« <L<^.JJ 4-Uiuilll ^glc <. <mjJ P^JJ 

J&. L-i^jj <_U*U jS j .have rights u^j^- cs^j ^jj^' V^l ^ d^- ^-^W S^i 
m "l)&j ^"^W cs^ - *■ ^'"jj \^44j ' shall -^y 

women shall have rights ^jjIj^I j^ h^J 1 ^ •^^ s jW=4 ^jj^ 1 V^ 1 
the rights against 4_? aIIAj ^U aj^jII ^Jc similar to 

SjjSiA]l (jjSaJI (Ja "(jAA«a ,-A t — 2l( jjtoJI jtij a1ui£c. ^j^' them 



Yusef Ali: op,cit., p33. 
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p49. 
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Jail igk <Jx3 La i^ySiC Ij^)^. Aj ^gj Aj 4j.Ja.a3i 4jjjj f" cs^" - *■ ^'"Jj 

^ they jH aj.mi.a3 I il ua jjjoiiij ajs^)^. ^jj 

AjtjjJaj 4 jj*< ill j aj.ui.a33 a^jjjj j £5jli3! -^^)3 IjAj women dy^j^ u^ 

over their husbands as regards living expenses u^j$ u±? 4^ J& <jjj^ 

Aju*nlt ^gic "Jjj Laj " *(jfrr c ' jJC- (jfr^lj jl " 

to those of their husbands La jj^jS jjj <^.jLi aj 4lL.ll similar 



?** CF- if j^? 

j Ajj 

.A-ajj£31 AjbU 
Aj.ui.a3 I Aj.ui.a31j j 



jj ^jaj . as regards obedience and respect ^Iji^l jjc. 

ulj^l laJli ^gjJI jJjoili 

.A-aJj^l Aj^I 

tAj^U ^gJjaaJl (^gJx-aJl <jc IS jL*31 -i*J 4j Aj.ui.a31 

AJuSj UuilaHll UuiijJ t&J^ ^-" 

.A^jSlI AjV LjjI 






.29/29 



fi".t'<r^<* <f 'i-rr^^t *£? >tf i^\f E •. /~ft ? **-- c?**A.: 






•i -i * 









-aJ j^3^a31 - 



;Ajjola3I 

;Aj Aj.ui.a31 

;Aji^j31 sbi 

;Ajjoi3I A^j 
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djjljll LJJja]| (^Jc JJJjoiXaII J 4-OJjSll V^ 4j1n*ll 

» ; i aj V liSAj . ji.VI AijL 3°^'.) J ' AijL (j&*^j ^ill (Jjlstll 

'J- 



-' * jLiaj V ; Jj3j . ; JjSj jJj/VI 



"The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the 
father desires to complete the term. But he shall bear the cost of their 
food and clothing on equitable terms . No soul shall have a burden laid on 
it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on account 
of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be 
chargeable in the same way . If they both decide on weaning, by mutual 
consent, and after due consultation, there is no blame on them. If ye decide 
on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you, provided 
ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear Allah and 
know that Allah sees well what ye do." 3 



3 Yusef Ali: op,cit, p35. 



* s. " ~ 



.505/2 : x 

. 499 500/2 :y;jAJI jij* Oi 2 
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• j^i tiliaJl **>"><> 4_a^jj 

"The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is) 
for those (parents) who desire to complete the term of suckling, but the 
father of the child shall bear the cost of the mother's food and clothing 
on a reasonable basis . No person shall have a burden laid on him greater 
than he can bear. No mother shall be treated unfairly on account of her 
child, nor father on account of his child. And on the (father's) heir is 
incumbent the like of that (which was incumbent on the father) . If they 
both decide on wining, by mutual consent, and after due consultation, there 
is no sin on them. And if you decide on a foster suckling-mother for your 
children, there is no sin on you, provided you pay (the mother) what you 
agreed (to give her) on reasonable basis. And fear Allah and know that 
Allah is All-Seer of what you do." l 

he shall bear the a13l»1I ^Jc JiaU. dua. ajsj^. <uuS3I ^ ca^jj ^.jl 

^■«£c ^lh^ cost of their food and clothing on equitable terms 

s-^j an heir shall be chargeable in the same way ^ AaAJU jL £ t a^2S\ 

the father of the aIAJI cs^ CikaU. jaa jj^oiiL jsj^. 

child shall bear the cost of the mother' s food and clothing on a reasonable 

<Ajj**a basis, 

djjljil f j$i* (J A-b^i <x^j2JI "<j2!' like of the ajj^I staL 

aJc aj! ^»l$iV o^j* u£ father's 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p51. 



* s. " ~ 
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4j^ " on the father which was incumbent -} j-»VI IJ* 

n 

Igjl ( -IuiaJj jjjoilj AjS^)^ tlii 4j^ " 



i#3 ^ l ^ fc-x&lffat [Affi kjfTSft fo^i -t£}J&* '4 $ -M- -30/30 

[239. 1^1] 4 <£#2 



^^ ill ^xilxj ;4j AliLall 

c "iKll s^A (jj J J3j y <]j3 <&) <La3c (Jill 4jj$JI j AixJl S^L-a (jjj 4 n *i 
<&l Ijj£j^i Sftj jj£J ^•iljj) tit? <&' ^ 



.47 1/2 : j>^lc- (jj jaUJI j!»-« ' 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4j)ju j<o 



4j3j£ IftJiaai (j<a ,JlII i 2o31 jj-a AJj (^^jj ^ <\)W'i t_Jjlij I '^j^ 

1 

"If ye fear (an enemy), pray on foot, or riding, (as may be most 
convenient), but when ye are in security, celebrate Allah's praises in the 
manner He has taught you , which ye knew not (before)." 2 

; ^i SLal\ £A+A 4-4A.JJ 

" And if you fear (an enemy), perform Salat ( pray) on foot or riding. And 
when you are in safety , offer the Salat ( prayer) in the manner He has 
taught you , which you knew not ( before)." 3 

A "'1 a>lm *Ull a«j j£joi (J a i all <_g Jjl Aj.ui.ajIj ^_^*-* AjjjolijI (^gJC ' a i a j J ^J>JJ 

AjajiJI Aijj Jjj ^jin the manner V^ ^ Jjljll 

He tliJUaja. aj aISuII ^f|§ M ^ic He j^» 

." " has taught you 

^gjjl^ail I $ lib ^51 Salat ^ a | — y*> j.)"'°'.' ■■£,>*■ t — " 

jia. A-«^.jj]i sja cjJl=> prayer u^j^ u^ W-M-^J ^ **3j-' ?*'V^ 4-*jjI ($& 

j 4-aa. jj 

L-luiaJ j jjjoi3jj Aj3^)^ x aa all A-a^jii j AjS^i. (^gJC- *■ ^'"Jj ^-^J-^ -^?-J 

.4-aJjSil 4j^1 Lagjl 



'/«jj*5I ililjjll eUa.1 &.^\ y j- (J! ftJj^JI (JLlII jLijJ 

Yusef Ali: op,cit., p36. 
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p53. 



1 
.236/1 o 3 "^jji 1 
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[242. m\ ^ S&2 j&l3 ±£mj&**SMgL^L&& £ :§£ -3 1/3 1 



dlLl^U &&a. /'jLu 'AjjuLall 



.AjjouJI <JIa (jLiJ ;AjjjolijI (j^a^jc. 
4j3 La tiUij IjSjxjj c C5 jJaj|j3 ^ f^ rO^' I^A^iiia ^Jja^. Ijlixj] l_]Ij£]1 IjA ^ 

" Thus doth Allah Make clear His Signs to you : In order that ye may 

understand." 2 

. j^i tilla]) L^jt 4-a^.jj 

" Thus Allah makes clear His Aval ( Laws) to you , in order that you may 

understand." 3 



2 Yusef Ali: op,cit, p242. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p53. 
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.585/2 :cijAJI jaj* l* 



. i 



"(JJjJ thllS ^Aj^- AjjjujSlI ^gJc <-_Loijj a^.jj 

jUJIj aj^I ^ ^jlail <j2S\ <^.j Ls lc <j <11a]1 ^k JtiJ make clear to 

'^gic l_LuijjAj]I L_lA J La ""(_]£ (^gic Jail a '"\;^ J.; ,[ '°'.' ^^^ l — " 

. y iil ^ ""Jii ^a jLaws u^jS 



;4j AjjolajI 
.( )4^l : 4^ 

.AjJiji Aj^j ' flJaJ ; tAjAuiall Sl.il ;<Jjoi^a t u A ?' * <_Lj^a ;AjjAill 

.AjjolajI jl^La (jLlJ ;4_njaUjl (j^a^)C. 

AA IJlA 111 ^ iJu Jla]l lia> 

Uj|j ; Jj lk]| (_>ajVl J La£ clgjLaj^aV V <&l Uj-LaJj 



.317/1 : jjj^ lh j-c- lw (JjtL*^! 
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^11 ^ ,jj£j J3j .1§-J) iLja-a lgj3 <jl£ ^ill jiJI (jx i*! v*. 4j (JlLall t_jjjja jLa. 



4'uh-n Aj 



4j 



M 



^gJaxj c jiAj Aij l^all Ajjoi til 



" The parable of those who spend their substance in the way of Allah is 
that of a grain of corn: it groweth seven ears, and each ear Hath a 
hundred grains . Allah giveth manifold increase to whom He pleaseth: 
And Allah careth for all and He knoweth all things." 

" Their likeness of those who spend their wealth in the way of Allah, is 
as the likeness of a grain (of corn) ; it grows seven ears, and each ear 
has a hundred grains . Allah gives manifold increase to whom He wills. 
And Allah is all - Sufficient for His creatures' needs, All-Knower." 

Jj3".... jis h ^j^ 1 V^ SjjSUI A^n^l The parable... that 



(Jc. Jic l^^jj A^icli ^_^(j^^^y,l5jLi4^j3\ h 4 4^ ) .The parable 



.61/3 



JlJ^Oi 



Yusef Ali: op,cit., p40. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p59.. 
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* s. " ~ 



lijj^u^\ a*Ui ^J\ *jjSJI OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

^"4j j those who spend their substance in the way of Allah ^j^- <& 
jAj grain of corn <i aIIAi iilB j*j ^U substance j ^* 

growth jj?3 a ^ Ajoiij Cia_j]l ^ ^Laxlm.* j "(Jjj La 

^h -5 ^J3j^ <^?-jj cs-Aj each ear Hath a hundred grains grows 

"their likeness.... is as the likeness of " 4 J^-^---^ ^ ^j^' V^ 

j SjaJI sja ^JtJfJa r - ^)^ v ^3 tly^j^ <j^ of com ^J aj^jLoi grain ^j aj.ui.aj1 

j^a jAuiaHll ^gi j£j # a^jLuia]! Al^kc ^-akll jjjj (j-a ^jlill t-yjii 

' ■ luiaj j jAuiSJJ AjS^i. » aa all A-a^jj j AjS^i. (^g^- ' ° ' " Jj 

.A-aJj^l Aj^l la$j1 

JL y 6t& .A^^if Jg'tf AT, .fft ffij£ijffi j*te Si C& ^ :H .33/33 

[264. m\ 4 o^"f^^^^bU^=== 

. eljj (JAi^ai ^)Sl£]l;Aj Aj.ui.aj1 
.( ) <hj,ffll lJj^ -AyyltiW Sbi 

l^all sa^j plajj^i ajc ;AjIui]l Aj>j 
.AjjouI Aj^j ' flJiaJ ; cAj±ulijI SIjI ;<Jjoi^)a t u / '?' A (Jjoi^a ;AjjjolijI 
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.4j.ui.aj1 ?^aj ;4jjjoli]1 jjijt 

• •• 

Jojtj ^J^J J^3^" ^J^* ** ■'.) ' "M* ( T J ^J (JJlLa^l ;4j 4jju1a]1 

.( VUjjujjII L-S^)^. j <J!la ;AjjjujSII oIjI 

; 4jjoiji 4j>j 
ojjj^a AjjuJI 4j>j (jj^J 'Jj'"' ;4jjjuojjI 

; J jVl 4jjJ^I 

(jLajVI .o^^k^l -k^al! ajgj ;iiJj2ui 4jJijl 4j>j (jj^JS 

ji-a a£jj3 -jk.ti jjj <jLota t_iljj AjIc. tjAaVl 

(jj-aiuiAjl aAIjJ '-*'' ^a, -( jjiLai ^)J (_Jj 'fiJJC. V j CjLiJ qa Ajjc £(_ s -ui *^ ; 

4-aLjajl ajj (jl£ cAj a^jjjljj LaJ (jl_jij^ajl IjA (^g-iC i-jljul C5J^ ^*^ (=^ .J*^ 

j&Uall ,-fl jA <Ull jail Jjij cs^*-* *S^ ' A^ r ' £^5^ ^ (_jAa\ a£jj3 ^-llj 

La£ iAjl£j j t> j-aj (_j^ (*-i-aJ IjA pljj (j^J ' 4jJc i_L1jjj ^LaC (J-aJU 

jjjoi pr^p^ V j '"'.'\; ^ c4j3 ^Jl (3* J-^ <-• CJuJ qa aJaj I 



.64/3 :c5jAJI jaj* l« ' 

.65 66/3 :<"43 £?.j-ll 2 

'<3.''°~"'' '(Jjj^^*- i - l "I 4-14 j u/'j? - ^ iJM^A 3 -^ "^^ cr^ cs^ J -3^' 't'J^ Jr^i l?^ lW ^ "~" " 

.546/1 1994" 2^,^'l^ljb.j-e 



-154 



" O ye who believe! cancel not your charity by reminders of your 
generosity or by injury,- like those who spend their substance to be 
seen of men, but believe neither in Allah nor in the Last Day . They are 
in parable like a hard, barren rock, on which is a little soil: on it falls 
heavy rain, which leaves it (Just) a bare stone . They will be able to do 
nothing with aught they have earned. And Allah guideth not those who 
reject faith." 1 

" O you who believe ! Do not render in vain your Sgdaggh (charity) by 
reminders of your generosity or by injury, like him who spends his 
wealth to be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in the 
last Day . His likeness is the likeness of a smooth rock on which is a 
little dust; on it falls heavy rain which leaves it bare . They are not able 
to do anything with what they have earned. And Allah does not guide the 
disbelieving people." 2 

O ye who believe! cancel 4l^' ^-Pjf- ^?-jj 4ji»5S1I ^c <-_sjoijj ^.jl 

^U^i .not your charity by reminders of your generosity or by injury 
" f£j^j -<''' => ■ aj jjSJ jj^SI ^S Lj" aJ a1u£c 

those who spend their substance to be seen <j <J like^j^' ihh 
s^a <jA .Last Day of men, but believe neither in Allah nor in the 

thOSe who ^J^i » "?- B .' » "?- \\ J^)iAjLj « aaJI A <*'<* (ja jjC. J3 ^C i a 1 a jj 

d?4. those spend their substance 



1 Yusef Ali: op,cit, p40. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p60. 



* s. " ~ 
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<_>^ jU^ 1 !" ^ ^ J 1 -" !jW*j to be seen of men j *L 
^jj sji>lij V ^lac ^jj a Last Dayj^' fj^l Sjjiaj 

you who believe ! aIAJL t-y j^i ajsj^. Cii 

Do not render in vain your Sadaqah (charity) by reminders of your 
hj^ di^ Ud V a!u£c Ljjj^-1 .generosity or by injury 

not render in vain ." ^fl ^Jl^au jjSJ ( ) 

SjlkJI Sadaqah ^ <*jj^ ^Vl "&'&» Ijj^ " 

.^ Jctf j£^ liA j (charity) u^-jS u*? 

him who spends his wealth to be seen of 4j aISJI ^ like 

W^ 1 men, and he does not believe in Allah, nor in the last Day 

jjLajIj » aaJI Ajjjujj (^g-ic V jl JaliiJlj t j.li a<all ^ pLi. La£ 4'\itnsi ^ Aj.ui.aj I <J!LaAj Aj.ui.aj I ^C 
cljjlj jU£jIj AjjoijjI j^a (ly^J- 4 ^ J^-^-^ cs - ^ l£j '.• IjS-^ Ajfuiijl AJtJi^a (^gJC- Jali^jl 
Ajfuiij Aj^I ,-fl Aj.ui.aj1 AjfuJ jaj La lj& j . (Jj^jLuiIa jjc. I_ajl£ 

' ■ luiaj j jjjoiSjj AjS^i. « aa all A-a^jj j AjSja. ^C i a ■ a j J A-a^jj jaj 

J3 ^gic t 'luijj JJC **aaJj A-<aaJl AjjjuJj jjl£ (jl # A_ajj£3I AjVI La^jl 

.^l^ajl Ajfuull At nsi (jc axil 

the parable ^>«^ ^.jj aja^jII "^k. u^ji ^ji 

4 b&*h £->" t^ ja hard, barren rock 4j AlUli like ajj^SII 

\ * / 

On J*ia (Ja Ax. jlLa Sjjj^a _jAj AjjaJI Aj^jJ I aJJJ *"» all JJC. 

which is a little soil: on it falls heavy rain, which leaves it (Just) a bare 

jjjc. jJa-4 ajIc Jjj j t_ilj]l (_>iaxj ajIc" stone 
rock stone ^-y^- ^ ^ L-i^jj 

u^ L» Just ^ j^ j«JI j^ 1 j* j heavy rain ^ 3?V» fo 

;tjJaJJ U& (j-aj .AjIc (jlS La-a P/aJuo ■£^ c " CS"^ L^r (j^^ 

-156 - 
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^j-ajlj afljliuia jj^*JjJaJ (jjAll jjjiaj-ajl (jC jfi£]l Jjj^SJ (_5jlijJ ^ 1 n n'ij ^IjjI AjJjulllI 
^C ' a 1 a jj A. jA J3 cIjJojI Aj^Jjlx Cj«iLi3 « aa ail <L<^jj 

U ja j His likeness is the likeness of" d ££....$£ \ ^o^ 1 V^l 

^jjiLo^i j^JI jAj smooth rock 4^.jLi 4j ajjIaIL LaS < jj-^j "JS 

dust 

Logjl jjJia-a XwCl^-clSI <La^jJj is^- ' ° ■ "J J 4-a^.jj jaj 

p-Ualui-all jJ3 AjjjuoHI ^gjjoa (jx ^jlill ^-Ujaj (jjiLa^jjll "^Si dlljla. J3j .<Lajj£3l Aj^I 

<xljj£]! AjVI ^i t_j£jJ! ^LlftJjl tn.ffll JyiaJJ 

p^ypiS^^;^ UxJlj t.4t» ^l^.^ t^i^yT^^L. ouit L U> « ^ :<©?- .34/34 



# 4jLaJja1 <Uil 4j>jJ ^'^^ a^Jlj-ftl (jjiiij (JJJJJ ;AjjolajI 

f ) 4jjjuoj}| L-a^)^. j (J!La ;AjJjuojil alji 

# SjIj ;4jjoJI 4j>j 

ojjj>^a AjjoJI 4j>j (j_^J i^^giiLaJ ;4jfulijl 

LJJC. JJJJ 4j.uJ.iftJ I (JJJJJ ;AjjjoJjI (_yia^)C. 



457 
l^-ij^jl *l~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4j)ju ja 



liiJAj IfrL a j La .(JJjoijI (jC aijjli Uj-La _jjaj (J^J*^ .J^J • 

j'-"'" ^j^ (jj -ill Uj-jL^a AjAjaul ^)JaAjl I.1& I 3 ll i aj aj j CjjjixjJa lAj-aj i Iih >i 

" And the likeness of those who spend their substance, seeking to please 
Allah and to strengthen their souls, is as a garden, high and fertile: 
heavy rain falls on it but makes it yield a double increase of harvest, 
and if it receives not Heavy rain, light moisture sufficeth it . Allah seeth 

well whatever ye do. " 2 

• J^i (ilia]) a <\*y ft 4-A^JJ 

" And the likeness of those who spend their wealth seeking Allah's 
Pleasure while they in their ownselves are sure and certain that Allah 
will reward them (for their spending in His Cause), is the likeness of a 
garden on a height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of 
harvest. And if it does not receive heavy rain, light rain suffices it . And 
Allah is All-Seer (knows well) of what you do." 3 

the likeness is as ^* aj^i*^ ^.jj a^!£\\ "^k. <^jj ^.jl 

who spend their substance, seeking aIUL d t £££....'yZ V^n^all 

"f^Jl ^jj^" to please Allah and to strengthen their souls 



2 Yusef Ali: op,cit, p41. 

3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p60. 
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.7172/3 \isJ-& jl» CM 



. i 



high "4 u^l t j <A*1\ AiaJI" as a garden, high and fertile 

to yield heavy rain " " kjLi 4j *L> iia aj^JI 

I^jsSj 'LiJa] lig^ moisture sufficeth it ^ jl*3*tj ^ 

•a jj *nU oi^lj '"'J*" JJ' 1 '"'',' 4j3^)i. CjJ 

those who j^iSSI <?.j ^ <j aIUL the likeness ... is the likeness of 

spend their wealth seeking Allah's Pleasure while they in their ownselves 
(-W" 1 ls* f*^j*i uj*4j l*P " are sure and certain that Allah will reward them 

for their spending in His Cause ciLjal <Jj ^j2Jl IJ$j /Uaj 

a ^3 J ^ a!>L«JI .^|j| <&1 4x. jji (cill jjpll JjUjoj ^gi 

l-sjoijj aj]j l_iaj Lua i u«i ^ * jjjoiil]! <^.j ^gic aj 4jjoJ1 <^.j garden on a height 

joJI JjjUajLa _a&j ' aj&ail ^)lxa]l ^gic "(JJj ,_2l light Tain 4-<^ J^A^' cs^ 

.Ajjljill JJjoiU tllLjIai 
LaA j . UuiSlL AjS^i. « aa all <La^jJ j J_ai*-a /a-^- ' ° ' "J.) ^-*^^ dl<iL^ 

# <LaJj£3l AjVI La$j| l_luiaj j JJ ■ aaSil ^gi frla. La (jlLUaJ 



[266.1^1] 4 ^j^L-^1 
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.( )^ ;4jj,ffll Sbi 

# (jLnjl j r- jjJa_aJl ;4jjouI 4^j 

.AjjolajI (JLa. (jLiJ ;4jjjolijI (j^a^)C. 

loA t—llS ,-i J' aaj 4, (jLu <J!La]l lift (jx jjj aLail 
(jjL (Jj c<U)l 4j>.j IgJ 3 1 aL V 4. .<&! A-aLu V La Sjj^JIj 

AjUjj j 4-^lail AjIc. ^ _a&j <L«lji]l ajj a jL <j^3 ci_jIjj13 S^^j-a 1-gJjS jjc U^^ij Ujj 

"Does any of you wish that he should have a garden with date-palms and 
vines and streams flowing underneath, and all kinds of fruit, while he is 
stricken with old age, and his children are not strong (enough to look after 
themselves)- that it should be caught in a whirlwind, with fire therein, and 
be burnt up? Thus doth Allah make clear to you (His) Signs ; that ye may 
consider." 

"Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with 
rivers flowing underneath, and all kinds of fruits for him therein, while he 
is striken with old age, and his children are weak (not able to look after 
themselves), then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt? 



.53/7 
2 Yusef Ali: op,cit, p41. 
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Thus does Allah make clear His Ayat (proofs, evidence, verses) to you 

that you may give thought." l 

4 * i^Jiui A\ a jj *n\l Siji j 4j.ui.Aji (^gic Jail a '"'.;"- AjS^i. <L<^jj 4_iiuu]| (^gJc ' a ■ a jj >^JJ 

73 187 
a> E p'(,^ ^M^^^Il^e^iU^J tffiSJ&s.lVOif ^ :Sfc .36/36 

[275 v*i 6- *>. i^i] ^..jc/f^;p^C^; lQtji,ff'i a\rj\s ( ^t 

# <LaLajl ajj (JjjI^)ajI aLja ;<fuiAjl 

.( )4n,ffll L_aj^ ;4jj,W1I Sbi 

;4j.uuI A^j 

jjiiilj Aj.ui.aj I ^naj ;AjjjolijI (jJa^c. 

• •• 
# ajjjI ;AjjolajI 

•4j 4j.ui.aj I 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p60. 
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;4n.yffl Shi 
;4j.uJjI 4j^j 
^Ja 4j3 AjjoJI 4j^j jIj 4jlgjxLa 4j.ui.aj I jt^ '"'J"- il—l^lLa ;4_iiuujl 

# 4j.uJjI 4j^j ^ 4j.uJ.iftj I (j-ft 4j 4j.uj.iftj I A&i\ ;AjjjijJI (jJa^c. 

:J jVl <bjjft! 

-ajL V ^i . 4jV 

4j>jj ^->j* 4JaJ2kJj <_£Jjl 3&J t (JjajI ^j- (jUaiajl 4 lala^L <_S-JJ1 (*J^ ^*^ (**J_?^ L>* S_^VI 

.^flSH 4jjJ^I 

^p. J 'AjJI J «-lj 4 (JJJ '"'J"- <&l A£J j-4 ojIjju <Ull 

.4-aJ^C. (^g-iC 4JJJ a jj^Ij tJj SjUjjI (eJ»J 1j 

" Those who devour usury will not stand except as stand one whom the 
Evil one by his touch Hath driven to madness . That is because they say: 
" Trade is like usury, " 3 ... 

. j^i kilL^) xn'y <\ 4_4AjJ 

" Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of 
Resurrection) exept like the standing of a person beaten by Shaitan 
(Satan) leading him to insanity. That is because they say: " Trading is 
only like Riba (usury) ," . . . 4 



. . i 



3 Yusef Ali: op,cit, p42. 
Khan, Al-Hilali: op,cit, p62. 
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.101/3 :c?j^l jij* oi 

.348/1 : 



■* ■* ■J' 

usury WM-^ ^ ^ 10^ • *^' ^ " L ^ ^ j*jto devour 

stand one whom the Evil one by his touch <j ^a <? aILJI Uiu 

< " <lo£c <a^.jj ^j^ 1 Hath driven to madness 

Sll yk ajIc ^JjUl* ja L. jAj the evil ^ &feltfe 

a^jij 3^J^ A£.Ljj1 j (jUaJ j Aj^iJl 

Those who eat Riba aIUI ^ c^aU. jjj-ii %£j^ csi 
on the Day of fi Cb^J u±? usury d ]£)\h ^^ is^i U? 

like *?il f jj ^ to stand Resurrection 

jUajIi]! <j>^a t> <iaj£ the standing of a person beaten by Shaitan <i aILJI 

Sjj^I e JA ^ jjkiVI Lsj^ 1 -^ ^ QZzh\k <^K JjISj Uj Satan 

leading him to insanity <^j Qj* £*?^l \& 

.A-ia^jIHI L^jqILoiI t_fl^tlil C5 Jc <L«jj£3I AjVI 1 afril 

Tradc^ 1 ^""' 'SJa^)^ ^-^j^ ajjjujjji (^g-Jc t '° ■ a jj >^jj 

i»c-j Ajj j^ SII 11a .<!■£ i££)(ib usury <j Al^LaiL t3^' like Is^- "—^jj 

j^all oilA y M lilla. jjjSII AjUL ,J J*^.) 4j£] j 4jjil3l AlLLoiJ 



1 http://www.thefreedictionary.com/satan.html 201 1-06-27 

-163 - 



. <|f> fti-i. i-M HE 



*csA? u^ g$ jW^=»V only «■ «j > >»^ usury Riba 

/L&Lall j AJjSaJl ,_fl 4 nr- Jla _aA <Jj j££}| ^glc .}J.l=k 

La^jl L-Auiaj j jjjoialj AjS^a. « aa ail <La^jj j (^gic ' a i a jj A-a^jj dl^Li. 

[282 V^l t> *> . S$l] ^...xgZils, J£Z% 

• *» -J *** 



• LB |4jjuL4Jl 

.( )4n,ffll L_aj^ ;4jj,W1I Sbi 

# Ui^aSJ V j (JJJJ^J JJC. (_^a ;4jjoJI Aj^j 

.AjJojI 4_^j ' fl-laJ ; cAjjjolijI ol.il ;(Jjai^a t u A ?' A (_>ui_j«4 ;AjjjujjJI 

.Ajjobajl (JLi. (jLu ;AjjjolijI (_yia^)C. 

A^jLuJ,o3Li Ua jl^yJI j clgjj£j * jl a J i a A-aJc <_£jll AjLoij 4jIj£j ' -ulSJI ^3J^ _>°^ 

<Lalc La ail V tt aa^=kJ V j a \i'~i La ( ■ u£j A \M <a 

L yajxl\ j AJal£-aJ ^^5^! <lLLLa] C_fll£ll <jj£i j_£H yw ^ i*3 al& (jJlL Jj^J 
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Aj <Uil JJjoljj (^gic I j£joi l^j (jjujl /Laij sUI <Ull ~;'»'' l^^ J^J c4jJa_a*-aj 

joiJj j '(JjjAj V j J ■ ala V j JjaJI iaia. 4j3 La ( ■ u£j Jill l^A (J- aaj j tig. 

"0 ye who believe! When ye deal with each other, in transactions involving 
future obligations in a fixed period of time, reduce them to writing Let a 
scribe write down faithfully as between the parties: let not the scribe r efuse 
to write : as Allah Has taught him , so let him write. Let him who incurs 
the liability dictate, but let him fear His Lord Allah, and not diminish aught 
of what he owes... " 2 

• J^i JUaS) * ft-% t\ 4-4A.JJ 

"O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it 
down. Let a scribe write it down in justice between you. Let not the scribe 
refuse to write as Allah has taught him , so let him write. Let him (the 
debtor) who incurs the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord, 
and diminish not anything of what he owes. . . " 

the s crib e < *4" i< ^ W ' * "**• :£,>*■ ^-^jj ajauSSII "^c <. <mjj t^^y 
"jaJ! <a1& iM *Jc US Allah Has taught him <i AlSuila as^^l SbL 

"(JS (^gic JaliaJl ^gi A-fuuli 4-aa.jj ^gi Ajoiij ^ a j all g-oa all A-aa.jj Cu&j La£ 



2 Yusef Ali: op,cit., p43. 

3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p65. 



1^-ijAJl frL-Jl 3jj~j ^1 Oljiil 4j)ju j<o 



. 103 102/3 : j^ l* >^JI J^»- ! 
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L^jI 









.38/38 



*Qtsu^a^;g; &x^ fci^t^J 



[286. $*fcl 






Jib <^l Jjjjoj (^Jc— f| 



.4j2JI <b. j j£i] ; 






2o31 t aj\Kt\l (j^aj3 ;Ajjoba]l 
.( )4ji.ffll L_aj^ ;<hj,yffl Shi 



liJc (J-4^J Vj .'UlS-a ^ AjoU^j 4 j-n.1 1 a jj-aj UJS-ul £t_l*jl j ciajlijl ; 



"On no soul doth Allah Place a burden greater than it can bear. It gets every 
good that it earns, and it suffers every ill that it earns. (Pray:) "Our Lord! 
Condemn us not if we forget or fall into error; our Lord! Lay not on us a 
burden Like that which Thou didst lay on those before us ; Our Lord! 



.156/3 



: <SjJa]1 jj^ •■• 



JiJ^Oi 



-166 



* s. " ~ 



Lay not on us a burden greater than we have strength to bear. Blot out our 
sins, and grant us forgiveness. Have mercy on us. Thou art our Protector; 
Help us against those who stand against faith." ! 

"Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that 
(good) which he has earned, and he is punished for that (evil) which he has 
earned." Our Lord! Punich us not if we forget or fall into error, our Lord! 
Lav not us a burden like that which You did lav on those before us 
(Jews and Christians) ; our Lord! Put not on us a burden greater than we 
have strength to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on 
us. You are our Maula (Patron, Supporter and Protector, etc.) and give us 
victory over the disbelieving people." 2 

Lay not on us a <±^\ ^Jc <$*. q* JiaU. diia. jsj^. <iiZ&\ "<^c i-i^jj ^.jl 
that which Thou didst lay on those before us ^?- 1> <i <LU! j burden 

yOU J^-*-"-' 3 ^ ^-^J*^ i$^ ThOU U-i-* *JJ?~3 J$ A ' ' ° ' " Ji (J-<i».lml laaJJ j 

J 4jjJal)II a\Aj did ' >u ^ J*^ LS'-^ didst c)*^ (jLaaluil j a^^i^alx-all AjjjlaJVI 

" j ^jj^I *jVI ^i jSj ^jll jjjSI! <uuij Jc Like 

Lay not us a burden aILJI ^ ciliaU. j^k ^pj^ ^ 
that which You did lay on <i 4lL*lla like^^l SbL "liic Lbk 

Jews and " " those before us 

Jj3 t> c5j^-^' j ^jfcjM 1$j <&! a^j* u£? Christians 






1 Yusef Ali: op,cit, p44. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p67. 
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AjJaj (j^aLiJl 1^j_jLoi1j 4-aa.jJ (JS CIuljoj Lo£ # <LaJ^)£jl Aj^I 1 "fl " 
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•Q/S.j X^ .5.3 



^y QAf^ 



&ir*(fi 



* s. " ~ 









.1/39 



[11. $*fe 



^Ajjiil 4^.j 



.( ) 4n,ffll L_aj^. : 4n*nlt obi 

|S|j. <uil CLiLjLj a^jj^Sj <il3^ <— A**JI ;4jjoJI 4j>.j 



; ji£]l ^gi IjJjLaJ J3 ayLLaa 'j-i^J ct_lbxJI l^jL^al f>$-^ • 

.AjIjIj j cAiui^)j 
<_JaI JJC. ajix-a a^S^lA V i ikjAC j£j (_Jj5 a^j Ajfuiulj (jjC^)3 U^J' "*'*'' 

a^j'V .AjjJaLail &k& L_a!)Lij cc_jt&3l 






jl] t_jJjS]l j ja£3! ,-i (=l^jjIc j jjc j3 Ajjoi£ a^Jla. |^ j IjjaS jJjll AjfcJ^ 



" (Their plight will be) no better than that of the people of Pharaoh, and 
their predecessors: They denied our Signs, and Allah called them to 
account for their sins . For Allah is strict in punishment." l 



.190/3 



: <SjJa]1 jj^ •■• 



JiJ^Oi 
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* s. " ~ 



■* ■* ■J' 

" Like the behaviour of the people of Fir 'aim (pharaoh) and those 
before them ; they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). So Allah seized (destroyed) them for their sins . 

And Allah is Severe in punishment." 

t*LuuL>II <a^jj AjiiUi (^gic l_Loijj a^jj 

." Ij-yJ " no better than 2il ^-^ ^ J^-^ 

aIumII jja^J IkjLS u^jS u^ Their plight will be 

."^La t> IjjU jjJII j uj^j^ " people of Pharaoh and their predecessors 
They denied our ^ ^»j^mi j aaJm,<uI qii Jajl I a ;■ lajj ^jjaJaSj a*j ajjoJI 4_a. j 

ill ^taUa IiLL " Signs, and Allah called them to account for their sins 

<iuia]| Like '"'.)'" jjiujai ajs^)^ 

the behaviour of the people of Fir 'aun (pharaoh) and those aIjaL^ 

s Jj -^- cs^ u^jS ox pharaoh "p*-M* t> j uj^ j* <* jS ^ji^ " before them 

^gi ^Jjj^al! l^Jiij Ayat a^aJLaa <jaa ail 4j p.la. Ja3 4j2a]l < .t_ljitJI ^gi <ilaj 

^JJ f^j 1 ^ 1 translation label ts'^4 Is-*?- J <#* J *#j*^ 

g iSi j t4 a-jj aall AJtlll ^gi U_jjijl (JLaJUjbM V I ,-i <Cl4juj L-L jj£j Aja^jj UJ^J 

to ?j^^ fi ^'j ^* ^ j dy^j^ u£ 

^-^ (^ destroyed ^ u^j* u# ^ ^ "-^j^ 3 " " seize 

l ■ LulsJ j jAuiiSj Aja^)^ *_a^ajI <a^jj j <lal£-a ^gJC- < ° ■ " Jj <a^jj ClleLi. 



ptlJajJ ^gi liiaS j .13 (jjiLa^^jJ! y& (jl i_LuiaJ La£4-aJ^)£jl 4j^l ^-<^-ll 

1 Yusef Ali: op,cit., p46. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p68. 

" http ://w w w . thefreedictionary .com/seize/Idioms .html 201 1-06-28 
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AjjLaUl C-JjiHl (A &j^\a ^ 









.2/40 



[36. $£Sfl ] 4 ^\,^kli(o-c^^^c;y^^ 






Jjl (JJfui (^gJC - 


;AjjolajI 


. 


;4j 4j.ui.aj1 


'AjJj^Oj 


•4-iuffill Sbl 


. 


;4jjaJI Aj^j 


(jj3^)Jajl (jc AjjouI Aj^j jo! i ^gjiuiAjAiujJ 


Mil. till 


AjjolajI (JLa. (jLu *Aj 


Jjojjl (jJa^)C. 



ilj^j ^Jj^y V 4 ^^gJT.Aji (jj^J J ' ( ) Aj.ui.Aji (JjjJaaj ; CjjjjJatA AjjjojjI <J-<u^I 

Ua j£ I ^ jjj 4JLui.aH jxj] 4j Ajjoij V A ; # 4j3 AjjoJI 4j>.j 



aLjaJlj (jjj 



j]| ^^ 



j^a ^^^aJI j& AjV 



_(Jjlajjl J (_p3Aa.il £yi LgJJJXJ Laj 



"When she was delivered, she said: "O my Lord! Behold! I am delivered of 
a female child!"- and Allah knew best what she brought forth- " And no 



.136/3 

.234/3 
.237/3 

472 - 



:_Sj|j*JI (-uijlVl (jJ^ll ul^jui l 



:( sjJall jj^^ ••• ' 






wise is the male Like the female . I have named her Mary, and I commend 
her and her offspring to Thy protection from the Evil One, the Rejected." 1 

"Then when she gave birth to her [child Maryam (Mary)] , she said" :0 my 
Lord! I have given birth to a female child,"- and Allah knew better what 
she brought forth,- And the male is not like the female , and I have named 
her Maryam (Mary), and I seek refuge with You (Allah) for her and for her 
offspring from Shaitan (Satan), the outcast." 2 

' a i a jj wise ." JJ "I ^jj *nil" _j ^^jjou 

Like the male 4l^L ^ c<ji«JI AJLjla ^ U^ia ia.lj 

.L_aji^ j^i Ajlill <^.j the female 

S^aJLa 4-tJjuaSH ""(_]£ ^^ic ' " ' Safll a ■ * 'j^ ^^^ 

is not like ij&\ ^4*^ ^ <*\niu>\ ^k ^k. <-sjo,jj ^.jj ^^^ 

# Aj AjjuLaJl j 4-^ubaJl 

c ia^tdjtifras V .for, > ^=Ji r^L & ffi a s& fc acs ^ :H .3/41 

[40. g3£gfl] 4 £g 



1 Yusef Ali: op,cit., p .49. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p73 . 
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.ajjoJI <^j l fl^^j 



.( )Ajj^ ;4ji .frill Sbi 

;4jjaul A^j 
cAjjjolijI Sljl ;<Jjai^a t LJ / '?' *■ U-"^« ;^jj*< ill 

.AjjolajI (jLjj ;AjjjolijI (j^a^)C. 



AjjjS *^ s^Lj £(_ s joi <_]*«, AjIc « JJ aJ V j t *■(«■" <-3^ 4j1c JP*-y *^ C5-^' ^ ^*^ SLnjui 

"He said: "0 my Lord! How shall I have son, seeing I am very old, and 
my wife is barren?" "Thus," was the answer, "Doth Allah accomplish 
whatHewilleth ." 2 

"He said: "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and 
my wife is barren?" ( Allah) said: "Thus Allah does what He wills ." 3 

How shall I have son, seeing I am very fU^il^l aa^ ^k aj aIuSJIj ^jSJI 



.258/3 



:(ejJJI jo?- "" 



j^u 1 



Yusef Ali: op,cit., p 50 . 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p73. 
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* s. " ~ 



■* ■* ■J' 

^J^ lt^jJ J J*£ (^ ^-^ " old, and my wife is barren? 

(Xj <Jjola]I) I fr&lm La 4 aJJJ (^gic ThllS cs - ^ ' ° ' "J J 

.Doth Allah accomplish what He willeth aIUL liSJi a*j ^LJ 

does 4lal*j c5-^' j Doth * jjt fl '"'^ ^^ ' aSS^all AJLaxloil tJ t <>"jj 

was the ^j^ aI^jj "^^ l_ l^jj JLa*U Jiaij La£ wills 4-taLu u?'^ j willeth 

jaja> ajVI laljj ^Aa^3l I^a^IuiI ^1 (Allah) said answer 

.cjit- (jj ^jl, *& Jj«j <jV He j^° 

Aj^\ ^ Igjujjlj AjjjiSlI ^gJc i - ' Lag! a du& ^3^>^ 

V^j ^jLjaJI aa^ ^ does shall can 

.tisf ^ -^ ^ He j^> accomplish 

Lcl^lJI ^3 j^. « aa all 4-a^jJ j ,-lc. ' a 1 " jj 4-ai.jj Cll^L^ 

fig fct ^ im j&6 gSS^fe ^li % ,^^ &*& J 5 JS g 4,; £i ^ :§| .4/42 

[47. ®M\4&4$£& 



.( )<ui^JI iAj^SII sbi 

.<jjuJjI Aj^j ; 4-iijJJjJI Sl.il ;(jjoij-a i ;4jamLaII 
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J* 



L 



AjI aA*aj3 jjolj >^Un^j jjc. (_^a 1^1 j liiLa aiil Jjlij I^A <_g-i*J 
jA tAili. (Jji^- 'SH C ' J^*-y *^ ^ '-^L^ ^* « ' i aj j frLjJ La 

# c.Loi ' flj£ j ^LuoJ l-a-a c.Luo La C(jj£j3 (j£ AJ (JjiiSUj 



"She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man hath 
touched me?" He said: "Even so: Allah createth what He willeth: 
When He hath decreed a plan, He but saith to it, 'Be,' and it is! " 2 

" She said: " O my Lord! How shall I have a son when no man has 
touches me." He said: "So ( it will be) for Allah creates what He wills. 
When He has decreed something. He says to it only: Be - and it is ." 3 

HOW f ' i °' ' "^ ' ^» - )>^ ^ Aj.ui.aj I (^g-ic Jafli a jj Aj3^)^. A-a^jj AjjjuJjjI ^C l_Loijj a^JJ 

<4j A# cs-^- 1 u 1 cs^ t -*£ " shall I have a son when no man hath touched me? 

Aj Aj.ui.aS1j AjiLa]| JaJjJ (^j " '^Sl\ Even SO '.^ijft SIjL s.1j>. j»j ?U^J ^g-iunjiAJ 

^Jc l-L^jj JL»U Jiajja Allah createth what He willeth: <i aIUI 1^1 .Aj>in31 a&Uj 
aj>j LJ t^ljjll ^ wills creates willeth createth Sjj^-^ <_M!}U 

When He hath decreed a plan, He but saith to it, Be,' and it is!<^ 
.says saith has hath LI^jI Ja*U js "^Jc i-L^jj 

'Be,' and it is! *jW*j ^ISi ^*j * . '°-.:^ ' s j^- uj j ij^i ^ ^j*^ ^-^ Kp& *— ^j^ He j.: « "■ u ^ 

.A-ajj£]l Aj^I /«i AjfuuSI ^jx ^^1 (j^ajiJI _aA j i y <U)I ajjLa ^JIliI 



Yusef Ali: op,cit., p47. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p75. 
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KCjJall jij^. (jj 



. 1 
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lijj^u^\ &JUt ^J\ *jjSOl OTyJl (J <u~idl i»*rjj 

How shall I have a son when no man has touches *+&* t> 4jujVI ajj^jII jl£j 
So ( it will be) ( ) s ^l 111 4 "^ l_sjoijj a^.jj 11U2 JjAlaj ^ jne 

4j Aj.ui.aj I <La^j!i ^ LaJ SaJ j»j La£ 'JjJ-ui J-P-^J 4.-alc 4 7- ;''" j"^' * " Ajfuiill pm i >>jlil lilljj 

When He : Be - and it is <i^ <^j (^ jjjUaj <uJi j Allah creates what He wills 
only has decreed something, He says to it only 

aaxJI (ja Jjlij ** *'l a-Lm <Ull oJ^jS ti g SjaJ £ j-all » J SaJ ■ aJ V (^gjll AjLajjoi *Ull SjJS 
jjjaiSaj AjSja. x <a all <La^jjj AjSja. (^g^- ' ° ' "J.) 4-*^JJ Cjfrla. t 

jLiii.1 ^gi (jjlaa.^111 t_Jjlij 1 'iU^N? j _A-aJj£]l AjVI (ja ij 1 aS all ^gjx-all IjjI Lagjl ' -LotaJj 

>( -jI jail Ajfujll 4-a^.jj ,J <aJjsJI dl jbxll 



." * -^ m K < M't "A ^A. »< - .^.^ -£<» 



^tn^^Saj ?*v « £% ^ ^ $ 1<PU* <ii VjiJS |s :£?- .5/43 



# <Uil jj Q C5 jaUC- ^ .• ;AjjjLall 

y . A\ AJla^i ,JijaaJl jj ;4j 4lui.all 



.( )4jj J ai! 

# (jljj ;4jjoi1I Aj^j 

# 4jjoi1I Aj^j ; cAjfulill SIjI ;(Jjaija t u A ?~ * c>uij« ;Aja>jjj1I 

# 4JjjJj j Aj.ui.al I (JLa. (jljJ ;Ajfuull (j^ajc. 

:^4jj£ll Vvt jj^ujj 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~J ^1 Oljiil 4jIJU J-a 



t al£il jJ-ajJajl S4j3 «aj c jjiajl Sjjj^ <J!La jj 

"And (appoint him) a messenger to the Children of Israel, (with this 
message): "1 have come to you, with a Sign from your Lord, in that I 
make for you out of clay, as it were, the figure of a bird , and breathe 
into it, and it becomes a bird by Allah's leave... " 2 

.^i tiliaJj x<\\ t\ 4.4^ jj 

"And will make him [Isa ( Jesus)] a Messenger to the Children of Israel 
(saying): "I have come to you with a sign from your Lord, that I design 
for you out of clay, a figure like that of a bird , and breathe into it, and it 
becomes a bird by allah's leave;. . .." 

I make for you out of <±^\ J&- -laaU. ij ajsj^. <**.ji <ii£&\ "<^c ci^jj ^jl 
as it were <*"■£& sbl j ^xi'i jiiLJi jjj SjUc lJjjI ^!i " " clay 

the figure of a <i <^W. ^31 U£ i2Jj\ ^ ^Ull 4^1 ,> Wj " " Gaj^ ^j 

u^ u) j C5^ ^j.'**^ l>* *.jj*^ ^j^a^laJluil ^gjjla^VI [5jlil] ^jjllj <Laj jji^l (J£.ui£ ^5! bird 

tO OUt U*ill *^i ^ (Joatluil j cAjjowJI ^gic JaliiJlj 4j3j^. ^£^3 '•* ■»" <La^.jj llai 

U^iia caIIjjSjj Sjjjja] like^ ^ l S^' <J^ figure S^jia liliij ^'.iLJ " " design 

^gic a.l<u*-a ^3j^ '*'.'^J U^' ■* "T - "^ 4-a^.jJ L>* '' J 'that Of 3. bird ^J AluLall Sr-.lj. ^.j 

like^jj*'^ s ^ 



2 Yusef Ali: op,cit., p50. 

•5 

Khan, Al-Hilali: op,cit., p75. 



* s. " ~ 



.275 276/3 :^j^ jij> Ca 
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. 1 



lj.il Lft^jl I— luiaj j (jtlla^)^ » aa all <La^jJ j ^C i '" i a jJ <La^jJ Cj^Li. 



'"'£' «r ' 






.6/44 



[59. £»' 



Q C5 JU0JC- (3^ ;AjjuLall 



•4j 4j.uJ.iftj I 



jA j cjl^a (j£ ;U^-La J£l Jla 



jjC <j*j - 



( ) 4j±u£jI ;4jj,Wti Sbi 

y <&l I afrJlai ;4j2J1 4j>j 



# AjjoijI Aj^j 



.AjjolajI (jljj ;AjjjolijI (jJa^C. 



q& I /\ i9 \ U*'y AjA 



,Aj jajjoil I 






" The similitude of Jesus before Allah is as that of Adam; He created 
him from dust, then said to him: "Be". And he was ." 2 



Yusef Ali: op,cit, p52. 



* s. " ~ 



.394 395/1 
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lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

"Verily, the likeness of ' Isa ( Jesus) before Allah is the likeness of 
Adam. He created him from dust, then ( He) said to him: "Be!- and he 
was ." 1 

The i^-*^-"-* 3 ^-^ Uaiixa AjS^i. <La^j!i A j j*< ill (^gJC ' a i "j J ^JJ 

s-Llu!^ AiLuduil JiaJ . ( ) Aji^i ^bl ^Uj ^ j similitude As 

He 4jVI cs^ ^J^^ AjjoJI Aji.j AJajiia Aiv^ali j*j <La^.jj3l r- jjuSjJ cJeSUS (J^-* pLu£U ^^J'""^ 

io,^ ^^iiuil liliJS .created him from dust, then said to him: "Be". And he was 

4 ojCS J^ fl M J\ ^s 4& c ai ^^ He j^^l *<> 



jj-a aJ*JI (j-« AJla <_5j1I aj| Jla ^^i j^l| cr" 1 ^"' ^■4 jal tl^f AiLiJ C5 jJaLa]l Jailb p jl Ja^ll Jail I 

(jlp^l AjjJ "(j) jliicb c4j.ui.allj AjjolaII 4i£lc ^gi IjjLjaj <La^.jjll sift ^gi J^Jj. 

# l-aLaj <CLa!)LuiVI 4 M j illajfrLa (jc ' aJlaJS Q ^ n iuc (^gJjll -Aj^JjolaII AjIj'jJI < >^il -n - 

the ....is the likeness of :3 »j » ^ t JU*iaAj j^kh ajsj^. o*Ui ^»^JI Z-A^-Ji 111 

^.^2r.....J£l^ Mjill ^n^l ^bV Sl£U- ^j likeness of 
oh b^^ <^4 u> <-J^ Isa transliteration 4liall 

^gi a j 1 aS all Ajjoball 4j&Lal ^jjlaJVI (_£jlill 4j-a^LaiVI 4jjjll ?t J > >i jli li aS t JeSUS U^J^ 
Aj.ui.<ui l-al .^sJjoiajI jl p- jjoiJ (JC ^j^i-all j ?tliaj a all ,-i ' °''"\; Q ^ n uJC. ^^gJjlli c<LaJ^)£ll 4j*^I 

. (^gJc ' a 1 a jj <La^jj JjJ-laj J^J cs - ^ 4-a^_jjJI 4j Clili Aj 
jjjoiSjj AjS^i. « aa all <La^j!i j AjS^i. (^g-l*- ' ° ' "J.) ^-^J^ dl«.L^ t 

^>^I\Uc- ir uUf "' liliu' (3^^ Aj-a!)LuiVI ^Jjjll t>« cSJ^' 4-yj^ <^"jLa> *J^^ 6J * "(j' ' r luiaJj 

/ ■ ijl ail lj& (^gic l_Luijj A-a^jj ^^gd^j aJ LaiiJ 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p77. 



l^-ij^jl tl~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4j)ju ja 



.(1.4.5) 
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.*_, i^^at v\ ^^fesi^ f PM^^^y^^>HJs |s fH .7/45 



# 4jjoijI 4-^jj 4j ' '« w 1 'j^lj ;AjjjolijI 

t_La-j (jjijij (jjjjl (jiaalj^)]! ^gic J j <Uuj£3l Aj'VI ^gij Aj^)] la i jj LaS <] ^ja,l>Jlj <* aJaxj 

lAlLoix (jjllj (jl JJC. (_j-a <&t 4-« ^a- L« (J^ ^' J 'ls^ - ^" ^" ' " * ^W) UJ^ ^*^ J' j^--* 

# 4ju^)joijI (_^a 

"Say: "0 People of the Book! come to common terms as between us and 
you: That we worship none but Allah; that we associate no partners with 
him; that we erect not, from among ourselves, Lords and patrons other 
than Allah . 1 ' If then they turn back, say ye: "Bear witness that we (at least) 
are Muslims (bowing to Allah's Will)." 3 



.302 304 /3 :<s jM^ jij* l* l 

(j^a (j^a to^)Ala]! tl— la mil JU . ; ( _ s jia^)a]l (C J i^aiVl ,°\g-\\ (jj 2 ^aj Alii ^JC- ^1 

.106 107/4 



Yusef Ali: op,cit, p52. 



* s. " ~ 
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■* ■* ■J' 

. J^i dlL»Jl » 0^0 4-AA.JJ 

"Say (O Muhammad ^ j ^ -&! cA^ 1 ) : " O people of the scripture ( Jews 
and Christians): Come to a word that is just between us and you, that we 
worship none but Allah ( Alone), and that none of us shall take others as 
lords besides Allah . Then, if they turn away, say: "Bear witness that we 

are Muslims." 1 

to erect u*^l <J-a*luil il 4j_»i«-a <La^.jj j-AJI ajjjujSjI ^glc t <>»jj ^jj 
lw" t> cr 1 *^ c^ 1 j u^^ 3 ^ jjj from among ourselves Sjtp Jj3 c^I ^^ ^ 2 " 

V j ^a.lj <&l 'jl ^-^j^ I^a j «jUujVI j 4->WjVI ts^c. AJI'^Lords and patrons-j W^j^ 

jjjuilajll ,J Jj|j]| <-ajj£3l Aj^I ^gJsuJ UlV-1 4-aa.jjJI sAA el£la-a llijl kalj j.ajJC iLkjl j£-aj 
.<a^jJI ^ I i iaj) 4_uia±J 1^3 jAUa Ajjjujj J_a^_aJ (jjiaj V LiS jjj j ^gJa. t Ajj\ jail 
" tO take (J*^W iJlSj! (— ua i^jSji. Lll*.Lai « *■<■ all <La^.jj l-al 

t> ^=4j u 1 l£^ ll« ^.1 I 1 none of us shall take others... a!1A\ ^± jAj] 

<Ull (jjJ (j/« IjLjjI (JJJ^*^I JLi-ll (j/a <J i i aSJ La 1 jK.T< ^j^A. Vi l_g_]| jjjaj SjUc <_gA J. "...(j^J^^I 
(_ic AJaLpi j e tJajLii a^J jl (j aAu:a ; j (jj-a ^p^! J UJ ) (J* ' '^"J* ^J is ' 1 * *< " (j' t^ - J 

lillilj i4-ajj£]l <J^I (J Ujiia. itj 4n»**ll Sbi jLpal ^gic <j^jjj^. <a^.jj]| clijlS La£ .JJJA.VI 
^il etij-a liSli "J*3j iSbVl jUj-kl^L (J.^Vl cr^lj^l A-iiuul] ^JJ^ail A^ 

^gja-ail jxM^'ml ^e _j.. T* *V' ££jUuIj l5^>^ l>* W^ * ■»?■ ■»" iS^J AjJV.} J' .".J^J' CllljjjjJa 

_i_lL]l AjauLiII (j^a (JjJa3l (JjujjajI 4 jj *nll j 
Jl L-LmaJ j 4_}3ja. x "■>- ai) <>a^jj j <J_aia-a /a-lC 1 a 1 a j J <-a^jJ A^J ( 
p^ij Clllki ^3 A-^a all 'Uti.jJ jl (jiaj A-uiiJ Cl3j]l ^gi j<-ajj£]l Aj'VI ^gi i J ■ aS all ^gia-all Ijtil 

.<ajjSll <j^l (^3 Jjljll Ajinnll 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p78. 
http://www.thefreedictionary.com/erect.html 201 1-06-25 
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[103. *m&\ t($/j% 



r-Ljajj j aM* ill 4-aju (^ j J AjjjujjjI jjI (_j-a 4_il&Lijl 

jaJ^ia ^Jjl j a£luAl 7- ^ I g-jic- i»lj£ ^gjjl JLiJIj t r-j^iJI j (jjj^l (j-« (j_ai«j-ajl L^jl CjIj^I 
^•^•^^ jjLui (JIjj iil]^3 '(^J-^ 4-auLu«a j i£l& <LaxJ £-3lj-a lillJ 1j£ ^ f£&"jxji Li£la^LJ\ ^gi l^JI 
\ » JC. I j* 1 aj ^\i lAjSluiJ j jLoi ^)jl (JjUxu (^g-Sj Ij il$Ji fUjjai J (jLaJ <_gJC j ^3^ CS^ ^^ J ^j 

"And hold fast, all together, by the rope which Allah (stretches out for 
you), and be not divided among yourselves; and remember with gratitude 



.18/4 2007 ^jjx 

.36/4 IJ^^C- lW jA^JI ^Ia=^a 2 

.38/4 :c5jAJI jij^ oi 3 
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Allah's favour on you; for ye were enemies and He joined your hearts in 
love, so that by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink of 
the pit of Fire, and He saved you from it. Thus doth Allah make His Signs 
clear to you : That ye may be guided." 1 

"And hold fast, all of you together, to the rope of Allah (i.e. this Qur'an), 
and be not devided among yourselves, and remember Allah's Favour on 
you, for you were enemies one to another but He joined your hearts 
together, so that, by His Grace, you became brethren ( in Islamic Faith), 
and you were on the brink of a pit ofFire, and He saved you from it. Thus 
Allah makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.,) clear to you , that you may be guided." 2 

etal (jj^jJ <_si31 Thus •— sjJ^Lj (pi ij ^3^)^ ^-^J-* AjjjuuJ! cr^" - *■ <1 " l Jj P^JP 

AjVI <J AlLJI (J (j-a'-iJjJ \"Axl\ AAJJjll ZS^C llai.A-aJjSil *J$\ ,J Sjj£ia]| ( )4jl**ll 

c> cs^j does doth j j?>g^ J*^l Ja*U U£ cajUojoi <&l ^^^ uU? c^j 

His SignS ^jW 4 - - C ^'"'^ L<^ cAjoilsLa]! (j^ajj^^all] Aia^.jJ ^ ^gic t <mjJ ' . uB i a) 
Thus <— sjJall (JLmluil ^gic i - 1 u»1 ^ ''"'.^ t jjjqijj ^3^)^ l — "^ ,*■*?■ "^ ^-^J-^ ^-*' 

proofs, evidences, verses, lessons, ..£U4* ^j^ 1 V^ ^ ^^ji^ 
(_hjj^I j CjbVI j JjV^I j ojaIj^I (j? j*j ls^j 'u^j* u*> signs, revelations, etc. 



Yusef Ali: op,cit., p56. 
2 Khan, Al-Hilali: op,cit, pp 87-88. 
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4-*jfJa [5jlilj ^tjJajJ (jl (^g-iC A ' ■aJ^a djl£ « aa ail <La^jJ (jli t jj.uia.ul ,-lj !-£-JjS! (jJAl^)Jjl 

.<L«jj£j1 Aj^I (_j-a ~>j i a5 all ^^gJjtAjl IjjI La^ll ' ; luiaOj 






[105. $ 



dlLj^l Sj&Laua j*j (jj 



;4jjuojI A^j 



# 4jjoijI Aj^j ; 4 jj.* ill oljl ;(Jjoi^)<a i ;AjoiuLill 

SI! jc i-ojSlI ^1 J> ^ \ 

" Be not like those who are divided amongst themselves and fall into 
disputations after receiving Clear Signs : For them is a dreadful penalty,- 



.42/4 
.76/2 






Yusef Ali: op,cit, p57. 



l^-ij^jl *l~dl 3jj~J ^1 Oljiil 4j1JU j-a 
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• j^i tiliaJl **>"><> 4_a^jj 
" And be not as those who divided and differed among themselves after 
the clear proofs had come to them . It is they for whom there is an awful 
torment." ! 

liJfg A j j*< ill oIjLj (J^lioil '"'J"- i4jsl£«a <La^j!i A jj *nil ^c t '« ■ a jj a^jj 
UJ^a aU /gJAxul AJuj^a ^gi to divide (J**^ (JLaaluilj IjS^)^. AjjoJI Aji._jj ^1 *aJ / ) AjjjujSII 

to fall into ^ $&&£ J«ill ^ S J^ ^ ^ .V* " " tM Jilj* cs^ 

^jlil] JLa^ll (5? 1«j Lu> " " Uaj^. (j? J*2j disputations 

is*j after receiving Clear Signs °J^- -^ ILaj^-ai. <^lill 4j2J1 a^.j j"j^ csjjL?jVI 

.s^UxJ iil U j$Jai ^211 ^auJaljil Cjliyi ^Jb 4JV.1 ^1511 i-aj^ Clear Signs 

as SbVI ClLajtloil jj tAjAiujjJI (jl^ji (^gic lg Salaa^j 4j3^i. ^-^W^ A-aa-ail <La^.jj l!xl 

divided and <Jl*i^n (JL<mlm\j 4j2o3I <^.j ^gic IjJali > - 1 iaal a Laiij f )4jjjuj11I eta! 
after the clear proofs had *jW^ ^^ , J^- 1 u^ cs^ " differed 

after receiving Clear Signs "^ <^alj]l jjaIjJI *cs^ ^*j" come to them 

' ■ luiaj j AjS^i. « aa *'t <La^jj j Ajfll£>a ^C l_Loijj <La^jj dl^l 

.A-aJjS]| <£i\ (j-« i j i <ajj all ^gix-all tjil La$J) 

f'^'Tf »^ *■ »^ »x, yr'i $ ,s . .<'<- S'^if \-"Xi . ' • '■£..* i' >i<' \ "HiK- IAIJO 

1 »Jik > q d>> cXA y+ fe £> L \~^=» Lsjfll jUJl »jejb .1 aO^ U L Uu |j:<#p- .10/48 

[117. ^Ifcii] ® 5»»xiaj r<j<»y»^<*^»4l>t ft -^>Iiji^' ; <d^» i «■> « T 6 y A 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p88. 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~J ^1 Oljiil 4j1JU J-a 



.( ) ^#^1 :^#^l Sbi 

aJ Aj3j ^gi V j AjuJaj-a ^gi V ££]! U^A IjSa IjuliJa jj- aJ (j 

# " ^-JtaLud) t5_)l_Jjl jaC jjj Laa a AjjI L_lA i La I^A ■* *ll > >i JJ ■ aj V J-lLal aA^jaS j»JJ^i AjL^al 

" What they spend in the life of this (material) world May be likened to 
a wind which brings a nipping frost: It strikes and destroys the harvest 
of men who have wronged their own souls : it is not Allah that hath 
wronged them, but they wrong themselves." 2 

" The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind 
which is extremely cold; it struck the harvest of a people who did 
wrong against themselves and destroyed it, ( i.e. the good deed of a 
person is only accepted if he is a monotheist and believes in all the 



2 Yusef Ali:op,cit, p58. 



* s. " ~ 



.171/8 
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prophets of Allah, including the Christ *^j ^^ and Muhammad 

pLujAJc M . Allah wronged them not, but they wronged themselves." 1 

^ |te 4jjola]I (^g-iC <£^. (3* JaSl a '"\;"- < jJjlmJSj AjS^)^ <-a^jJ AjJjuLaII <_gJC- L_LuijJ >^JJ 



Lutill ajjUI SjliSlI (^Ic aJVj j^ja jjj material ^ Qjtf}£»R»£* <&&&*. 

Ssk <AJJ^I AjV* <J jiiL«2uiJI( ) AjfuuSI -a AjJjiSlI CjIjJ l!al 4<^jaJ A^ja. <_> 

. " -J <ef*^ c&i " May be likened to * J-*-? "^ <-i^jj U^ _>£.! 

^1 iia 4jl£jVI diil2 jAj 4j AlyLall llal 4 "the parable , the similtitude " :<_£* ^[v^ 
2 " L>a jli]l gpLolt' a nipping frost "^alill JjJI" 4 ^ ^ SJjiAi ^J 1 ^ ^ 

^ i>£ ^ harvest " " men 

to J»i3l (*-•* ( "^•'-.^ *SjVI j*>> is* *^ us'^\ to destroy <_W f^-^j JaaJj L»£ t <Lajj£3l 4jVI 
who have wronged ^-^ ejW^ ^ "-^j^ ^j^l -^^ ^ .ife^J 2 P*jjj*^ strike 

."f^ljjl Ij^iJi jjJ3I " Uaj^. (j? j*j ^ their own souls 
the likeness ajjjujISI CjIjji ^glc dilaaia '**.;•»■ < j.j'"°'.' ^3^)^ ^j^^s « aa all <u^.jj l-ai 
^gJc Ujbli.1 *Sj tlua. iltjoji Uaj^. aj aI^aIIj lilli ^xj c-uSc .) .of is the likeness of 

^Jzxj V jt^VI 11a jl t T ix^j j /LujSl! ^1 ^ ^ (jjf & the world 

Jii\ l^-La J-^- («■"! cs - * SUaJI ClbtiLa "(jl dija iA-ajj£Jl Aj'VI ^gi S i j ■ aS all Ajjoia]I <LiaL« ^jlil] 
4j 4ji*all *Laa,jSII Cl^liaj LailJ ,<La^.j!i]l ^gi AxJI li& laj ^Ifl ialUJl ^Jic (jlijVI ^>uJ j y 

£:u:i« "^jj ^la wind which is extremely cold A *y^ h <*& cs- 1 *-^ ^'■^ <*-J^> 

^y^al\ ^gJ] Igj-a '-rJjSl djl£ Ajjjlajyi Ajt]]\ ^ £ |1 alS (jC ' - llac- J3 A^aa all <a^.jj (JxJj i'aJj^jJl 

1 Khan, Al-Hilali: op,cit., p90. 
http : //www. thefreedictionary . com/fro st Nip. html 201 1-06-27 
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IjJaji 1^3^)^. AjjoJI <^.^j OjI LaiiJ.'Lajj^ll AjVI («J»-a '*- a ^J^ cs^ Lag-^-*^'-"! (j-* -^ -^ L-SJ^JI 4Jtl]l 



Vtf' ^ © i>j£ ® harvest d^y h the people *±j** ^«*^-» 

q±i SjLjju I^jS A jj*< ill j_^a S^jjxJI j AjVI aJA al^^l » aa all <La^.jj CjSjjI La£ # <Laj^)£jl 

the good deed of a person is only accepted if he is a monotheist and u^j 
VI ej*l\ J*c- d?^ believes in all the prophets of Allah, 

tijjLi. il t jtJuiSJJ (jllla^)^ « aa ail <La^.jJ j ^C. ' a i a j J <La^.jJ dl^l 

jaS <-ajj£3l AjVI (^Jx-4 (> cij^l ^J^ cs^! ^^=1 4jjj£S]| jl£ji ^ic jl£-aVI J.13 frlLVI 

# <LaJj£3l AjVI ^gi Jj ■ a5 all ^gix-aJl IjjI La^jl ' -luiajj < pi SaJ i a *M 

[133. ^j^^&i 



# 4J^Jl (_y<a^)C ;AjjolajI 

iA^ai sbi 

;4jjoJI A^j 
.4j.ui.aj I (Jla. jlaLa (jLiJ ;AjjjolijI (_yia^)C. 

;4^jj^l Vvi jaujj 

.AJajoU j Aiik qa (_yuljjl 4 <ilr. La dl£ 

Jail j£j (jjj sj£j ^gia c^jjjIaiLaVI Jj>^a3 (j^a^^xll 



.56/4 
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l^-ij^jl frL-Jl 3jj~J ^1 Oljiil 4j1JU J-a 



"Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden 
whose width is that (of the whole) of the heavens and of the earth , 

prepared for the righteous,-" 1 

"And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, 
and for Paradise as wide as the heavens and the earth , prepared for Al- 

Muttaqun (the pious- See V.2:2)". 2 

(jl^SU 4jJa^)C. j ACjj ^c fc>^ •<■ ij jtiuiajj AjS^i. <La^jj AjjjolijI (^gic- ' a ■ a jj >^JJ 

.ajVI <J jjSlail a^UI <jfuu]i aIc. (jiaj ^Jll to be AJ^ii^t J*ij Aj AjjUI j aIukJI 
a Garden whose width Alla]l <S&± t> AjjIJill Sjjl^ll ^ '^Jc (-i^jj JaaU. 

• 4 .&H%&j2$fy heavens and of the earth the <i aI^JI j fy£&£gfy 
iJ\ j^ ^ " the heavens" the skies and the earth j^-^' l& 

"U-W^ c^' ls* ls^ ^ j a^j* ox of the whole 

La jA j AjJjuoISI Cllj.il (JLoxJjoAj <_Sj*J f .;.'"'''.' ^1 '"'.)^ cAj3l£-a Clii .laS *^aa ail 

£u>^ jj£ji An** II Aja j^aj .Explicit simile -} AjjoiajVI Ac-^Lul Sjita (_yu^ <— sjxj 

# A-aJj£]l AjVI ^gi J^^J (J La jAj clgJjLaJ La ji ^S. . .aS AjJjuojII 
•■»■ j Sa i jJ a-lc (JjLi. *^aa all '(JxJ j # " "' ij la all AjjoJI Aji.j ^gic "(JJj cs^'wide 

for Paradise ajA^I t-«i .aj&j ^gi ^gjx-ail (JLoijloiV L_s_a3La]l ajjjujjjI *-jUa ^liijal j ^jlill j£a 
L-L^jj <a^.jj Jia llaLaj ^aa^JI 4-A^.ji La^j Ciii ^a the heavens and the earth aj aIUI 



Yusef Ali: op,cit., p60. 
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p93. 
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lijj^u^\ a*1!i ^i ♦jjSOi Olyji jj <u..tj! ^u^-y 

i . Lmaj j 4 "i°l\ £ a « aa ^" A-a^jj j jjjbiiiSj Aja^^i. cs - ^ ' ° ' " Jj ^^J^ -^?-^ ' 

AjJjjluI qa LgJI L_ IjSI "^ic L_iuijJ A-a^.jJ djl£ (j) j.A-aJj^Jl Aj'VI (j-a i j i a3 all ^gja-all tj.il La£j! 
.A-ajj£il 4jVI /J ■JjljJI A-Liuo!] ILIj* *-aa-a]| Aa2ljj Ajikjl ,jll Jjojja]! Ajj.uu]| <j-a AjLJI 

Mfcgf . ^Lj i££4 f-^^ ; ^» f ^# life * !£C ^^ > ^ -12/50 

/» ^^-?^'<i^ fif'*> •»' »•* fit'** *£ -is-* ^'.jCSt <-"^> t>. -iy" \&\*\' |J*> \t& f *■* 

[156 gSggfl] 

.( )Aui^SJI : Ajj^I Sbi 

JaJJJjJI j Jj lajl) j <0illj (jJilll a-le ;Aj2o]I A^>j 
.AjjuJjI Aj^j ; AjjjJjjII Sl.il ;(jjoij-a I ;Ajjjuijil 

_Aj Aj.lm.oj I T^JJSJ ;AjJjujJj| (j^a^)C. 

:4-«jjSii ajVi jj-uij 

l_ajj£j V i*ii)l Aic (j<a ||$|$J laa a Aj eLa. Laj lj j3l j aJjjoij j Jii\ IjSAk^a (JJ^SI L§Jl L 

cjLo jl tjlsa *Cul cJjxuj /j '^'■" I jc- ^j-al Oj^ 'l3^j ^"^ •" *3^ w ^* ^y-^^i J *^W .J^ O*^ 
aA^!)lj /-i lj-ala! I_ail£ j Ljjjc (jx Ij^^i. IjJj^j (J _ji ;SjLij jl Ju\ AcUa ^gi Aj3 jr^)^. ^ji^ («i 

LuS Ca^J I j^ J luJJ (jl Aj^I fi^J (jjiaj-ajl <&\ ^^& , jlj -3 ia 1 JJ l£j cljiiS La j IjJ'La Lai 

. *Ollj jiJiJI j»ac (j-a AJC jsAI^J 
iLjJ-a a j ja ail ^j j i <aJ j e laaaul ' ■ la,' ■ a _jj ■ aJ ^-3 (jjliil (jc ' a ua ; 



146/4 :y-j^l jij=- Oi l 
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Ci ."' "** Oi~^ 



A^jsuil\ blij ,J Jj 



o° 



4j 



m 



<_>ajVI /-i t_ljjJaJ _aA j L_JJj3 ^J ClLa La 

# ^ALij _a&j 



~Ca-i I aA^liic-l aJ £uc. I 






'p^JaJ La£ 



" O ye who believe! Be not like the Unbelievers, who say of their 
brethren, when they are travelling through the Earth or engaged in 
fighting: "If they had stayed with us, they would not have died, or been 
slain." This that Allah may make it a cause of sighs and regrets in their 
hearts. It is Allah that gives Life and Death, and Allah sees well all that ye 



do 



,i 3 



" O you who believe ! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and 
who say to their brethren when they travel through the earth or go out 
to fight: "If they had staved with us, they would not have died or been 
killed, " so that Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is 
Allah that gives life and causes death. And Allah is All-Seer of what you 
do." 4 

f.\^\ lJ&j^. l^Llij iJm j O ye el^l •— fj 2 ^ lj.iixa Ua^)^. a ^ **M '^gic t <"'jj t^jfi 

.<^gjJI <ijj^a ^k ^llaHj £ who believe <^ft ^LJ .a-ojjSII aj^I ^ A\^£\ 



.142/4 



.498/4 : s-^ 4"> l 



Yusef Ali: op,cit., p63. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p97. 
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iJtj ajUl j S^maJI 4J!)Li. qa •■»■ i all <_£aJI 4j2o3I 4-^_jJ ^l fJ like SljjM AjjjolIII 4£!)lc eLoijI ^gi 

they are travelling through the SjL*j ^ <-i"jj ^ US . y M^ ft&*£ ^ u^ 1 
engaged in fighting ^ d?jft$\££h ^ c^J "o^jVl ^ IjjaU" Earth 

^U] cl_jS^a]I ^gjJaLall <tji^ ^gi to stay cJ**^ l.g.»-ij (^gjll if sta^l (JLaxiuAj aILL^^ c ie.Lv jiaa 

oLLaJJ La ^C (JJj Aj^aijl 4jtJj al\ sJAj 

Aj'VI ^gi Jjljll ^gia-ail i_ilxjiuil ^SJJlaJVI (_£jlill fg-imla lillijj t(jjflaJiII L-Utj^a 4jS3 j (jLuiJVI 

.<ajjS3I 
LluaiLa il. Lii. ( ^gic t <>hjJ 'Uti.jJ <* SSI uj ^gic jjiuii AjS^)^. O^Li. Ja3 « aa ail <Uti.jj l-a! 

u^j* u£? hypocrites ' <^ Cikjtt ^ UjSIj i'Uuiull jLSjl ^ <_sj=-^ cs^ 

t y <Ji)l a jJlS LaJ (j_ai« jj V (JJ^SI jlaSlI Ajla. ^gi I J-iaji (j j jJail (jjaallall "jjLl I ijJJJ tAjjuLaJJ 

jjjoiSjj AjS^^i. « aa ail <La^jJj AjS^)^ C5 - "- - ' ° ' " Jj '*- a ^J J <^-le^ ' 

.<-«jjS]I Aj'VI ^gi ij i "»' a all ^gja-all Ll.il La£j! ' yluiaJj 

[162. gSggfl] 



- HI Jjfui ^^gic -^§ <&l ^s-i^ajl <t^ ;<Jj1a3I 

A. ;4j <jjJ1a]I 

.( yjpZSW : A # ail sbi 



-193 



; # (JC. La Ajjlsu <Uil ^j-a J""^ i "J ^L (j-aS (JjliJI liJjJ ^ <Uil (j^JJ>-^J A-J-ll tj - *^ 

# *Ull (_j-a Uaa ui L_L^j!Laili <&l (_j-a '"A. ■ "J ^L (j<a£ 4 jj"*'*- " iS •" ij^ ^ ij' J J ^ a J (*-^ (j- 4 ^ cs"^* -4 ^' 

(jjLul Lja^)J *Ull j_j<a ""A. i "J ^L (3^ ( ljt-»A. m j (jjLJI ' ■ '-n.1 La ^gJC <Ull (jljjJaj /ujI ^j-aSliLySj 



ffrLkui j 



^ic l_g-J aSaJI j iLa^ilJ AjjLa-ajl aA jJ 4-"J^ *S^J-" ^^ J ^3^^' LB? l *. 

Jjj La£ '(JJJ (_>a (jj^J AjLi. jj^Ja .Axj IiJjS A 

.AjLj-ajl *S^JJ J A&j *jJaj-a ^ UJ . P-">VI jL^iaj j ?(jjlaLai 



" Is the man who follows the good pleasure of Allah Like the man who 
draws on himself the wrath of Allah, and whose abode is in Hell ?- A 



woeful refuge! 



H 3 



. j^i liliaJj L^jt 4_«ajj 

" Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not 
taking illegally a part of the booty) like the one who draws on himself 
the Wrath of Allah (by taking a part of the booty illegally-G/itifa/ ) ? - 

his abode is Hell, and worst, indeed is that destination!" 4 

.AJLalfriluil ALaaJ I gifrluil '"'J*" cAj^aix-a A-a^jJ '' mil AjjjolIjI ^C i a i a j J A^JJ 

"<wl u'^-^j uj*Aj u^ 1 " who follows the good pleasure of Allah aIUL 
the man who draws on <j aIUL ^Jl p Like^jf^ 1 SbL ^1 

^jlil] C5 l a uj La ^j ."ill t-j.>ja r - AjoiiJ L_ik ij}i himself the wrath of Allah 



t(_palj Ji\ tAii^)ll A ilS a tj 



Yusef Ali: op,cit., p63. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p98. 






.138/1 1990 

.157/4 ; j_^ilc (jj jaUJI jl^-a 2 
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lijJ^u^\ A*Ul ^J\ *jjSol oTjiJl (J A~«idl i»*rjj 

4j.Jm.Aj AlLtll JaJjJ AS^lc jj>jJ V Jj cAj3 Aj2ill Aj>j lJIo (fijll (-jIImII AjfJaJjl .JIj (J jjl^V 1 



L-lL oJ ^gjil al g 8J i "V t AxJi^a ^gic i - 1 U«a1 ^ llua ( Jjjqjjj ^J^)^ - ^J^^ 3 '^ ■»" A-aJi.jJ llai 

p jLja-a]l AJtJj^a ^ folloWS U**ll (JLaxJuilj AjjJLa]l (^gic llUaala La£ .AjjjJujII (jx AjjJu]1 Aj>j 

^| <&! «.LjajV oj*^i (jjjII u^3^' ^ '.i. 1 ^ 1 ^^^ u^jS <j£ seeks_ 

by not taking illegally a part of SjUc Aa^jjIj <»_aLjal Jj lilll ^ L ^ 1 '-^ ^ j .f*^- 
Aim lli .like^"^^ *bL ^ j*j ^^ "A-ajiiJl t> ^J jpj V La iki *jc" the booty 
by taking a part of the booty u^j* u£ SjW*^ ^j^ AkjLJS aj a^jjII o*L> jSs aj 

_ A^jiiJI t> ^ jaj V L. iii " illegally-G/iw/w/ 

Lj-gAjl j'jxj IJJlj (^jjll jjjoiUjII .1=J (J^J*. qa Aj Aj.Jm.xlJ I j AjjJLa]l Aj3 ' '«ViA.j {J&\ L-jjLaJI jLpa) 

.A-aJjSil Aj^I Aj L aaj La jalmSj ,-i 
>luiajJ Aj3^)^ « aa ail A-a^^)J j Aj_ai«-a /c-lC- ' a ■ a j J A-a^j 

# A-aJj£]l AjVI /«i Jjj>^aLa]l ^gjx-all Ij'jI La^jl ' -LmaJj 
.Ajjljail jjjoiUjjI ,J «.L> La] A-aJXa djl£ A-ajj£31 Aj^I ^U-a 



[163. $$Sfl] ^ &&ZC^%tf&J& i&7>fM 



.14/52 



# ^)liS j (jjlaj-a (_^a jLjxjI ;AjjJLaJI 
;Aj AjjJLajl 

;AjjJujI Aj^j 
.Aj2l1I Aj>j Ajj-uuli Sbi L_aiaJ i^jL ;Ajj.uujI 

.AjjJLajl cJL^ jlji-a (jljj ;AjjjJujjI (jia^)C. 
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.^^H t—llitJI j ^Jig-all Jii\ qa y*^ i jJ *Ij (JaI j c<Jj^iJI l_]l_£31 j <Lalj£3l <U)I 

1 

" They are in varying gardens in the sight of Allah, and Allah sees well all 
that they do." 3 

. j^i JllaJ) i^a 4-»AjJ 

" They are in varying grades with Allah, and Allah is All-Seer of what 
they do." 4 

t " lli n ^i -JaJJJ cS-^ 4jjjj£jI (J*5 (jLaaujoilj AjjJjlx <La^jj A^y AjjjolijI (^gic- ' a ■ a j J >^JJ 
jjjiaj-ail (^gJC ^3*J cS-^ They ^*"" CS"^ ' "^1 J ^cr" W^ J '^ 4jjud<all CLllL^aJ Aj.ui.aj I 
(JjJjJI j .AlaJI C]Li.jJJ (jjlaj-aJI (jjS j iillj jjC. (Jit '^gic t <>njJ "cJ*J J. 

^M' c5jj V jal£3li " "in varying gardens ""J-^ <ULa*U t*UJ ^^Ic 

.jUSlL jjia>Jl dL>JJ U&l3iL V) ^jJa-all pJJ V t^lIU j claji 

" "in varying grades SjIjc Jl**imlj ^ Al tLa ll ^ t"iUU'i Igj^Jj 

.Ajjijill jjjoilij]! ^gi «.Lv Laj I ^>JaJ Aj^I (j^JJ^ i— tuiJVI SjUxJI aJA <jj£j 
4jj|jall jAuiLalll 4j Cj*L> La Uaii jli .4-ajj£31 Aj^I (J A-lluuH ^gia-a <>a Uj3 j!&i Cjjl£ ^Aa-aJl 



.162/4 

.506/4 



. i 






Yusef Ali: op,cit., p63. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p98. 



* s. " ~ 
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flj i a l J3 lilljj j AiiJl CjLi.jj Igjb t |j ' aa uj j ^IJ /-ic t <mjJ (Jjjl-J "ul^# oO»-jJ# 

,1-aLaJ ^^gJjtAjl (jC CjjxjjI Igjl Aia^jJ 



[175. t»] ^ -^ ffil o &T, ^ £& ^rOjU yj^jj^ ai k j^ .15/53 

.(jUaj ;4j Aj.ui.<J1 

jlkl^ 1 ^jU1 Ajfuall AJLjla ^ jLkl^ Jail ( ) 

fi^ljjjl L_a _j^j j 'AjIJI Ajfulijl (^gic- s^)f^ AjjxjIj AA aJC AjV CjjjjLI ^JV-iftj (jl SaJ Jill j 
4j±ulij1 (^gJC- SjLoiVl (UoiV Aij>^a yl SaJ uA\ (jj^J (jl j_£?>J J .U^ jl AjjJajjoiJ 4 Uli AJjUmo A U7. 

3 AliJ 

" It is only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: Be ye 
not afraid of them, but fear Me, if ye have Faith." 4 



.172/4 :i*jjUI jaj> lh 



. 1 



4 Yusef Ali: op,cit, p65. 



* s. " ~ 



.83/9 
.129/4 
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2 



lijJ^u^\ a*Ui ^J\ *jjSol oTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

" It is only shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya 
[supporters and freinds (polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah 
and in His Messenger, Muhammad ^ j *-£*■ ^ cs^ ] ; so fear them not, but 
fear Me, if you are ( true) believers." ! 

the Evil ^l""*- 4 ^ cs^ - ^ '"'.)^ tAjil£o A-a^jii j^lJI a a^HI '^Jc <. <mjj p^jj 

jjj lillij jj3 La£ ,p jliJaJI A.t-i>^3 ,J is AJji£3l JxL lillj jj3 j cjUaj2i3! ^Jc JIjJI ^IjjI 
(Jjxj ^u\ (jjiaLiuul pl_jjl U^J ^ a-la jSj (_£jlijl (JJ ■ aJ .13 La j&j t ^uul AJj^aJ Aj Ajjobajlj Aj.ui.aj1 

lljjUaJjaili A ai£j ''j* all (jiljl (^gJj LgJ_ailj jAuiiiij AjS^i. Clili » aa ail A-a^jJ l-al 

jA aj AlkLall y (_5jlil] (jjfiJ laAj Satan tly-^j^ <j£ **3j-' V'^H Ajuil ^gi l^J ^il-^-* »1 q > >>] 

jjl i— luiaJ j jjjoiai AjS^i. « aa <-"^ a^jJ j AjalS-a (^gic ' a ■ a j J A-a^jii dj«.La. t 
Aj^I <J (^JljflJI Ajfuull (^Ja-aJ AjjIjSil jjjJijJI CjUj.Iai ,J j£j Laj CjjjjSI J3 n ,a-> a\\ A-a^.jj 

.A-aJjSil 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., plOl. 
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■Q/tj M$ .6.3 



«/y CAr** - ^ 



U2>j 



* s. " ~ 



u»_y»-j ^ « Us d)\ jli ^ rtSsJL^ LJ \l JL^«14> u iji<C LlixfsJ i \j>j\ I? ill Q; £j w^ 11 ©?* .1/54 

[47. a$5)t] 4 sfj^^^g ^L^sa^^ jt;^^^ 



# 4jjoij1 Aj^j ; A jj.* ill oljl ;<Jjai^)-a i ^J.'*' 

.4j.ui.aj1 ^nSJ ;4 jaiuj ill (j^ajc. 



J i )a . ^.Sf 1 ^Jc aIi^JIj afrkui ^gi Ijaiicl (JJjII a^jjljb Ulx3 La£ c jj jUi. j Sjj3 a^Ia-aJ 

rgylc cjL^jj *U*jj 

"0 ye People of the Book! believe in what We have (now) revealed, 
confirming what was (already) with you, before We change the face and 
fame of some (of you) beyond all recognition, and turn them hindwards, or 
curse them as We cursed the Sabbath-breakers , for the decision of 
Allah Must be carried out." 3 



ajj£ll (j! jail ijj^k. (_£jt j*Ji]! (Jjia i aa a ^i^JI AjjjJaS jial^ja.; 

.2297/4 u- 3 '<a^Jl p^ oVs.il jj..ii 
.122 121/5o-'tfjAJI J^ 2 



Yusef Ali: op,cit., p76. 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~j ^1 ji!l 4j)ju j<o 



• j^i tiliaJl **>"><> 4_a^jj 

"O you who have been given the Scripture (Jews and Christians)! Believe 
in what We have revealed (to Muhammad ^ j <£c M ^l-o) confirming 
what is (already) with you, before We efface faces( by making them like 
the back of necks; without nose, mouth, eyes) and turn them hindwards, or 
curse them as we cursed the Sabbat-breakers . And the Commandment 
of Allah is always executed." 1 

ls^" U^£ lj£-"\ tO CUrSe *"< i nl '"'J"- c4j_ai*-a <La^jj AjjjolijI (^g-ic ' a i a jj >^JJ 

"cjfuJI ^jj ^j^-" the Sabbat-breakers <i aIUI ^ as^^utt *^4 cr 51 ^ ^jxlll 

by making them like the d \j>j£-j J^M h s jW^ <S^ t> ->j&^ ^^ U^-j^ ^ 
cj^ji j Qjci ^j ^^^.j Jx^j " back of necks; without nose, mouth, eyes 

kj±ii ^c .IpJujl lg is-i^p>. jla^ajI <a^jj LfrJ la ll ^^jjl CjjLiikVI (j-a Llla. jjjfjjj . 

\jj! La^jl ' ■ tuia^j (jli^aix-a « aa all <La^jJj (^gJC ' a ■ a jJ <La^jJ dl^La. t 

# <LaJj£jl Aj^I (3-a i J ■ ati A \\ (^gix-ajl 

[73. IISSSI] 4 ll^\j,>5j& 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., pi 16. 
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l^-ij^jl *l~dl Sjj^i ^J\ Oljiil 4j)JU j* 



#i jjaaLLa]l (Jla. ;Aj.ula]1 

.a^J aj ^)31 ^i -JaJ^)i ;4jjouI 4j>j 

# 4jjoijI 4j>j ; A jj*< ill Sljl ;<Jjoi^a t LJ / '?' a cL-u^-a ;Aja>j1a1I 

.4j.ui.aj1 ^naj ;4jfuiijl (_via^)C. 

.(JjSjI 1 JA <_Jj3 (_j-« Sjj-a Ajjj (jlS 4 ;4jauLuI 
(jl£ tAgj a j' ^"- _a] s jj2 Cj1j3 (^s^- J ' ■*!?" •* <j^ _r -^ ^ ^ AjjjojjI IjA 4j>jj 

^jx Ajjc Ijt <i-n La Lg ujj V '"'.;"-.' Ca^j (JL^ajl 4j (j£j aJ (_j-a (JLa. A_Jju!ij a^jkSj AJaj^SJ ^ <ULi. 
Ajoiaj (^g-ic- A. tajAuiaJa j <LajJJj *^0 (J^- Ajjj^jjl Ij^a ' jLj 7- ■ ■ 

,jj£j 4J joi La (jj-ajlsdl A-a 4 SalaJI ^j-a AA ,jl£ 4. t jj AjaSjl 

A <ij'it11 <La*J j a^ka j j M^J^ ^frlsjjl j ' .~$~ " ^jji ^k I 

"But if good fortune comes to you from Allah, they would be sure to say - 
as if there had never been Ties of affection between you and them - 

"Oh! I wish I had been with them; a fine thing should I then have made of 

it!" 2 

"But if a bounty (victory and booty) comes to you from Allah, he would 
surely say - as if there had never been ties of affection between you 



2 Yusef Ali:op,cit., p78. 



. 120/5 : j>a* <jj jaUJI j^<. l 
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lijJ^u^\ iixUl ^J\ *jjSJI OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

and him - "Oh ! I wish I had been with them; then I would have achieved a 
great success (a good share of booty)." 1 

as if |4j_jj»-a ^-^.J^ AjjjolijI (^gJc ' a i "j j >^JJ 

Hi ijjaallail (^Jc. ijiu ^1 they j^l^b M (jJsaliaJI JL*." jAj a1jL«II Hi . jjSII aj^I ^gi 
Ties of affection ^illl ^j^l^b ^ *^ k ^^ LkjU <j ^i .& <j aILJI 

n 

# <j ajjola]! ^gi him j 411*21*31 cs^ 13^*^ cs^" - -^j*^ cs-^ 

^JxajI lj.il La£-ll I— luiaj j jjli^jix-a » aa all <Laa.jJj ^C ' a i a jJ <Laa.jj dl^Li. c<Jjajl <U^a!)Li. j 



^ .<.~ii- 



f^S^ ^^^,Ct^ C^"^ '^^ \y\*j »>^i\ lA^^^^Q^i J^ii^ J»3^ ^:^ -3/56 

[77. ib^ill] A "y^ojJ&^j&\^j±-\j?}\j 



.( )4jj^I : 4j f tfll sbi 

/ojjjjoijI AjjuoaJI ;4jjoJI Aj^j 
.AjIjSII 4^j ; A-lluuII Sbi j£Jl S ;<jfuu]l 

# 4jjolajI (jla. jljLa (jbj ;AjjjolijI (j^a^)C. 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit., pl20. 
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V iAJtJUA]! AijjJa ^gJc Ajjjoalli C(jj£jjabaSI jjj ^jx a^3_^iJ J g-a SI ; <Ull J£^ 

^j^aii JUall ^gi Ajc. j11j IjjaUoj ^3^. S^jjaillaSl jjc Clij^aJI ;(Jja 

jjI ^jjjuoaj a^. -^ *"*- jLik^U aJ^^Lail _jA I.1& j ijjjaaLLajl (jJ-a. (jj-aLaiAjl (^gic (JUaSl i_l 

"Hast thou not turned Thy vision to those who were told to hold back their 
hands (from fight) but establish regular prayers and spend in regular 
charity? When (at length) the order for fighting was issued to them, behold! 
a section of them feared men as - or even more than - they should have 
feared Allah : They said: "Our Lord! Why hast Thou ordered us to fight? 
Wouldst Thou not Grant us respite to our (natural) term, near (enough)?" 
Say: "Short is the enjoyment of this world: the Hereafter is the best for 
those who do right: Never will ye be dealt with unjustly in the very least! " 2 

"Have you not seen those who were told back their hands ( from fighting) 
and perform As-Salat ( Iqamat-as-Salat), a,d give Zakat, but when the 
fighting was ordained for them, behold! A section of them fear men as they 
fear Allah or even more . They say: "Our Lord! Why have you ordained for 
us fighting? Would that you granted us respite for a short period?" Say: 
Short is the enjoyment of this world. The Hereafter is (far) better for him 



.125/5 : jy;U ^ jaM -> : 



1 



2 Yusef Ali:op,cit, p79. 



* s. " ~ 
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who fears Allah, and you shall not be dealt with unjustly even equal to a 
scalish thread in the long slit of a date - stone." ! 

4a. j ^gJc (Jltill to fear U*iil (JajLLuI ilua cAjS^)^. <Ul^.jj Ajjjoo]I "(Jc <. <>njJ p^JJ 

.^ (lLLlz,\}\ h to fear or even more than *J^- ^ -^ uj^ 

^| i alA.j ^ Jjalia]! 'jjl jLiiJajii] 4J Should ^C-lm<^ <J*iU ^gic- t I^ijJ (jLaaluil Jiaijj 

.^k£jj c^lj-^ or even more 

lj.il Ia£-)I ' ■ luiajj (jllla^)^ « aa ail <L<l^jj j (^gic ' a i a jJ A-a^jJ dip. la. 

.4-aJjSil Aj^I <>a J 

E *f i - • f > i"> *^ -rvf »>* i •-* *-rvT^ i /r"' " > . > << : -- xy.t'f'fi **?'■' S\\ *' \. ^ip- /I/en 
4iii Jcyi-I bj>:V <S^*y^ Vt^ ^"^^"^ -*"" ^A*^ 3 liy^ *-^ o>y>3oj} V_< #• ^JS?- .4/ j / 



M^aSl Lai I ,j-a gjial.najl o ;<lui.<u) 

<( jjiaLLa3l ji£ ;<j Al»Lall 

;4jjouI 4_a.j 
.AjjoJI 4a. j ; 4 JJjuIuI oljl ;<Jjoij-a i ;AjjjolijI 



1 Khan, Al-Hilali: op,cit, pl21. 
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" They but wish that ye should reject Faith, as they do , and thus be on 
the same footing (as they) ..." 

" They wish that you rejected Faith, as they have rejected (faith) , and 

thus that you all become equal (like one another)." 3 

reject aS SbVI <_>a*Jjail '"'J"- c4j_ji*-a <L<l^jj A jj *nll (^glc ' a ■ a jj >^JJ 



yg Jj?-^ ■*" J J - aj '-' a ^ u-axluol La£ fL<uj£jl Aj^I ^ jjSAajI^ Oj^So 



Faith 



SjUc Ijjaj JjUj ^1 as they do .Sjj^alat^l ajjjI^jVI ajJII ^i you d-^ 

.4i« ^b V jIj^j l$21 ^ i-i^jj Ig^a <_sL) t-y^-as they rejected Faith 
<lc.Lii^3 SjIc.1 j rejected Faith ^j^ - u^*^" 1 ^ Qj^*-* ( — "' -^ 

frlj^VI I^a l-ic Ulis cikaU. js ^aa^all <a^.jj "jl J^aJj j.^ 5j_y^o^ paraphrase 

ljl^)£j U-ft^J (jlS jJj /aJa> cAj Aj.ui.aj I j 4j.uJ.iftj I (^gic- Jaliijlj AjjjoJjI Ac-Liu^a ^C ^a^jm 
# A-aj^)£jl Aj!)U AjjjIuj^I 4j_j*1jI <L ajj aaJI sj^j SaiaaJa (jl CjjjI <La^)JI a JA <jl V] .IjjjSjj 
^JxaJI IjjI Ia^jI i— luiaJ j jljjjjx-a « aa all <a^jj j (^g-JC- ' ° ■ " Jj A-a^jj dteLa. t 

.4-aJj£ll Aj^I (j-ft Jjj^aLttll 



.201/5 ^"jll^k^^j 1 



Yusef Ali: op,cit., p81. 
Khan, Al-Hilali: op,cit., p!24. 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~J ^1 Oljiil 4j1JU j-a 









.5/58 






-r 






# 4jjoJl A^j 



jaJL J ;A_uiui]l 






;4^jj^l Vvi jaujj 






IJlA 



<c\jj <LO <0)| 



IiJjS .13 j ~^ La Ajoiaj (^g-ic I J^^ a£J a^Jaj <Laj3 
2 tloi jxaC lJJI I^A j-u3 4. iiil 



4j 



"0 ye who believe! When ye go abroad in the cause of Allah, investigate 
carefully, and say not to anyone who offers you a salutation : "Thou art 
none of a believer!" Coveting the perishable goods of this life: with Allah 
are profits and spoils abundant. Even thus were ye yourselves before , till 



.221/5 
.168/5 
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* s. " ~ 



Allah conferred on you His favours: Therefore carefully investigate. For 
Allah is well aware of all that ye do" l 

. j^i lillaJ) x,a-\.a 4-aa.jj 

"O you who believe! When you go (to fight) in the Cause of Allah, Verify 
(the truth), and say not to anyone who greets you (by embracing Islam) : 
"You are not a believer"; seeking the perishable goods of the worldly life. 
There are much more profits and booties with Allah. Even as he is now, so 
were you yourselves before till Allah conferred on you His Favours (i.e. 
guided you to Islam), therefore, be coutious in discrimination. Allah is Ever 
Well- Aware of what you do." 2 

(J (JjL ailall AjjjolijI ^jla ^C Jafll a '"'J"- i^jjjx-a <La^j!i <jjjuLuI ^C l_Lujjj p^JJ 

to any one who offers you a salutation 41U1 a^c ^.jj liaja.1 jli ^jSlI aj^I 
Even thus were ye yourselves before <i *1&A\ \!U\ ."aVJUI ^SA\ ^ qJ " 
salutation "^ ^-**ji Jl*«lul .kaijj." 

Even thus^j.''**^ *^' (J^- j— o**j <_s^' ^' ^*^ '*jj^3 *^ j*'^ a ■ all <1Lax1uiIj ajjLm^ Uij 

jail 4-lluu]! AtLu^a j^Sj ^jj lilljj 
tO greet (J**^ 4lAxliaL« 4j.Jm.a11j OjI ja3 t jj uajj 4j3ji. CJjli A-Aa all 4-<Li.jj llai 
(ji L-boLaJ j <S V.l ala,VI ClAifLlI "J£ jjj 4.I«lxJ I (jSlIaVI j pjljjJull /-i a^UI jl lj\-aJSll ^^Jc jjxj 

" cs 1 u^-js <j£ by embracing Islam .<*jj^ V^ 1 ^ j j . ^I I ^a Ija 

4laj plall 4JVj j 4\ajj£1I 4j^l qa Jjj^aLall ^*^\ ^\ 4-aA.jjll aoA Culaaj J3j " 

4jJjuLlll (J^ajC- («lal*l Uclj-a £a^a1I 4j ^1 ja3 4j 4jjuLall llal .4jj|jall jj ■ J ill I Olg.I«i -j a^LuVI 

SjIjxj AjjolaIj AjL^j Jaj i§0 a J.' "' Sl.il (JLaxlml .ujjSjS 4j <AuLalu <Jjola]I J ■ aaj| j 

^jlall jl£al Jajj] «ila. c 4j 41*1*11 JJa UjSJ U*lj."<jVl ^a LJla" Even as he is now 



1 Yusef Ali:op,cit., p82. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., pl25. 

http : //www. thefreedictionary . com/salutation . html 201 1-07-01 

-208 - 
l^-ij^jl *l~dl 3jj~*> ^1 OljiJl 4jIjj j^> 



so were you yourselves before <i <uAJU littj .a*j ^Ll .ajVI ^ a13l»1I ajaUI 

(JjiaIj Ujli cAjoiiJ Cl3_j3l ^gi j -C5 Jlji]l AjjjooIS l§jl£Li-a A-a^.j!l]l ai& q " 

_L_i^J| AjJ]i ^ <* JAiujSII ^g-ix-a ^gX-ljJ (Jill Aj_^ij]l ClljJjijll j ClliLjaVI (J^a*J 

t_jjjilj dLa&Lai (^gjjl Aj_jiJ]l j 4-Laaj> all dlljLiik^l (j '">» J IgJ CiJlS Sjj^VI s^A yl ' ■ tuiaJj 

<( _5 jJuaJ^I (_Sjlill ^gJs-all 

[104. iigssi] iis^iLi^i sig V^;v £ 



^AjJqjI 4^.j 



. jjjal£]| J ;AlLall 

;4jjoJI A^j 
AjjjolijI ol.il ;<Jjaij-a i \A jj*< ill 

.Ajjulail (JLi. (jLlJ ;4jJjuLlil (j^a^)C. 



j ~^'i;j til jlLula _jA (3-« (jj-^Ji^J i-« (_Kr 

a& Ui a JlLa (j jj ; i <aJ V aS] La3 . -^ ujj ; j <jlc. Jjjjl ^-i Jj^-g- ^ ' ,.'.)' "V i-" ,~Z ■■•' "*? J ("*<£ "'■■' 

i all J a g *i a 

"And slacken not in following up the enemy: If ye are suffering hardships, 
they are suffering similar hardships; but ye have Hope from Allah, while 
they have none. And Allah is full of knowledge and wisdom. " ! 



.594/1 
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l^-ij^jl *l~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4j1ju ja 



■* ■* ■J' 

"And don't be weak in the pursuit of the enemy ;if you are suffering 
(hardships) then surely, they ( too) are suffering ( hardships) as you are 
suffering , but you have a hope from Allah( for the reward, i.e. Paradise) 
that for which they hope not; and Allah is Ever All-Knowing All- Wise." 

lillj ^C (Jl^ll ajuo^l AjJjuLul ol.il (JAj (J-aJtiail il 4j_aix-« <A^JJ AjJjulJI ^C t '" ■ " J J p^JJ 

<»_iujjj (Jil tilljj t(" ) aj'VI s^a /J (j_jfLLkA]l _jAj jj£i« <jjola1I "(ji jLiicb. similar 

suffering hardships SjU*j er 51 ^ '^j^ 1 4^^231 <c l^ '^ 

Lu^M 1^3 ajtiii.1 ,-i Ua^a !_lc t <>"jj (j^ <^^ J . ^J^- J.' "■ all jl Slil*-all 

.are suffering (hardships) SjW^ JL**^>W cAj^i^ o*Ui ^a^aII a^.jj 111 

L-lLma. ^gJc. tillj jjl£ jjlj (^Ja. Ig-uiij ojhaJI jlj^J j»J aS Sl^VI (JIaxIuiIj ^gjljill AjJjuIaII <£.Ui-a 

# Aj jjLiJVI AXaaJl I : uS jj AjbU^Lui 
Ijjl La^jl L-Lmaj j ^jUijix-a « "-^ all 4-a^.jJ j ,-lc- 1 '« i a jJ *La^jJ dl^Li. 

.4-aJj£JI Aj^I (j-4 J_aj^aLa]l (^git-all 

Ub}}jC3 < >--^Jt,w^=» ly-^ >_» f »i_ V 9/>-3ij «JJ.,.a)i (>'_>) j_«j ji lyfcsL*— .^^ij #.<^je- . //oU 

1 Yusef Ali: op,cit., p84. 

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., pl27. 

" http://www.thefreedictionary.com/suffering hardship.html 2011-07-02 

-210 - 
l^ijwjl *l~dl fljj-j ^1 OljiJl 4jIJU j^> 



.( ) 4^1 : 4ja,S1| sbl 

.AjJojI Aj^j ; 4 jj*< ill ol.il ;(Jjai^a t U A ?' a U-^J '.* jj *nll 

*5Jt^ aaJsI cL_al^)iJVl 1§jI (»^c- j 1^'ij' aa uj aljl^l j 4-«l^)S (Jjj>-^ ^»;\; 



"Ye are never able to be fair and just as between women, even if it is your 
ardent desire: But turn not away (from a woman) altogether, so as to leave 
her (as it were) hanging (in the air) . If ye come to a friendly 
understanding, and practice self-restraint, Allah is Oft-forgiving, Most 
Merciful. " 2 

"You will never be able to do perfect justice between wives even if it is 
your ardent desire, so do not incline too much to one of them (by giving her 
more of your time and provision) so as to leave the other hanging( i.e. 
neither divorced nor married) . And if you do justice, and do all that is 
right and fear Allah by keeping away from all that is wrong, then Allah is 
Ever Oft -Forgiving, Most Merciful" 



2 Yusef Ali:op,cit, p87. 

3 Khan, Al-Hilali: op,cit, pl31. 
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.313/5 -.J^y^L^^/ 



■* ■* ■J' 

;£jj1«ajj1| Jaixi 
-( jjj j-a (^g-ic JJS oIj^I <_Uutluil j] jJjlmJjj Aja^)^. A_a^jj AjjjuLiII (^glc ' '" ■ a jj >^JJ 
Ail-aJI £"!j4j '^J^- "^-"^ Aj Aj.ui.a1] ls \c l LiijJ A-a^jj "(jli tiilljj^l jjjoij " " Ajjiball 

Jb jj^jS ojj lillaj £j4^ ' hanging 

a1L»1I JU. (^ic Jjj ^j " " as it were :u^j3 u# u^j^ op 1£ 

Ua^)^. (^g-ixj ^g-g-3 in the air ajjISII SjLxll l-ai .aJL^JI &ja ^gi ^gjljill a-uujjII ^ajc. ^gi <Jla!Lall 

l— LbUJJ Sl^yJli cA-aJj£ll AjVI /gi JjA^akall ^gjx-all JjjJ al ^gic i <mjJ Jj->.naj "(Jxl j/'^lj^ll <_gi" 
JJC. Aj>j^jll (jj^J (J' cs^*^ <-^ '(-£ j.)V'^ L5J^ CS^" - *■ ^'"Jj ^ J J_jj^3 La£ frlj^Jl /gi Ail*-a 
l_Lujjj A_a^jj ^ AjolaIj *^ La lj& j i'a ^)i. jjc. j oJjLa ^1 Ailx«a (_5^-3 lilljj j t A a] L a jl Aj*. jjj-a 

4j.ui.aS I ^gJj CjjLuiI La£ ,§o aS SljjM (jLaxlailj jAuijJ Aja^)^. Clf.lj>a « aa all A-a^jj l-al 

a a-> all <a=ljj ClLaJaJLoil JS3 Aj Aj.ui.aH Lai ." " the Other ( ) 

neither divorced nor hanging Ail-all JU*Uj aj^jII AlajaJI SjjLall 

.Ailka (/V j Aj>jjla ^a V ^1 s^fcHja jjj married 

Aja^iJI AjjjuJjII ojjj>^a (_Jxl j t jjjoialj AjS^i. (^g^ ' ° ' "J.) ^-^J^ dipla. t 

.A-aJjSll Aj^/I ,J Aj luaJLj La ^j Jjjj al Aj^oll ^J^J LpMi. t> JjL^. ,Jll CjliL-b^l ^gj^. jl 
(^gja-all (_j<a AjjjS Lgjl Igjlj^jjjai ^k CljLI Lj i£lj iljJajl UlmJlL AjS^i. « *-^ all A-a^jJ Cj^Li. La£ 

.A-ajjSll AjVI /j AJlill Ajfuull iJa jjj^aLall 



Jjj^_ill j jj la ill (JjJjbU ^^gJC- - ;AjjJLall 

•Aj Aj.ui.aH 



1 http://www.thefreedictionary.com/hang.html 201 1-07-03 
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# 4jJa31 4j^j ; 4 jj*< ill oljl ;(Jjoi^a t U / '?' a (_>ui_j«« ;Ajjjolij1 

.4j.ui.ftjl ^naj ;4_iiulijI (jja^c. 

Jajii_ul r-^a-a 4j^jLi. a^J AjjIaajI 0J& j 4j^1 S.1& <_Ja1 ^j<a (jj^i *^ C5 -1 ^ C* *~~ (*J^ u*.*'J 

4 jj aa> ail ^ 4JjLftAjl JJjlj CjjjaaLLftjl 4_uijiij llaLLa (_[}<« JjajI Jj ' "".) *^ J '<— ijja-"l j -^-^ 

.^ >^i!t <iUj (JjAijI ^ AfrELa (j J Jj ■ *** elk jlaLa ^ V 

"Already has He sent you Word in the Book, that when ye hear the signs of 
Allah held in defiance and ridicule, ye are not to sit with them unless they 
turn to a different theme: if ye did, ye would be like them . For Allah will 
collect the hypocrites and those who defy faith - all in Hell:-" 3 

. j^i dlaJl xn'y <\ 4_«a.jj 

"And it has already been revealed to you in the Book ( this Qur'an) that 
when you hear the Verses of Allah being denied and mocked at, then sit not 
with them, until they engage in a talk other than that; (but if you stayed 
with them) certainly in that case you would be like them . Surely, Allah 
will collect the hypocrites and disbelievers all together in Hell." 4 



.374/1 : l 



3 Yusef Ali: op,cit, p88. 
Khan, Al-Hilali: op,cit, p!33. 



l^-ij^jl tl~dl 3jj~j ^1 Oljiil 4jIju ja 



.236/5 :jj^- Oi j* 1 ^ 1 *'■* 



2 
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JJ?~3 " J^*- 1 ^ 3 ^' (JLaatAuilj AjjolajI (_gic- Jail a jl AjS^i. <La^jj AjAullil ^glc. ( a ■ a j J >^JJ 

aIiuIaSI (jliSV like t Sjn^>i»oll ajjjIajVI ajJ]I ^gi you jj-*-"-^' cJ-^^j cs-^ye 

^J^ UJ J J *' j^Vb <J^ " " ^ 4l>L<Jl J " " 

# 4j]1 l_i& j La "(JS ^ *<_gic t <>njJ <La^.jj jia. dljla. ja3 *^aa all <Ul^.jj bal 
bjl La^jl L-AuiaJ j (jUa^)^ « ta all <La^jj j <_gJC- l_Luijj <La^j!i dl^Li. t 

.4-aJj£ll AjVI (j-« > j i <aS ^1 ^gJstJl 

J^*51 &\£Z4S %^ ^ ^a(j ^ijIXfe^tX^l + © ^:lt 9/62 

@ IjjJj -ijJO UjjUj ^jl^Uuj OJ_/-*J o^.yj VJi'J CS-"!^J -»^— •* J 'J V '.jA^J i^ 3 ** - ^ <J'; * ^«- " 'iJ 

[163. «] 



-,;-- ./ 



|^6r? -AIula]! 



.( )Aj^I : 4j^I sbi 

JJC. (_^a j C,_^a]l (_>ii^ ;4jjaJI A^j 

.AjJojI Aj^j ; A jj*< ill obi ;(Jjoi^a i ;4jjjuL)]| 

.Aj.ui.aj1 jjbj ;AjjjolijI (jJa^)C. 

jjC. j_^a — a£J ^afj ^ ^i^V t_JJJ V (JJ-iJt »!)ljaijl j S^l j^ajl P-fc"C- frbfj^l ^)jLui£ ^gj^jjl ^ d^a\ 



.15/6 
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* s. * ~ 



■* ■* ■J' 

" We have sent thee inspiration, as We sent it to Noah and the 
Messengers after him..." 1 

" Verily, We have sent the revelation to you (O Muhammed ^^ *M l?^ 3 
) as We sent the revelation to Nuh (Noah) and the prophets after 
him" 

(Jjlxj <_£.1jI thee Jj?~3 •" J^*-'-' 3 ^ (J-axluil i! <lal£-a 4-a^jJ 4-lljj.ul ^jic- * ° ■ u Jj p^ 

c^ ^^! cJ-22 ^1 inspiration .s>-al*JI ajjjVjVI <i!3l ^ you j^ail 

C5 ]c 4_jU_Luo <&l ^ Jjiall (^.jW Ls \c V \^aa,lj]l j (J-Sjill aI$JVI ^gJc ^JJJ^'V 1 ^*^' 

(-a ?-jJ («jjil juuj) ^il^j Laj liSii a«j C5^^ -lI?! ^ cs^ - Aj'S cS-^ j jr^l •— ^j^ We j.: a llall J 

.L_a^JI <i!3l (J llilajj <j aIulJI ujjlm£j La jA j Noah ^jjj^'V 1 4*111 

revelation S^jS-a C-daalml djja tjj uijj AjS^)^. OeL^a « aa all 4-a^.jj l-al 

L_jjjii] tj^ja jjj Muhammed cs^l f^W aILJI ^^^ c^lbj U£. 3 ^VI ^jll ^Jb 

as 4-aa.jjll i— La laJLujI LaiiJ .^^ <Jjxu*j3I ^^Jc (J*_^LaJ\ ^^.jll (^gic ajlill AjjjooII qa (_£jlill 

Noah -J (J^J^ U£ ^ *'^ ^J LaJ 7"Jj^iJ J '" " (^g-^ cs^J"""* 3 ^' (JSjJL) <J <1ui<uIj ajjaiLj-a ' ■ '»■» I j»J 

^jx jjiall ^-JJjiil ^jl£ lillijj i^j^j^Jl j AjAJjaball AjLj'^l] 4juotiLa]l ( ■ u£l\ ^-3 Jjl^lall ajuoVl jAj 

.<a^.j!1]| fiiiA (-i SjjLJI <LaUI ig \ > ^i V I (j^alll 
jjjoiaiLi AjS^i. « -"7- ail <-a^jj j A 'A £ a (^g-ic- ' ° ' " jj ^-a^JJ Cj$.uv 

*^ ^3 4j_ailll ^gJc L_LuijJ ClljLiii.1 (jl aC- J cLaJj^ll ^j'VI ,-i i J ■ aS all ^gja-all Ij til La^jl l -LuiaJj 

.A-aJjSlI 4_}bU ^JjbdaVI j (JjStiJI ^gJa-aJI QA ^jlill L_l jiJ 



1 Yusef Ali: op,cit., p91. 
http://www.thefreedictionary.com/inspiration.html 2011-07-03 
http://www.thefreedictionary.com/revelation.html 201 1-07-03 
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l^cl^jjlj lgjl£jl dlJJ.^ cCijI^iijI dll^ jj.Tult ,_^a AjI (JJ-Ijoi j (jJ*i*ul 4-J jAajI ^ i"<-n, jll 

3Luj^a I $JJju*** (jJ^)jaiC. j AjljjI Lfrjba LgJAiuJJ U^- UJ J ^• T ->-'^ 1 '"''' -<■*■■ j _^_ajj-kiJI i 1^> . roaJI 
Cj!)Ij j AjliLaj lIiI^jjjuS (Jiio-n j lis-lb 1 ^j; ujJ ^yi>C. .laJ j * aa a Z)Laij-a IgJAuj** (jj^iic j AjujIj 
'"'^ J.'*"'' ia^^ui j tljJajl l-lsJj * L^aLa I^Sj«a IgJAiujJ j l-lsJj \j_jlLa I ^JjujJ j AjjLu I*j1 g. Ujuj** 
. "JSi AajJj xjLII iillJ£ j J^iJI <_Uja3I j J^aLall Jj-ij-oJI Ajjj^SI] 1$aLa**£I dlaull ,J SJjIjll 

Ju^aS c^gii^aj]! JjlaJSIl 4jla> ^gi cJa.JJ V (^Jjl JSjII (jc l-"u*J ^_J*J ^ ^'"' UJ J 4-Jjla-a^ dlaj 

jj-ajll j L_aJl^Jl (j-oUl (j-a "(JS IfllaaJ (Jill AjC-!)IJI a jSJI ^A-a ^gJc L_Sjii^]l IJSj t^jjlaa jli3l 
jjj>^a]l ^Ix-aJ l^-aLaJ&l ^jJ (_gJjl Ajjl^ajl jJjoiUjjI CjUj.-al AjJjjI 1-aC Uj^)3 ^Aa IKj i<Jj^VI 
4-aa.jSll ,J *U±LJI t_jAui"VI Cj^-a j US.^jilll j ^^11 JjlaaJl j AjJjaIIj T cs^ ^W 

jj"'«'; ^gi^^aJl (JaUl j ^gi^^aJI (JSISI L^iajJa j- jAJjj AjS^^aJI <La^.j!13l # l 

.e_sA$JI 4itl\l ^ <i±Z&\ yl£ji Ac-Ui^a ajltj ^gA j Aj^ix-all A-aa.jSil.2 

# L_a^JI AJtlll ^gi ^gjKjj ji ^gjiiiaj jl <_£jjjIj ^giULa -^W^l C5^ J Ls^^*^ '*- <L ?'J^'.3 

.I^JJjujJ (jjUiJI j £_iau]l ClLa^.jJ ^gi Sjj£jLa]l (—uSLaiVI (JLaJtluil ^ (jjla^.jj]l !)l£ Clilii.1 Jlilj 



( . u n*i j ^3 liiLajl « aa ^j cs - ^- - ' ° ' "J.) L>* (-" -^ C- AjauSjII A-a^jj t_iJLail Jj-aj (JjA?k (^gij Uu3j 



A^i liSiall A^awa 


(^gjc ' i i "j j 


4 i wTi ill A A^jfy L \y\\ i.ul 


%82 


57 


%68 


47 


J^J^J^/ 


%13 


9 


%22 


15 


4j_aix-a A-a^jJ 


%5 


3 


%10 


7 




%0 





%0 





(4n.«\l ) 



IgJi a**luil t ■ im'i j AjfiiJI A-a^jj t-iuLoil ;Q1 
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<Laa.jJI _o& (j.]'i'«'> J-"l !)IS ^ jaj^-ajI L_]jLaiVI jjl (Jj^aJI ,-i a-S^j^j-aj! t . Unlit 7t jJajJ j 
» aa all Aic Lnjaij IgJ^aSJ AjjoiJ j /68 4-fm^j cs - ^ *■ ^'"Jj '''"**. J.) '""''.' ^jfljajl 4-a^.jJI j AjSjaJI 
*$£> ^gi Aj^ix-all <Laa.jj3l (-JjLoil iillj Aju 4jL *»j cAjoijjAaII dll^JA^lSl pj-aa-a ^j<a Z82 
L_]jLail AjL j»J /13 * ■"?■ ■»" Ajjaij Lnjaij (_3_a3J Ajjaij <_gAj /22 C5 - "- - ' ° ' "J.) ■^*^ t(jj'i^7»^)j]l 
l-al I a$Ji£ Aic. AljlJa AjjoiJ <_gAj CA-aa-alj AjjoluLj /5 /10 

gjjjuijJI ^j^ S.1^1 j AjLi. V j U7- 1 "*' aj3 AjjjolijI <La^.j!i a-lc jl ' a la II 
AjSjaJI j AjSjaJI <La^.jJI jA AjjjolijI <Laa.j!ij Qa£Q <-" c_JjLaiVI (jl (3f"> <••** T' ' u 'J J 
4j1c (_5jJaij La aC-J t_ijLoiVI I.1A (JLaxioil « aa all 4_n& j (^gJC- ' ° ■ " j J (j* U^ (Jj>-<a3 -^J * Jj '""''.' 
Ajjjuj!S1I At-^Xi S j3 J -ij*J (illj (JxJ j # L_a^JI AJtlll Aili!i CjLji aj ■ aa J Jjlxlj La 4.1«ala. jlala-a j^ 
t jAno^all AJtSil (j<a AJ^ax jlaLma jj£I (^gic Ialaa.ll jLiia.1 jlj3 <jl£ kllli] <<*<j,„ jL>cl j ^IjflJI 
ClUalLa jLua.1 ^gi jj£I (^^aJSlI (jl£a cUUa-aj UUfa ^ SjajtJI (jljflll AJsJ ,Jh j V ' \;<j 

.4 n *nll (jl^jl ^^V Ar-Lu^a S«ilcl <_£! iAj^aix-all <Laa,jg]| _agi /-iljJ 
(Jiij t_l_aLoiVI I^A jj-aljj cAjuJaljia ^C i a 1 a jJ j « aa all <_£.}] l^JLaxJjoil AjjoiJ dl^la. aj-axjl 
^1 L-JjLoiVl IJA ^J ^jlall UJjj cA-ajj£3! ClbbU 4 LH^H UUa.i j AjLa^l ^1*^1 j ClUjj2i]l 
jpa ajj **\l Ajj^j La "(JSj L.j^j ^gil^-a ^La-jl AjIc jAxj IJI liiA c<C.Ij l^all a^lcl j JjlaJlSl j JJjoii 

.lJ^JI AJtlJI ^ c?JL«-a 
JSVl Jf«J t-ya. clJ^JI Ailil ^J <jM3I Ajjja]! ^il£-aj A-aa.jSll l^jLJ "Jla.1 ^3 j 

Ajjoi-ia j AJjla.-a (^gAj cAijLoJI i—1uij]Ij ij^jS La lij VLaxioil 

_lALix-a (jc r- j^iJl 
Vj t/gl^aVI ^gix-all (jx A-1JJ3 Lpli ^giv^aVI (_>a^l (^gj*- 1 ^ Clll^JAiujSlI <ilij <a.J^ i$^ l^al 
J^C ptjJajJ /-2VI (Jj-^?Jlj tLjla a ^gi jjSj al ^JlSl Ajjilll dljliikVI j\ ClVlaJI (J-axJ ^j 

<C5 Jl jail (^Jx-aU 4ji**ll frlij t_Jj3 <a.jJ ^ Ajjlall (_luill j CjVUJI 
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'■» all (ja a.*l]T J 


(_gj*-all (JA ^^ 




3 


13 


53 




<_gjc- ' a i "j j 


%4 


%19 


%77 







6 


63 




^3 tillall »na 


%0 


%9 


%91 





ajjIjSII j^UjII olg-al csJlstJ ajj.uij1I plij a^.jj ;02 

^gi ajj£.lall Ajjijall JJ i J all I ,_il*»aJ A-a^.jJ-all CjlfrJfJullI L_ ]j3 (_£.la ptjJajJ <Jj.iiJI Ij& 

(j^ ^iv^aVI (_gj*-all (ja Ljj3 ^ ^ UjujJ 53 cs-^S ^ ^77 cs - ^- - ' ° ' "J.) Ajjaij '"''*'.' -^3 ' U.. Al^^a 

Zl9 AjAuiJ La («i ^gJa-all <jc aJJ*J AlU. 13 Ajjl J 69 
lillj J_a*J LaJj J .jjiuill j AjoiSII lllLjJjjaull « *■<■ ^ (ja Z4 cJ-^LtJ La (_£l ttllVla. tll^\j l^JJjUi 
Cli.^^i.i ^gjll CjIjIjxII jl Oljja-all {J>v* }\ <— luilLa JJC. jLii.1 jl Aj-Sj3 lL£LjIJ ^gJj ^gJc t <mjJ 

a£a all CjIj!)U ^gL^a^l ^gja-all (j-a A-a^.jjll 
La£ tLjJAiujJ 63 ^91 cs - ^ 3 *^ CS^*-^ L>* ( -r 1 J^ Ajjaij dltlj ja3 JgJl tilLall « aa a llal 

jLa*U ^Jl <illj £^jj J3j c Jaaa CjVU 6 X9 

jjjoiliill j CjL^jjjoiII ^gJI AjjI^)S1I jjjoiliill ^jlaaul (j^aLi. (j£.uij AjjLjII jj ■ all A'\a-\ jj ^ « aa all 
.AjjjoijII JjJ>^al Alalail cliLjiM ^gjLt-al lgjlilj-a ^gi ^gjoijj^)!! i—ulull lillj jl£ "(J*3 j.jjjaijS jjj 
l&lj*-a '"'J*" (j-a LjJjj* >r^ Aa.jJ <_y3 P*"-S'j"" Ajjljilil '"'^ 3 J.'""" jl J^J^V L>* "^^ J 
(Jjoi^all Ajfuiill (jl jtjJajl jl tAjJujll AjC-Lik^a j ^Ijall Ajfuiill (JJLjoi <■ ""'^J La <JS (_gl ilAUxaj 
,-i J aa all (Jjoi^all <_gjL j cAjjoiII Aa.j j AjaJujII oIjI ^)£j jlficL <lij ^ Lnjoij (J^joiI <Jj>^ai<all 
L_a^JI AJtlll ^gi (_£jlil! (Jjj^aj aJlC Ajjl£-al jbjj (illjj j t( -ua a AjjuoII Aji.j "(jl jj^ AjjIjII Ajj^^aII 

.AJ (AteJl j ^^LJI A^uull ^git-al 
| jj| djlgjAiulllI pl^aJl JJ^I jAj cAj Aj.ui.a11j Aj.Ja.al I cL^aJ i$^ fcH^ Ajfuull ^L j»J 
aJc. JjJaaVl t>aa cjjj^II AjjLuII Ac!5bll (j-a Al cJJ^ll Ailll ^J Sbi jjj Ala^.jj "J*3 j. 
AliLa l$2aa.jj djl£ Jala AjiiLaiill CjL^jjjujSIIj (^Itjj Lu3 llal .AjL aaVI soA qm [5jlill jLa^)^. 
(^gjll Aa!)l*jl jUal (jklj AjjoiII Aj^j (j^J ^ J JxJ-a (j* Ac jiiia ajjj>^a jljkjlj aALoJ AJj£ (_3jl_a*lL 
Ajjj£jj CjI JJJ»j1 jLuJaij jl Jill ,. m£a> II AjaJmjII j ' ■ IjlS all AjaJmjII ^Ll .Aj Aj.uJ.o1Li Aj.ui.a1 I iaJJJ 

ij^jiaj L_aj^ll Ailll ^gi Ajfuull ajjj^a t_JJj5J ^gi ^aLoU AliJ 
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lijJ^u^\ 4*Ul ^J\ *jjSJI OTyJl (J <u~idl i»*rjj 

AluLall ajJJ^ jjiaij-a ^gi ^^Ijj AjoiIjjII jj3 c_jLa^.j!i3l "(jl illja j (jjliaiall Ij& (j-a j 

73 25 13 f*j 4jVI ^-^j-^ cJj-* ^ .{j* * lA^ u) j cs-^ - p^*M AjjiJI <^.j iil3i£ j 4j 4j.Ja.a3ij 

4j AjjolajI jl ^JjolajIj ij i a5 all lIi! ^-n jjj1 a JA <_£ jL^j aJ <_£ J^.1 /jJalj-a ^j c'ajiJI ajjjai (Ja74 

107 4jVI ^-^J-^ LP-* AjJjoLljl ^ (jLjjaUJ Jjl (jUS Jjl LaA j I ** \;; ajlljl 4jJill A^j j 
4-a^jj (JlLa A^ji. jjx AjSISj jl Aj-alip t - i 'A S .a j1j>j) (JJ^T* JA^II ^ iji a aJ liljj AJ>JJ JS j cajIJI 
(JlLa i$J^\ 4^?- L>* AjalmjIj 1 1 ,V^ | ^Jt.ajI jjc. aJJ*J Cj^JjU] jl ajiLJI ajjjai (_j-a 22 ^iM 

146 108 129V^^j2 

ajill 4j>JJ (jc- [5jlill ajLil frUacj ^k aALaU ajJJ^ dljja-aj AjaJujjI <La^.jj dJa^jJ La£ 

<_£ jiJll Jjljjalll L-kjQ '(_]£ AjjjooII CjIjjV 'aj JxLa j ajjliS C]La^.jj ' " ' la j La£ cAjjjojI] 4jc!)Ii]I 

.As like - £^> ja LaS - .Lis *l V Ajj^li L_aa§JI ajJ] (^jj^jjII j 

" ji j) cAjIc j <U 4-ojjaJl ^jjlaJVI AjJll j\ Sj.i-aU.Ji 4j jJaJVI AJtlL) 4-LL^I 4-a^.jj jl 
4JjLa-a ^ A-ajJall AilSl jli £5jlil3 4 1 1 JalU ^^c^bll ^gJx-oll Jjj-ajj] ^.uii ajj-aU-all 4itlll 

." P 

c^-a^jJI 4..a.jJjl ,-S (jj^g J 1 '''' A A-aa-aJl <Laa.jJ j /c^ - ' ° ' "J.) ^-^J- 1 <-^J£l-a. aj-ajul /c^-J 

.^laa. \Sll 1 _ij]I ui^l j ClVl^JI JJC j Aj_ola]l 1— tuilll t_ljlij (JJJJ <LIjoi1I <JjI JaJI j 
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lijj^u^\ &JUt ^J\ *jjSOl OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

frlftjJal ,_fl AjjlaAl j <c!)bll alt ,-i 4ju3 jil AJjlLa ^ » **M "j| AjoiIjjII aaA J^la. (j-« ~- all jal 
"(jaaJI AjjUJI AjJlaaJj c5jUI (J JJJall JjVl Ajc-^JI Sjjlall fiJ$J Jl ' J#£ll i— jUAI laA <>» 

# aa.jlall <a.j /-i UjIc (jjjiLall ^j all] 4j_o»J!>UI j Ajjilll CJlt alail ( MJ . 1 
Aj^jxj jjij AjIac J ^?-« 4-aa.^ill jjl (^g-lc ,*.SjjjI ~_y y *•" cs - ^ 4-">J4*ll U^J' >-»iu AjjoijS (jJa^aj # 2 

# i aJlA (_)^aj /Jj ) li -<* jj^u (3* 

-frlLVl ^j L-SJ^JI j_yaM jaj 4jC-!>li]l ij* all JSj <j aa.jlall r-1''^j .3 

# " " _aAj VI <Laa.^ill ^)A_aaj (jjLabttJl (jjJ jjjIx-iII aagJ AjjLnjI ajl^iJI 

4Jij ^ AliaJiuia aa.j!Lall 4.-a£-a ^j<a (jj jiall [j^oll^Jn^ j ^^t.o jaJ^)^jl (J^J^ jW^- - ! ci*^ .4 

.4jAa,j51l AjIaxJI ^gi *»A^I (Cjilll (j j£-all ^gjx-all ^giiil ciillj ^gi lftla.1 (jl j <_5^ AjjU!11I oagJ 
cGajjS Clij^a j AjtAJa ' aJal (j« Vj Lg-lS} (Jj>-^ V AjIc. j <C-^Lill jAUax (ja j* ia<a 4jJjuaSll # 5 

.<ia L_S^)C.I _aA Laj L_Sj^)*-ajl j L_Sj^)*-ajlj L_U^)ijl j j- aj 4jI '"'J*" 
(-11 (jiaj-aijl (3-° J 'S_jJafljl (^gJj Sj£sJI qa j t^jjijjoia all ,-lj (J^aix-all qa (jjiiill AjjjoliII <Jijj # ^ 
Cjlfclliujjll jla£.| ela. lillal .dVji*-alLj LgjL^a (jx (Jfuil Llll uijjoia all J (jjiiUI 4jj^a3 A gj Ijll 
3x Ia jt^il V- XaluiJ jj ( ) i a£ (jjJ V afc ^ j' aaJj aJS i<nx-a <lnj Qjjia jjc. Ajjljall 

.AjujIoII 

# Aii.l qa ( - 13J i a (Jill AjJaljC-l ^gjj l-v^aji Ajjljill dll^jjjujjll jl^C-j ^■JJ .7 

jljall jLi (^A Lajj j t^jfuulb AlaU. CajouI AJjJa sJlA j cj^Ujll j JalilVl J^n^-I ^ ^"-^1 .8 

_l.Tj.Aa. AjqUjoiI ^gi 

t_bailjj Laj 4 g j ujj c^^)a.l SjIj Aj Ajjoij j SjIj 4^1uSa c^jLaiJ^I CJJ^ AjjI jill '"'^ .;.''"'" .9 

..sj^aajj AjLia. ^ AJC <iUc. V l-a-a (jj^ll IjA qa Aj '"j"- j Laj AA Ajjoij j cAjuJsj 

jUC.Lala.1 Ajj^j (jV 4jala51l j Aj3j*-al! ejjl till ^ CjUJalii <1 Aj£IjjI AJlac AjLaC 4jinnll .10 

^ ''*;■» a 
<*jikll oaJj ^g^i AjjJiaJVI AJtlll ^ LaS AljjjxJI Ailll ^J ajja.^ Ajc^ ajALk AjauSSII .1 1 

^lililill j L_lj*juill IgXaatluiJ (Jill Aj^jjouII 
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lijJ^u^\ aaUi ^J\ *jjSol OTjiJl (J <u~idl i»*rjj 

AjAaII ; ( _ 5 A A-uiLuil /jl£jl AjujI (ja j j£jj Ajfuiill jlj AjjjlaJVI j Ajj^xII jtiilll (Jjiijl2 

.AjJill Aj^jj j AjjjujjII SIjI j Aj Aj.ui.aj1j 

.aIuiaJI jjj Aj Aj.ui.a11j d^l^JI ' ; UC. I ^gi AjjuoII Aaj -iaJJJJ .13 

qa (Jjjjj£ ?W-^ J Jjfi cs - ^ JT^^ AjjjuojjI A-a^jj jl dlLa^^jll AjjlLa (J^la. (ja -^^jll4 

.IcjLi. (jj^J -i3 ^gi^iJI (^gjx-ajl jlj A. j^aLa a^jiall 
.Ajj.uu1I A-^jj <J JlaVl LJjLiVl jUil ,J f^JJ-ail ^Loij ^ Ajj.uj11 ^jilll JjW^I jl.15 

ojc AjjIjj ^i I'l^jli ' JJ^ t_j^ cs^ ^3.) J" 1 '' (jjjxuj A.T.U1J u.. ''.' '"'"■.'" I^A <_g-*-ui jaj j 
jjjIj]| (Jaj ^gi a^jlall (JjSjJ iS^A j AjjjliJVI AJtlll ^gjj Ajfuull A-a^.jj AjJjS (Jja. Cj^jIjoij 
tdlJS j clJj^II AJtlll ^ AjtJia Cj^liaj CjUal^a jUJ j ^jall A-lluuII l^joiij Ajc!>UI SjljaJI 

# a^.jla "(JS UjAjjl ^gjJI i _uJ ..<Sfl jC (Jjluljll *J3j 

Igji cAjjjkj^l AJtlllj CjI§jjj^j]1 lilli Ola^.jjl AjLkjll AjJj till <_£li. j* Ijk. Ijj aalj 
L_]jluil jA AjoijjjajI d]La^^)jll ^ (jxj£-all l_JjluiVI jl£ La£ # l&ljxa (ja J^' l&lj*-a 

.^gil^AJ A-a^^)jll I JJ^I j AjjJjcaII A-a^^)JI j»j jjjaiai Ajj^iJI A-a^^)jll j AjS^iJI A-a^^)jJl 
j»jj£]I jijall j^-?^! C5^! ->J*-i JJ'"°V AjajaJI J ^3^)^' A-a».jjll t_ljLail ^gic jj-a^jiall jLaiicI 

^gi AjjI jail jjjailalSl Cil^tal ^gi jjljll ^gjljill (j-aUl (_5J»-a1 (Jja^.jja3I t_ilj!ial Ji^jj ja]j 

^J <_gj*-a3! IjA jc jUjj^I ^1 CjjI Ajjilll Cjljljlk^l <>a*J "ji Vl.l^jlc.i j Cj^UJI ~k. « 
t ( _L^aVI ^gjx-a]! (jc ^gic i. luijj A-<Li.jj 1^j3 CjjxjjI tliVLa. lIi^j dljj^a j J3 j c^^)^.! 
i" ^ a J J '^' ^ J* ' U J (= L ^ J ' '"W ^^)*^' AJUjI jl^)Jall j=^3 ^ a^JJAjl 3^-" cs - ^! -^J*^ ^ ^^ U*J J 
jl (_; jjV'V^ (_5jlijl a^3 JjAuJ j ptJjJajjij OJJJC (JJjoijS ^JJJ CjIjIjCj ( - ll al£ j OJJJ^ CjljAuiflJ j 

La (J^la. ^j-a Aj^.jj1ia3I ClljjJaji]! ^glc Ajj^? 1 ^JJ^ _^J ( -" 4^' "^ '* w .'" 77^" U*J J 

jjj>^a-ajl (j^aJI ^ a l UjjI Ajfuulj Aja^iJI A-a^^)JI <J!)Lk qa jtjJajl jaj 
[_>ajjl AjJ] frl_La*JI Si SI a all "jjl Jl cAj!)U ^gi^a^l c>s J*-all "(JjaaJ A Upi Ajla. ^gi L_aJ§Jl ^j ajll (jc 
.Ajjlil Uj^)C j l-a^J-a * i i a J j <JJ CL_ij^Jl (j^aJI (_gi (_gjx-all ' ; LUU J3 jAk^xall 
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Cj3j ^gi ^gia-all j (JSjuoII ^gic l^jjLoil ^gi j^ajij J3 jAuiiiL AjSj^JI 4-aa.jjil jl 
.13 l2 il U\1 at ^ ^| ^a a^jAj^ 4JJJJ J AjLal L_]jLaiVI I^J l-ajlj jjaia^l jj-a^.jla]l *jl .laJ (illij 

jjjoilalll Cll^Ial ^gic jj-a^jla]! jLaJC.1 "jl il LjJlL aflj j£-aj ^ 4j_ai*-a3l <La^.jj]l Lai 
JJc. ^giuu <_£i3l l-JjLoiVI Alt] j c4-ajj£3l CjLjVI (ffj^*- (J^J cs^ - ^P^' f$ ' "J^ cs^ - L)^3 ^uljSJI 

,<Ljjiji3l LlllgJJjudlll UjXaaJ (Jill ^gjlx-all (J^Ua (JSj ^gi jj-a^jla]! 
i 4j_j*J |4joL>Lai j UjjJ L_aJl^Jl AJtSil ^gic » i aj il ^giL^aJ AjJjuJJil <La2*JJ 1)J i a I V La£ 
I^A jjaiLi-a (3-a ;»C.^)jIj3 # L_S^jI (j^aJI AJuj jj<i , > jlajl j-LaJ t^£- (_PJ I.1A j c^^gja-all j <j£joijI 
(JI_a^.VI ^ LS^ Jj^ ''"'.; lillil 'j'' a<all (j-aUl <C-!)Ij (J^hm.i I— IjLujVI li& (JaJLl -S3 L_]jLaiVI 

•Cr^" J CS"^ - * ^^jjl J^jl '"'^ .).''"'' ^-^J-^ 
jl jAi^xajl (j^aJI _aaj TtiaJ ^^gjjl ' . 'j" "'VI p _a2 (^g-^- j.]' a '> J-i-*"! (j^a^a. (3* l^-Uj ^\i 
'"'^ J.'""" (JiJ (^ lj^7» JJ I auJaJ j I .aib aJ cLjiaJ A^j^j^j-a ajjiu Lj ''j; A^aailJ CL_a^JI (j^aJI 
(-h.ua. jjjj 4jjIjSJ| CjUjji^I AJaaJ ^^1 ^USJI -1*-JI ji La£ .AjjjiLaJVI 4iJ]l ^1 Ajjljill 
jj-alil (jLjxu ^gi AjJjujSjI <CLa&l jC L_ajJa]l "(jiaii (jl jjJ H_aJl^JI (j-ojll ^gi AjC-!)IJI l^jJaljC.1 

. JjjllSl JLa>j JaaJ (jL) 
ajlc lj£ j (jl^jl J AllJ^)xjl <C-!^jjI jijlc- (j-a (j^-ai (jl 4 J.'""" A^JJ-aJ AjV ilJA j-a j 

,<Ljjiji3l jjjailiSil Cil^Ialj AiiSJ ^j'j- 1 cs - ^ - UJ^J (j'j '^Ijj^ frlj-" i— a^JI <il]l 
AjjjolIjI A-a^jJ ^^gi dlLijixJI j (jl<alj^Jl j r-jjoJI a^jxaJl ' SJ i aJ jl (j<a (j^alla V 1-aS 

< 4jalili 4J j£iaj Laj ^jlall .Ic-Lou iil]i il cAj3j^JI A-a^.jj]\j (JjLuJ Laj3 4.1-aLi. 
jxJj ( « aa all A-a^jJ ^ A J j i a& AJd j (^gic ' a ■ a jJ A-a^jJ ^ 4j£jjoi^£ AJd t"unol ^ij j 
^gjlSJI j >JJ^I j'j^l ^*^ al jl 7. t\ ^».mj JjVli c a^. jla "(JS l^Jjj ^t-uij L_aljlAl ^gJI A^.JJ «li 

# <il ^)1jI (jd jS<a-a J^C ^)jSl « aaJ (g*joiJ 
;<uilj'ill ^gi 4jj!)Ij]I siA jl J jail j^-aj '1'j^i.l j 
l^J (j^a^jj ^3 AJjlLajl 4-iLlaJiII AjoiIj^jI jl LaS iajlxjl s^A jljC.1 Jf" ^ j^J^I jy^W^ Lj^ 

.(^gjljkil 4 jj*< ill 1 (jl*J La <j^aLk cUc.!)Ij j IjjJu 
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bstract 



THE TRANSLATION OF SIMILE IN THE SUBLIME 
QUR'AN INTO ENGLISH 
FROM THE BEGINNING OF QUR'AN TO SURAH AN-NISA' 
AN ANALITICAL COMPARATIVE STUDY 

This is a survey about translation problems in religious fields. It 
shows that the most important aim of a translator is the communication of 
the message of sacred texts whatever powerful are the features of their 
language. This paper, therefore, aims to highlight the challenges that 
translators of religion encounter at the rhetorical levels. It also aims to 
suggest the ways of enhancing the field of sacred texts translation 
especially "The Qur'an". 

Simile, as a rhetorical feature, presents a challenge for translators. It 
has actually been argued that Simile might give rise to serious problems in 
translation, since its occurrence in a sentence can result in a certain cultural 
and contextual phenomena. 

On this basis, the present study aims to provide a short overview of 
the main rhetorical issues concerning Simile, identifying a limited number 
of Simile cases in the Qur'an and comparing them with their equivalents in 
Two well-known English translations of the Qur'an, then inferring the 
translation strategies adopted by the translators to render this rhetorical 
feature and determining the extent to which these translators succeeded in 
avoiding ambiguity and unfaithfulness toward the Tafsir's (meaning) that 
they worked on while performing their translation. 

We attempt to discuss the different methods through which 
translators of the Holy Qur'an dealt with "Simile". This concept is 
considered to be the most important figure of speech in major work on 
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rhetoric. Thus, an important number of pages are devoted to this concept 
especially in Arabic writings. The term "Simile" demonstrates a certain 
kind of figures of speech which draw attention to certain shared properties, 
depending on the characteristics of each culture and each language. 

We also present a few research findings on the process of 
understanding Simile, whereby a special attention is given to the semantic 
meaning holding between its four components: topic (mochabbah), vehicle 
(mochabah bihi), similarity markers (adat chabah) and point of similarity 
(wajh chabah). Yet, Simile was viewed as the most sophisticated 
conceptual device among figurative expressions by Arab rhetorecians like 
Algargani, Al-askari, ibn el-rachik, el-sakaki and so many others, by 
manipulating different degrees of conventionality among these four 
components and by the explicit presence of each component, an effect is 
brought in the end to the esthetic and rhetorical impact on the reader. If 
translation is a process of transferring meaning in the first place, Simile, as 
a rhetorical phenomenon, must be taken into account in the perspective of a 
translation act. So, the main questions to be asked here is: How do 
translators deal with Simile? And what kind of strategies they adopt to 
translate the Qur'anic Similes? 

In order to answer these questions, we have chosen two translations 
of the Holy Qur'an into English; one is done by Yusuf Ali and the other by 
the King Fahd complex. From this perspective, we divided the dissertation 
into three chapters, besides the introduction and conclusion. Each of these 
chapters has an introduction and a conclusion of its own. 

The introductory part intends to be the methodological framework of 
the dissertation including the research problem and the corresponding 
hypotheses. 

The theoretical side is made up of two chapters. The first chapter is 
devoted to sacred texts and their connections with the movement of 
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translation studies. The degrees of linguistic and non-linguistic factors that 
can face the translator's task with this kind of texts are highlighted as well. 
The eternal conflict between free translation and word for word translation, 
that governed the problematic of translating this type of texts, was the 
essence of this chapter. 

Even so, many concepts have been brought to the fore when dealing 
with our main subject and were investigated as well, like the conflicts of 
some Qur'an issues related to the style of the Holy Qur'an and its 
translation, the untranslatability of the QUR'AN, the theory of meaning, 
the conflict within the framework of the culture changes, the sacredness of 
the Scriptures and so many others. By the end, we concluded that the 
sacredness is an extra linguistic element that can make the task of the 
translator of sacred texts much harder. 

So, The translator must ,in his turn, masters which method of 
translation he can adopt to express the exact meaning of Ayat (verses) in 
each case, taking into consideration the Qur'an's inimitability or I'idjaz as 
a crucial fact in the translation process. This latter does not concern only its 
meanings or style but also its great cohesion and its semantic, grammatical, 
and phonological elements. 

We end up from this chapter that "the translation of the Qur'an can 
be an impossible necessity". 

The second chapter discusses the similes in Arabic and English 
language. In this chapter, we tried to give a working definition of Simile 
which is originally considered a rhetorical phenomenon that expresses 
"resemblance and likenesses", and technically means the comparison of 
two objects with some similarities using generally similarity markers. This 
definition can no longer satisfy the real concept of Simile; it's not only an 
esthetic phenomenon but also a cognitive communicative tool that allows 
us to understand the way of thinking of a given culture. 
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Then, we tackled the different types and classifications and 
components that Simile might have in both languages. 

At the end of this chapter, we present the different purposes of 
similes which express the intention that a simile holds either explicitly or 
implicitly. 

In respect with the comparative study adopted in this research, we 
devoted the same steps for English language, just to stand upon the 
different points of similarities and differences between the two languages. 

Simile has at least two components which are "vehicle" and "topic". 
On the other hand, English language has other concepts like "Metaphor", 
"Comparison" and "Analogy" that can interfere with the concept of 
"simile" 

The practical side looks at the different strategies used by Yusuf Ali 
and King Fahd Complex through the translations done by Muh. Taqi-Ud- 
Din Al-Hilali and Muh Muhsin Khan. 

On the light of what have emerged in the theoretical side, the 
qualitative research method adopted in this research has been used 
throughout the most appropriate source of data. Moreover, this is a 
descriptive research as we represents the finding descriptively. We have 
sixty nine similes in sixty two ayah (verses) translated, analyzed and 
compared in the purpose of detecting the true weak and strong points in the 
translation action. The objective of the study is to know how the translator 
dealt with the Similes in the Qur'an. 

The results of this chapter are presented in tables which demonstrate 
the percentages of using different strategies of translating Simile adopted 
by the translators in question. 

The results of this research were gathered in the conclusion. 
Finally, the study brings out many results which may open the door 
for more researches about simile especially in Arabic language, because it 
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is a special language and it must be treated separately from any foreign 
prototypes. Based on the results of this research, we hope that a significant 
data are provided for linguists, translators and whoever is interested in the 
study of similes. 
Keywords: Simile, Rhetoric, sacred texts, Translation Methods, Qur'an. 
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LA TRADUCTION DE LA METAPHORE DANS LE CORAN VERS 

l'ANGLAIS 

DU DEBUT DU SAINT COR' AN JUSQU'A SOURATE AN-NISSA 

UNE ETUDE ANALYTIQUE ET COMPARATIVE 

Pour commencer, je precise que j'ai jusqu'a present employe le 
terme generique de « metaphore » pour designer 1' ensemble des images 
concernees par cette etude, soit la comparaison, la metaphore in praesentia, 
la metaphore in absentia et l'analogie et tant d'autres. Car la metaphore ou 
la comparaison peut se traduire par « Tachbih » en arabe. 

C'est une exploration au sujet des problemes de traductions 
existantes dans les domaines religieux. Elle montre que la plupart des 
traducteurs visent a la communication du message dans les textes sacres 
sans tenir compte des caracteristiques de la puissance de son langage. Cette 
recherche, par consequent, vise a souligner les defis que les traducteurs des 
textes religieux rencontrent notamment au niveau rhetorique. Elle vise 
egalement a proposer des methodes qui peuvent ameliorer le domaine de la 
traduction des textes sacres, notamment "Le Coran". 

La metaphore, phenomene rhetorique, constitue un defi pour les 
traducteurs. Elle a ete effectivement fait valoir que la comparaison pourrait 
causer des problemes dans la traduction, non seulement le cote esthetique 
mais aussi le cote culturel qui privilegie ce genre des expressions. Ainsi, 
pour traduire une comparaison - c'est-a-dire destinee a favoriser 
1' acquisition des connaissances - le traducteur devra choisir le meilleur 
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moyen de transmettre un savoir au lectorat de la langue d'arrivee en tenant 
compte des caracteristiques propres a cette langue. 

Au dela, la presente etude vise a fournir un apercu sur des questions 
rhetoriques sur la comparaison, en identifiant un nombre limite de 
comparaisons dans le Coran et en comparant leurs equivalences dans deux 
traductions anglaises bien connues. On a done pour objet d'exposer 
quelques strategies pour traduire la comparaison de l'arabe vers 1' anglais, 
tirees d' une analyse d'un corpus bilingue qui fait ressortir les tendances 
particulieres a chacune des deux langues en matiere de production du 
discours image, notamment sur le plan referentiel, structural et esthetique. 

Les strategies adoptees dans ces traductions sont comparees pour 
determiner le degre de reussite des traducteurs dans leurs efforts pour eviter 
l'ambiguite et l'infidelite envers le sens du Tafsir auxquels ils font face 
dans leur traduction. 

Nous essayons de discuter les strategies diverses dont les traducteurs 
du Coran ont fait usage pour traiter la metaphore de maniere un peu vague. 
Plusieurs pages sont consacrees a ce concept dans les ecrits arabes en 
particulier, sachant que la metaphore est essentiellement derivee de la 
comparaison qui est consideree comme une figure de style qu'on appelle 
souvent figure de ressemblance. 

Nous presentons egalement les resultats de recherche sur le 
processus de comprehension de la metaphore, ou une attention particuliere 
est accordee a la signification semantique entre ses quatre composantes: le 
comparant (Mochabbah), le compare (Mochabah bihi), l'outil de 
comparaison (Adat chabah) et le point commun (Wajh chabah). Pourtant, la 
metaphore a ete vue par des rhetoriciens arabes comme le dispositif 
conceptuel le plus sophistique dans les expressions figurees tels 
qu'Algargani, al-Askari, Ibn El-Rachik, el-Sakaki et tant d'autres. Des 
differents degres de conventionalite entre ces quatre composantes ainsi que 
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la presence explicite de chaque element laissent leur effet sur le degre 
esthetique et rhetorique de la metaphore sur le lecteur. 

Si la traduction est un processus de transfert de sens, en premier lieu, 
la metaphore, comme un phenomene rhetorique, doit etre prises dans la 
perspective d'un acte de traduction. Done, les questions principales qui se 
posent ici sont: Comment les traducteurs traitent -ils la metaphore? Et quel 
genre de strategies adoptent-ils pour traduire les metaphores coraniques? 

Afin de repondre a ces questions, nous avons choisi deux traductions 
du Saint Coran en anglais faites par: Yusuf Ali et le complexe du Roi Fahd. 
Dans cette perspective, nous avons divise la recherche en trois chapitres, en 
plus de l'introduction et la conclusion. 

De plus, chaque chapitre comporte sa propre introduction et 
conclusion. 

La partie introductive porte sur le cadre methodologique de la 
recherche, y compris sa problematique et les hypotheses pour repondre la 
question principale mentionnee ci dessous. 

La partie theorique comprend deux chapitres: le premier est 
consacre aux textes sacres et leurs relations avec la traductologie. De plus, 
nous avons demontre l'impacte des facteurs linguistiques et non 
linguistiques que le traducteur peut faire face lors de sa traduction de ce 
genre de textes. L'eternel conflit entre la traduction libre et la traduction 
mot a mot, qui ont regi la problematique de la traduction de ce type de 
textes depuis long temps, a ete l'essence meme de ce chapitre. 

De ce fait, plusieurs concepts qui ont surgi lors notre etude ont ete 
etudies ainsi que certaines questions coraniques relatives au style du Saint 
Coran et sa traduction telles que L'intraduisibilite du Coran, la theorie du 
sens, l'echange culturel, le caractere sacre de la Bible et tant d'autres. 
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> 

A la fin, nous avons conclu que le caractere sacre est un element 
extralinguistique qui peut rendre la tache du traducteur des textes sacres 
beaucoup plus difficile. 

Ainsi, le traducteur doit, a son retour, acquerir un savoir faire de 
strategies traductionnelles qu'il peut adopter pour exprimer le sens exacte 
des Ayats (versets) dans chaque cas, en tenant compte de 1'inimitabilite du 
Coran ou de I'idjaz comme un facteur crucial dans l'acte de traduction. 
Cette derniere ne concerne pas seulement le sens ou le style mais aussi la 
cohesion des elements semantiques, grammaticaux et phonologiques. 

Nous finissons que "la traduction du Coran peut etre une necessite 
impossible)). 

Le second chapitre aborde les metaphores en langue arabe et en 
langue anglaise. Dans ce chapitre, nous avons essaye de donner une 
definition de la metaphore qui est considere comme un phenomene 
rhetorique qui exprime «la ressemblance)), et techniquement cela signifie 
une comparaison de deux objets avec quelques similarites en utilisant des 
marqueurs de comparaisons. 

Cette definition nous donne seulement une vision partielle du 
concept « la metaphore », puisque ce n'est pas seulement un phenomene 
esthetique, mais aussi un outil cognitif de communication qui nous permet 
de comprendre la facon de penser d'une culture donnee. 

C'est du moins ce que Lakoff et Johnson ont demontre au sujet de 
notre systeme conceptuel ordinaire, qui nous sert a penser et a agir, qui est, 
selon eux, de nature fondamentalement metaphorique, et il joue un role 
central « dans la definition de notre realite quotidienne ». 

Ensuite, nous avons aborde les differents types et classifications et 
des composants que La metaphore peut avoir dans les deux langues. 
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A la fin de ce chapitre, nous presentons les differents buts de 
metaphores qui expriment l'intention de ces comparaisons qu'elles soient 
explicites ou implicites. 

Nous avons consacre les memes etapes pour la langue anglaise, juste 
pour cerner les differences les points en commun entre les deux langues. 

A la fin de ce chapitre, nous sommes arrives a la conclusion que la 
comparaison a un role important dans la langue figurative. II y'a au moins 
deux composantes mentionnes «le comparant» et «le compare». La langue 
anglaise, d'autre part, a d'autres concepts qui sont " Metaphor ", 
Comparaison "et " Analogy " 

La partie pratique, se penche sur les differentes strategies utilisees 
par Yusuf Ali, d'une part, et Muh. Taqi-ud-Din Al-Hilali et Muh Muhsin 
Khan representant le complexe du roi Fahd, d'autre part. 

Sous la lumiere de la partie theorique, la seule methode de recherche 
possible servant notre but de recherche qui est descriptive de nature est la 
methode qualitative. 

Notre intention etait en effet d' observer des faits de langue dans le 
but de mettre en evidence les eventuelles differences de 69 metaphores au 
62 aya (versets) traduites, analysees et comparees dans cette recherche afin 
de detecter les points faibles et forts dans Taction de traduction. 

Les resultats de ce chapitre sont presentes dans des tableaux qui 
montrent les pourcentages d'utilisation des differentes strategies de 
traduction des metaphores adoptees par les traducteurs choisis. 

Les resultats de cette recherche ont ete recueillis dans la conclusion. 
Enfin, l'etude a fait ressortir de nombreux resultats qui peuvent ouvrir la 
porte pour d'autres recherches sur la metaphore en particulier dans la 
langue arabe parce qu'elle est une langue particuliere et doit etre traitee 
separement de tous prototypes etrangers. En se basant sur les resultats de 
cette recherche, et dans une perspective traductionnelle, notre objectif est 
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de permettre aux traducteurs de disposer de strategies de traduction 
respectant les caracteres idiomatiques de la metaphore. 

Mots-cles: metaphore, Rhetorique, textes sacres, strategies de traduction, 

le Coran. 
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* s. " ~ 



[18. j^l] a foy, 

[is. j»iq 4 syrtff ffi&a fc :fj -3 

ffilsjj^^^fci^ ^ :§fc .5 

[22.1^1] ^^i^f^j*3^Ay^4^j 
£:>j(j^^Vu4^c^^^^ ^ :3t .6 

[25. m\ 4 &&& 



^f'*' £• 



[ioi. i^i] 4 ^^SJ^ ^^t^^C^ 
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;l 



.10 



[108. is$l] ^ j^si iTp i*. £i 



ojAbii ^s \j£ \zjs <£j& % ^Z ^4 4i\» L $'$ J£« o_4lX *3 o»jK <3lS dH.'jT ^^££31 



[113.1m 



*.^ . . ^^ 



<s . . < <■ ^ 4<r»^ . <■ ^ ?' <.• , 






i^<s h 



"i \>. >> -.1 1 i'"- <^4 .^r^ '...<< 



il_^ £& i^f £££ ^-Olf £ ;Tff iS£=a Ugj m pj&, &&% h :$& .13 



[143 ^Vl .m\]d... 






[i46.m\4&& 



0£X\ {£=£&; ^SIj && p& [j 



— " ^ 1 -^ / — 

[151.1*81] ^Sj£&j2^ ( &&J$^M£ 



jij 4a .u»-->j^HjtX<\«. i^j'i <o>'- "-^*S p^v^ijtjui ^ o^cV ->»«^tV u;H'> ^ j*? # .^Je- .lo 
[165. I^SI] ^ jXJfi^'^iotsil^A^^^^oj^^^oii^v 



[167. m\ 4 ^o-^-A^^ #^- 
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[171.1^1] 



•tf 1^ " £v2"-*i^ 't^'i- »<" ^ ■{*■'> "i" -tfi^l 



o & p2 '^\ ty SA\ & ^tf$c^\p^c&tJ> \Zs\: y i \ffis ^ fi^ .19 



[183.1m 









[187. I£5t] ^ <<j&X& t J &^%\JL&&& &;% &&WJL ffilUZfl 



[191. i$n ] 4 ^^gfe^ ft^^og^^-^j^ 



^&j&U,&*4&i»&£ f£& «£&f ^ 'J^Uij itfjLtj ^^f^Li^Sll ^ :!$&. .22 






[ 1 94. $$1] ^ 5^1^ ^ ^ £&£ '^ !A% 



.23 



r-l^S»- ^=ili& J^L5 









[198. i$it] ^ c$^rt 
[200. i^i] 4 3&&j^^X&S^4&y*\3i 33£&o^\<^ 
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T-^.MI jftt i-.,<:i* L,*^-'.; r. * rWl r-Ot . £ .ft.taC ^ <u: ¥ -i«& .25 



[219. i$l] 

i^i&fcj^tffi* J>&-^ O-*^ «J O^ J^ V) £J>J» i^^y* »^>V«j/» C>liUaJl? W i^i^?" .28 



[228. m\ $(&&'& 






.29 



t%S ^ it>jffl jfii '»jJj> mI Sj.y> 3j l* Jij>f»-J J JlL-^iaJ "i/ Ij^j "^ <_H" >J»£o "^ S*ffi^ l>-f>^» 



•i -i ■* 



U« .yill "Tm \ij ^3ic- ^r"% %jdj\ \yi-fjLA $ f^cJb ^-^ £&*y»jjfoj C£< i>!> o^"^li3 \^[)\ d& 



yLi J . SitJI J & i*rrjf jw» ojU>" V-C^-=0ki\ 0' ly^'J «0i' !>«JlJ ^JJs^i 2^*- 



[239. ^q 4 d^ 



[242. |^!l] 4 b}lJ>'XS2 ^m^^M^i^M^ h ■■$& -31 

[261.1^1] ® JL^^-^iij5 i^o^Jui^.iu^ 
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,^V^m:. ^^^.^^J^/^n^^i^ij^s^ j*& si c$&; > :gS- .33 

[264. i$il] ^ s^'^^^j 

[266.1^1]^ ^_^L-^L3 

^t a> !p'(^ ^J^(^^^i(^i2^^J^^J^t^i( |s :lfc -36 

[275 V*l o- *>. $$|] ^...ijjgfffijg^i^fffj jjga^y q^ 

[282 ^Vl . $$1] 4...\gS>iL.j£Z% 



[286. $tiM] ^ ^^^\/^^J^%^^^]^%^j^ 
A 1- w > <> 1 ?'* <•? >«r -* > <'"f^ ,-'_",- {>?■?" E . ,»< " .1 f -»^». ..' f" v .■ojip" in 



[11. «M 
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If ~l» ^ ^J t'gj*^ & Q_ jilT t >«^ » ^I_o«^> 9 Hj jJUl 4ll\j <£>\ l{C«^>j <iJ.MJ CJ» ^*^>J ^« 



.40 



[36. $*fc)j ] ^ ^)\^V&<&s>j&<*iJ t ^\y^ 
^^j^if^^M^4fef^^J(^^1^4i^l^ ^ ) :§l .41 

[40. (M] 



[47. i^m]^MS^ 



,r-»< > a. 



[49 ^V £»] ^ ^\ oi>, gl oj^-j fflijgf 



[59. s« ] 4 4i^timii!Sy(l^A^pc v il2:^ifr^t£^> 



.44 



\i^S ^ jijz ■& '& \ £-^> 'frfeS ££5 f£* M^= &$C2 yi5£ft >K js ^ : C&- -45 

[64. #<J£feil]^ ^^&U^nj&rfc4 ^^ 
j^&£j£ifcS^^ :3t .46 



[103. $m. 






[105. 0, 



' * y, *\\"*'\\ "i " " , "\'''\f' \S • Si."* \"^\\ \"\{ • ' • ' "ft • *\' A" Y MW^ /I O 

[117. $SSfl] ^ 5^U£^1;^^t^ ^jc^Sfe 
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[133. $*fc)j] 

[156 $m\ 
[162. m*&\ 



[163. $£fifl] ^ ^S^ C f ^5ft*ffik> l&Zji, ^ :§l .52 
[175. £«i] ^ fcg£ ffil o &", ft £& -frSDj ffiaBSjSffi fr :S- -53 

li>_j>-j ^ ^ U"i ^ J-S o^ f^i« til »4-^* ^> ^- 1>*^* C*^>^ !i*j^ ci^' 0:^5 # • i:) £3?' -54 

[47. 1122)1] ^ Sfj^^tSg ^L^^^^ jtkjCsl^^ 

p_4^a c-co (JJL^1 > a,ay»,<CJu < p>^ i^ 5 yp" iIPjV ^'02 O-** 3 cN-**"' 1 CtgJ y •°&?' -JJ 

[73. 11^)1] ^ tLJifr\j,>jjili 



-*. *f<f" *-* >"i ^^>»^ »> 4>:^ »> i^<\J\"£ 
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-"f<f»i-»-£' "fiJ^f »^ti -? *-' *?\' \* <■"/• 'i i ^ • »-!*•'< AWi' ^ Mu^-df^ \ .'£w> CO 

t \^A jj» *Z~^=> Cl&jS l£f=> A V-** **\ - i -^ s ^J>-»\ 6±ftl\ ^JOjC <L>yC±> \i«> cuU 
[94. *b£jj|J & l/^f- *^J>£+JJ> Ug <^L> b 4&\ >CL>1 W.-" V ^•=»c^ c - ^ s^js*-* 

^ ■;■>, s >^ i %-' >'\\c\'"f S >"»f" »>?«? f «*lfe tf i-^i i^ *-tf T<-*f -.1-? -•v1 > Y . , M^- <o 

104. 835)1] ll^-iLi^^iolg V»^Sf 
[129. llgSSI] ^ ^j\j&&'&&$\&j\^$y££^Z 

,§> > fu '9-UiU^b L^ V^-^jj Vy^»>y 4>» C^>)» fUg 1 b[ pl t_^XJ I (j j»fes%Jb Jy J3j p .*&?• .01 

/ />< ^ >./' f<.\" ' 'sA>' < >." '* *' ' 't'X' ' " \ \' 'XSi' ' * *■" <S »i " 1 " » i " 
w ij»_j>j ijjo UjjUj ^jI^Ljjj OJ^r-kj ,j-J_yj < -r ) Ji'-5 cs^J^J -^^— "* ^ 'joy^j t> >t ^'lj J^*-»-^IJ 

[163. m 
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ARABIC - ENQLLSH QLOSSARV 



Diglossia 

Substitution 

Translation Strategy 

Metaphor 

Submerged Metaphor 

Implicit Metaphor 

Lexicalized Metaphor 

Dead Metaphor 

Non-lexicalized Metaphor 

Usage 

Rethorical Question 

Translation Style 

Homonymy 

periphrasis/redundancy 

Reformulation 

Borrowing 

Cultural Borrowing 

Collocation 

Colligation 

Plain English 

Nil Equivalence 

Litotes 

Connotations 



SjkaUt 3i«tU™ll/ 



<La^)JI <Jaj3ljiuij 
4jiaJl SjlatluiVI 

A-IXI-ST all 

<1iajI a jlatiluiV I 
4j<aaj> all jjc. e jIjujoiV I 

/ ^tiUl ssll^svi 

2r-.K. all S^lcj 
(j^aljjS 

jjissii (j^aijjiftn 
/ 



Ijll Ajj^V 1 



/ CjI*UjVI 
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Substitute 

Structure 

Rhetoric 






Rhetorical Impact 

Etymology 

Analysis 

Grammatical Transposition 

Dynamic Translation 

Religious Translation 

Form-Based Translation 

Meaning-Based Translation 
Label Translation 
Functional Translation 
Translation by Addition 
Translation by Omission 
Simile 
Implicature 
Correspondance 
Equivalence 






< A yjy U J) 






f s. * ~ 
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Target Audience lJ^JI j^^^JI 

Genre o^ 1 o^ / <*^Vi o-i?JI 



Translation Mouvements 
Semantic Field 



Linguistic Context c£j*^ JW 

Situational Context L-ia^Jl jjL^ 

Textual Context cr^^ 1 <3*^ 



Untranslatability ^.jjil aMjA\ ^ 

Paradigmatic Lexical Relations oUKll jjj ^i«j$JI cjI£>U]| 

Semiotics 

Semantics 

Lexicography 4^*^*1]! a^U^I 

Translating <-a.jSSI ajLc 

Contrastive Components 



Purpose of Translation 4^. Jill o^jt. 
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Eloquence 



Intention 
Utterance 









Reciprocal Words 

Symbolic Word 

Hyperonym 

Hyponym 

Archaism 

Metonymy 



Sjja^ ail 4 ttlSJ) 



Literary Language 
Language of Habitual Use 
Donor Language 
Receptor Language 



Ajallal) 4*311 



Understatment 

Hyperbole 

Synecdoche 

Imitation 

Prime Meanings 

Thesaurus 
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iUuiluiVl (^Jla-all 



Semantis Parallelism aJ^^\ si jljJI 



Sacred Text 

Parallel Text 

Translation Theory a^jSJI ajj^ 

Translation Criticism 

Transliteration 

Translation Shifts 



Units of Translation 

Clarity 

Function AiJijll 

Vocative Function of Language 4ii] ajjIcSLuiVI AiJijll 

Informative Function of language 4ill a^^VI AiJijll 

Expressive Function of Language 4ill ajj;^! AiJajll 

Aesthetic Function of Language ^ aJL^JI <L& 
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JJS) 



\Jy*s* 




* s. " ~ 






I^J^t 



.^atp 0^ U-aia. 4j!jjj fjjil! 

: /l 



. 1979 ^jj* 

I CS^=^ is^J* L>i ^\ji\ CJ^-" 1 ) .3 

<La=vjJ A-^a J j^J-J <&l -^C- £CJj^ 4_Luia3 <lpL^! ?r ji.1 j Aj^j-lI tAjujuiJ! (Jjj^a! 

. 2003 'j^ ^->jj£ t^kll L_uill jb CjljjAia 3 
t^jjil! U ja ^1 ^jIU! JaaJI :Lijl ; .4 

.Clljjjj C^gJjXjl (Jjl^lll C-U^J jl^ 

•^^iLjal! (_£jL-aJVI -lA2kl (JJ jla3>-a <*3jI .JJC ,5 

(JjIjjj! c-Uj^I jb t^^-ftjl J5I j jj! .jjc iJgjflAJ C(Jjj\HI ejJ>j ^ (jJjlaVI (jj^c-j 

(jjJC-j (Jj jjjj! Jjjlia. (JC- t—sUj^ll ; (_gjui-^<v jj| jaC- jj .Jj-a^a Alii jla. ajjjIIjI jjI.8 

1968 ' J*- -" ' sJlVjIj ^^ ^giLjk^LA Ajtxia-a t<Jjjtjjl s^Slj ^ (JjjtaVI 

(JaI ^jjjjUa-a ^ j&!jjI A aj'ij ;^ uU'iil (JjcLa-ujI jj ,^>o jj ,9 

1983 "— LJJ^ 'AjxLuI l_iIj^jI jb 1-L c4_i^aij .'u^.n .liiLa ^j'q^'i ( j>.o» 11 
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t^gAlia ,^^^ ^4^ j r'j^ '^c-^jjI ^j^ - C5^ r - ^ = yV^ ics-yjj^ tjj^TNil .10 

. 1993 tj^l jb LAim\ aju^\ 

. 1980 ^jjx 

10-^ 'uW^ f^ t^j^aJl IgJjJ ^ ^4fjaJl I^i cSj^J jja) .12 

. 2006 ^jjx 'u^^^ 

1984'-^ 4- 1 t^»juj j^j t4_iiull Aililill 4jjfLa 

. 1992 c^jjill iSL^X-VI 
2000 <lM^ <^J*]! ^jSII Jj '1 
1994 'u^j ( -- J jj£ '^ij*-«jl jb 4^-ja^jI (_$- u ^ (J-*^ j ^' : »f-j^l c>*^-*jll ^jc 

. 1969 < ^1 c£i!1 

2-ia '(jW^ LP^iaj ^jljK'i 4-ui!jJ I-ij^3 r-l^liul Jbc ^jjiuiJ .18 

. 2006 'u'j^j 'Vj*^ J* '1 j^j^ilsj^- u^^.19 

2^ i^jl-oil cUl£ j :<j^*j j (j^j :l5j^' u'_*P .20 

1976 ' J-^3^ '(*-Oj^ AliiajJl <£j-uu! j xjjjSll aILuaJjJjI 4£jjuo]I 
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. 1977 "^jj£ '<jjj^> J J '3 :s^ 4^.22 

. 1988 lJLOS^jlsJi .23 

4jn*n\l Ils* ^^" n Aa^I JxaAjl ^jc ,24 

1984 '^LJXXM JJJ t^jjjjJl 

. 1983 ^jjx 
tjlloJl ^ j^ ^ (>a.jll fjjSil j^ii : .26 

. 2004 ^j*il ci^VI jb « jUll ^ :t 3^ j^>J .28 

iJa iAJC-^LlI AjLojjj j ^ jjjxjjI (_>ajl >«n"N ; < _ 5 -ixla-ajl aa&ljj] ,-»jHt 11 ^jc .29 

1992 tSjAlSSl tAjAjAi&a 

j ^-^j a^j ■^■nq ; (jj'^'i '(jbjjl Az- ^i Ai.!ilill j\jy~*\ ; ^L^jajI jaIHI ^nc .30 

1992 "— ■ ! JJ^ Cj»ji*jl ^.Ll^.] jb cl-ia tAJAtla (JjAj! r-^L^a <LaLuj| 

<Jjb j A^Aill j ^IxaII (jLnll 4^>>>iljll Ai-^lill i ^q^-n^io cfc^ ' f*J^?-^ cs^ 2 " -31 
2005 iSjAlill '£JJJ^I J >$Ill J Act Jail Ajj.^I AjJj*UI jltlll t^5L!l 

. 2000 '^jjjjj <Vd*JI '."^ J ,J 'l-^ 3 ".U»^ 
li ^^ UjLa : .33 

. 2006 '^ja&u.?! 

txjjjjj! j jjuolll ^jjii-uj jb tjjjjjll j jjj^jjI jjui£r jjxmIc (jj jAUal! i *■*■ a. 34 

i(jjj^l*lull sjIj j jjjja^JI (jjj^a :<&! ajc ^J ^c j jll t_jjjl jij ^jI (jj j .35 
. 1994 yUalt t^l jjj! jb <2 :t3^u 
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3I, tJjjjSSI ^jic ^i cW^ull : .36 

. 1983 "- >jj& 'j^ 
(jl Jjj^ dF uW^ £^ ' J**^ gH' csjf^ •^ lW ^j^ tltf J4J* £>i ^^^ .37 

. 1984 ^jjx tjSill jb < 

^jc (JjJaj t4x-!ilill aIc ^-i ilitgj/nll j (-IiIjUjcVI ; .38 

1908 ' <jJj»-uJ! <£j*l! aILaII obb jll 

2000 'AjA j AjjfLa C7-* 3 '(Jj^j^ajI j jj > »^'i II ; < _ 5 J&Jul (jj>»^ .la^a .40 
1-L tjllall JAulflJJ JJg joJI /-J^'^ J-juiflJ ;Uiaj -l^J -^ <^ * .41 

. 2007 '^jjjj 'tOj^ 1 j >&]' 
AjUI ?tj^. j Aasa c ajlc ^ jlajxll <J&li« ^^lijjll ^ikxll ojc. ,^^o .42 

2001 '^^ j' J <.2^<-?\-=^\ >4 u ^ ^-^ <^c- c3^.j ajjjL^Ij 
^ ^j^j^xj j djjjaJ l j ^i jLnll L_uiLuil ^J g&A\ : .43 

. 2005 o^jvi t^ojai j >ai 2 4*j*Ji 

(J_j^ (_5jl^)*.-uall ,_]jia J a^» a ?CJjujjI AjjjJaS ^jJal^i. ) .44 

^itaiill plLa o'^<i (jJxua. c_ajjj) : C5 lail r-l ji.VI ' ftJJ^' 

l^ya A£.ja~\ <n (Jgj&aj c<_}j^aliij| ^j&l^a. (_j-a <_}jjj^)*]I ttU ;,_iUitaJI ^-jJaJ^-a Juxa a .45 

.ajIo^J! jb tjjLLs^ll 

1975 ' Ja S-" 4a*i*J! djjaall jb t Ajo!1j Jj^ ; .46 

1-L tAjj^ll dil^jfujj ^ p jjjj! jIj^jjI icA^ uj-*^ t ^- a .47 

. 1993 <50jat j jJSll 
. 2007 14-^ cSjAlil! cAuAj A^iLa :uUaa]l JjLk £li« .48 
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.Cjjjjj cjflall jb 4(Jjjuj| j\^x\j 

^aJ ^-ajuj-aSl ^AiS^aUl j\ > ajj ; (_g Jjfl j^a-xall (."nil! ^1 JLa^l <jj J-aa^a ^jj ^j^aj.50 

.CjjjJJ t j^al! jb t^^^la-a Jj-a^-a ;JjjLvj I ajLul 

. 1993 

2ia t?j^_La]! j AjujjuJI j oJUtoJl ^ jjiLaJl jJ-uoiJ! I<_ 5 lia. _j^ ^ ' ** A AjAj.52 

. 2003 
. 1986 :l^u^.53 

. 2006 t4_jjV^.nVI cjAill j AcLk]! Ujol ^lijll jb i\L thinks 

c^jiJ jjJala ^a j»JJ^jl ^ A^Uj^j! 'UjI^uiI '^^La ^jaI^jI TrU. .1 

ik-aJI tAjC.Ula.VI j AujLuiJVI ^jlxll Aijl2Jl AjuaU. Ala^a dkJjAjl Ajj7La]l 

. 2009 2 6 

23 - (3^-aJ Aia^a cJjlLa]! L_o7l J aIjVI vlluJI jlluC- .2 

. 2007 - 

: /3 

.1994^ cjjj^c jjL^. jb c3 : .1 

jb 'ujj^ pUJI -^c JiL^j t u^^« ^** i^j^j tlw .2 

.1992 2 c^jj^cj^l 

aa&ljjj j < _ 5 -aj_)i-ajl (_£.^-a ijgjilaj c^jjiajl ( ■ it j£ ^Jll&l jill .la^l <jj (JjiiJI .3 

. J!%ll AfifLa j jb t^l jxlU! 

aJ£ tAijLill AjuaU. i\ : .4 

. 2007 ^UU! j c_>bVI 
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( ^jj'iui-^La AjLujjcAj 

. 2006/2005 cAi^iui 

:A^Jjail J\ fjj$l\ <^.JJ ^ gr^ 1 ^>*« IJJ^ 3 U^ .2 

Ajual^. t(_>JiJj jLaC jj^tlll t_al^ul U ) jj'iui-^La AjLujj tl-^jj-ajl 4.-aVI 

. 2009 t AJuLiuiS c5 j>ii« 

.2008 '^'v *'"'* c5 jj^° ^» ^> ' 

#1 ^ 

: /l 
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